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Aan de Beschermers der Vereeniging. 



Het zal niet noodig zjja, met vele woorden dezen bundel Oud-Nedei' 
landscbe Volksliederen by u in te leiden, daar de volgende bladzijden genoegzaam 
rekenschap geven van 'tgeen liier te vinden is. Wg bestnnrders der Tereenigiiig 
hebb^ dan ook hg dese gelegenheid niet anders te doen, dan onse erkentel^kheid 
to betuigen aan de heereu A. D. Lomun en Ferdinaud vou Hellwald, voor de wijze 
waarop mth. hebboi gekweten van de taak, die op zich namen. Wij bren- 
gen hun dien dank toe, in het vertronwen, dat wg door de uitgave van hun ar- 
bdd een wezenleken dï&aai bewezen, niet alleen aan hen die belangstellen in de 
geschiedenis van bet kunstleven bij onze voorvaders, maar ook aan allen die 
wensehen vreugd en kracht te putten nit den omgang met het fiere en vrome 
voorgeslacht, waar het, door gedicht en lied, klanken geeft aan hetgeen zgu hart 
,beweegt. 

Uit naam van het Hoofdbestuur dw Yween^ing 

voor Muziekgeschiedenis, 

Dr. J. P. HJüUE, 

Searetaris. 
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TOELICHTING 

üP 

EENI6E OÜD-NEDËRUNDSCHE VOLKSUEDEEM 

UIT DBN »NBOKituLVDB€mN Gediwok-ciiAhck" VA» Abxianüs Yalebivs. (1625) 



% 1. Inlkidbmdb Opmbbkinohh. 

Onmiskenbaar "begint san lieverlede te onzent hot geloof zich te vestigen, dat wij 
Nederlaudei'S, even als in de Bcbilderkaust, zoo ook in de Muziek onzen heldentod gehad 
hebben. Kn waarom zonden wij het niet gelooven, als de meest onwraakbare «^etnigen 
niet niocdo worden eeue vuor on-> nationaal gevoel zoo vleienrle verklaring at' te IrggenV 
Wie zou willen twijfelen aan de onpartijdigheid van kunstrec liters uit den vreemde, 
mannen als Kiesewett^r, Fétis, Ambros, waar met ongeveinsde bewondering de 
grootheid onzer oude meestera roemen V 

Uit den aard der zftak echter kon tot beden dit zich to onzent vestigend geloof 
aan bet roemrijk veirledett der Nederlandache Toonkanst niet meer zgn don een geloof 
in den ordinairen sin, namelijk een geloof op gezag. Sleebte weinigen was bet 
vergnnd met eigen oogen en ooren zicb te orertoigen van bet eigeulgk gehalte en de 
wesenlgke waarde der bedoelde kunstgewrochten. Zelfs onder hen, voor wie de Toon- 
kunst beroep en levenstaak is, worden er gevonden» die slechts noode kannen instemmen 
met den hooggestegen lof, vooral door vreemdelingen onzon oud-Nederlandsf lien com- 
ponisten toegebracht. Valt het hun ook niet moeUyk bfj bet doorlezen der oud-Ncder- 
land>:che partitixren, de vlijt en volharding, het vernuft en de kunstvaardigheid te 
bewonderen, door deze eerste contrapunctisten bij den bonw hnTiner polyphone werken 
aangewend; hoe voortreffelijk en in den kunstenaar ouiuisbaar deze hoedanigheden ook 
zijn mogen, op zich zelve, zeggen zij, maken deze deu kunstenaar nog niet. Al to 
samen zyn zij uiet voldoende om het gemis aan bezieling, heilig vuur en scbeppuude 
kracht, zooals ze in den dienst der toonkundt vereischt w^ordon, te vergoeden. En nu 
meenen zg, dat aan onse componisten uit de IS'* en 16^* eeuw veeleer de naam van 
knappe werktui, van sehrandere cgferaars, daa van waaraebtige kunstenaars toekomt. 

Het ligt niet in mgn plan, een *t xou ni$ ook aan de krachten ontbreken, om bet 
betoog te leveren, dat, voor zoover op dit gebied in het geheel van maat en vergelg- 
king sprake kan agn, de Noord- en ^ud-NederlandMS in den tgd, waarvan wö op 't 
oogenblik spreken, evenveel gedaan hebben voor de ontwikkeling van de muziek , als 
later de Italianen, en nog later de fxansohen en Duitsebexs} en dat dus ook onze 
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natie, met vr&t tmI reeH aJs die anderen, eene eeieplaaia inneemt in de gesehiedenis 
der toonkunst. Gelnlckig dat de »Yereeniging voor Nederlandsclie Hnziekgesdiiedenie**, 
zoo jeugdig n<^ en reeds soo krachtig wwkzaam, niet alleen de aandadit van yélen 
vestigt op den roem onzer Toorraderen, maar ook met gélnlddgen uitslag kare pogingw 
aanwendt, om hunne beste werken uit het stof der bibliotheken te Yoorschgn te brengen 
en zoodoende aan zeer velen venüdiaft wat tot heden aan enkelen slechts, en dan nog 
maar in hoogst beperkte mate, gegeven was, namelijk: do gelegenheid om inzage te 
nemen van de stukken, waarop het gunstig oordeel steunt, door genoemde gescbiod- 
vorschers en konstrechters in den vreemde over onze vaderlandache musici uit- 
gebracht. 

Toch blijft er ook zóo een gewichtig bezwaar bestaan tegen de rechte en innige 
waardcering van de verdiensten onzer oude meesters. Om nu niet te spreken van de 
bijzondere bedrevenheid, die vereischt wordt om de waarde van meerstemmige werken 
uit een lang verleden tijdperk, alleen met behulp ^van de partituur, ten volle te ge- 
nieten: het lijdt geen twgfel of de schat van kunstvormen, waarover onze harmonisten 
van de 15^ en 16*'* eeuw hadden te beschikken, was, vei^eleken met hetgeen het 
tegenwoordig geslacht bedt, zoo gering, dat het bj| het bestndeeren der ondwi ons 
moeite kost, een gevoel van onvoldaanheid in ons te onderdroldMn, van wege den in- 
druk van het eentoonige en armoedige, dien hunne werken bg ons achterlaten. Ja, ik 
geloof niet te veel te zeggen, als ik het waarschijnlijk noem, dat zeer vele, overigens 
wel ontwikkelde musici, na kennis gemaakt te hebben met het Begina Coeli door 
de Vereeniging uitgegeven, in hun hart zullen zeggen: »Swoclinck moge voor z|jn tyd 
een groot man, en daarom (>en lierocmd man zijn gewenst, tot ojis hart spreekt hij 
niet meer, daar hij zich niet alleen op onbeholpen eii stroeve wijze in zijne vormen 
beweegt, maar ook, ten deole althans, zich van vormen bedient, die voor ons onbe- 
hagelyk zijn en aan onzen aosthetischen zin niet voldoen." 

Li *t kort, de stand van zaken komt my voor deze te zijn : de groote verdienste der 
ond-Kederlandsche Toonknnstenaars wordt door de besdtaafden onder ons als een vol- 
dongen pleit aangenomen, zond» dat er daarom een warme en innige overtuiging 
bestaat ten aanzien van de wezenlyke muzikale kunstwaarde aan de producten dier* 
school toe te kennen; zonder dat men werkelgk gelooft aan eene buitengewone roeping 
en begaafdheid bepaaldelgk voor de Toonkunst, waardoor onze natie dch zou hebben 
onderscheiden. 

Bedrieg ik mij niet, dan is langs een andoren weg te arbeiden om die overtuiging, 
dat geloof in do harten van velen te doen post vatten. Dat ons volk, ik zeg ons 
volk, iu het heldentijdvak van zijn bestaan, toon het zijne onafliankelijkheid op Spanje 
veroverde, werkelijk muzikaal was, diit, dunkt mij, kunnen wij leeren uit het natio- 
nale gezang, uit het volkslied van die dagen. Nooit werd ik zoo innig van die 
waarheid doordrongen, dan toen ik meer van nabij had kennis gemaakt met Valcriuö' 
Gedenck-clanck, op den titel van dezen bundel vermeid. Tot myne verbazing werd 
ik gewaar, wat rjjke mgn voor onze keimk van hei oud-Néderlandbohe volksgezang 
hier, in dezen toch niet gehed onbekenden bundel, jaar en dag zoo goed als ongebruikt 
was bleven Uggen. Slechts weinigen weten, dat het boek bestaat. Ten hoogste ewige 
oudheidzoekers en hymnologen hebben het in handen gehad. Bg uitzondering werd 
er een enkel lied, een enkele volkswgs uit meegededd. Niemand, zoo het scheen, 
dacht er aan, dat deze liederen ook om hun muzikale schoonheid, aanteekkelgUbeid 
zonden buitten voor onzen tgd. En todi is dit met de meesten der hier verzamelde 
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voysen het gevaL Zoo Uerde ik zelf inzien, nadat ik mg genoeg yerfcronwd had ges- 
maakt met de meloéUeSn, door Valerins als «Nederlamlschc Stemmen*' aangegeven, 
om ze van een eenvondige en passende klavierbegeleiding te voorzien. £n wie van 
mQne muzikalo vrienden ik raadpleegde, doelden in mijne in<:^enomonbeid ten volle, en 
waren met mij van meening, dat niets wellicht zoo geschikt zou wezen als do uitgave 
deze.r oud-N c d im- 1 a n d s c h e Volksliederen, om hot vooroordeel — bij Nederlan- 
ders, naar hot schijnt, het diepst ingeworteld! — te bestryden, ^als zon de Nederlaud- 
sche natie van nature onmuzikaal zijn". 

Bij het Be&tuur dor Verecniging voor Muziekgeschiedenis vond ik een open oor en 
een willige hand om dit plan te verwesenlgkeB en de verlaugdo pi-oef te nemen. Aan 
de nÜ^Te van Sweelinck*8 Begina Co «li» ah proeve van ond-Nederlandsohe toonaet- 
konet (Gontrapnnt en Harmonie), sou snch, zoo meende men, niet oneigenaardig een 
bundel ond-Ned«rlandBehe volksliederen aansluiten, ten bew^ze, dat het ons in dion 
tgd ook aan zoetvloeiende en frissche Melodieön, aan levendige en krachtige Bhytbmon 
niet ontbroken heeft. 

Ik zal niet ontkennen, dat de verzameling van YaleriuB voor mij nog een andere aan. 
trekkelykbeid bezat, deze n. 1. dat sy mij in staat ïitcWe, ons volk in de gedenkwaardigste 
periode yan zijn bes'taan, als in het hart te lezen, en deel Ic nomen aan 't<»cen er om- 
ging in bei diepst v:in /.ijn ziel, voor zoover liet daaraan klanken en tooiien wist te 
geven. Evenals, neen beter nog dan de voortbrengselen der oud-iioliaudsche suhiUier- 
scbool, maken de liederen, door ons volk iu die dagen gezongen, ons met de eigen- 
aardigheden van zijn inborst en zeden vertrouwd. ') Tot nu toe waren het bijna uit- 
lAiutend de téxten dier volksliederen, waarmede ons konden gemeeiuaam maken. 
En inderdaad, die texten vereenigen schier alles in ach, wat men, in een volksUed 
maar begeeren kan*). Eon men na die liederen ook zingen, hoeveel te beter zou men 

') Kadat dit reeds op de pers way, las ik in v, Sybel's Imtor. Zeits. 1871, 1« iieft een uit- 
mnntend opstel van Jnlius Otto Op c l, uaar aanleiding van Liliflnorvnv'8 histor. YolkBlieder 
Opel drukt beter da» ik bet deed de gedachte uit, die my voor den geest zweefSe, als hg 

zegt: »Wir fühlen mm" (n. 1. door middel van liet Volkslied) »die Errirrnisse, welche sonsl 
»niir uui*ei-m Verstande naho gebracht warden; iu voller rmnittolbarkeit tritt die Vcr^anjrenheit 
»noch einmal in unser Bewu8t»ciu. Wir seheu mit Stauncu, mit welcher iSühigkeit nationale» 
«Fühlen und £mpfindea selbst Aasdrack und Form bis zu dem Augenblioke bewahrt bat wo 
tfremde Wclton in das Gcistesluben des YoUces eintreten. Ia der Tliat, i^t ein gutes Stück 
»altos Deutschland" (wij zeggen met het oog op Yalerius: »van «md Nederland") «welches bier 
>zu uns redet. ~ Das historische Lied der Yergaugenheit orfiillt emc Auigabe weiohe heut za 
»T«ge vonagswdse der politischen Fresse zugBwimen ist**' £a dit oUee beweerde Opel ten 
aaniien vsui bet Volkslied als gedicht. Met hoeveel meer recht had h^ hetzelfde fcntm*» ver» 
klaren, als lilj podacht had aan bet vo!kslii.*d rnet zijn zangwijs! 

*) Uit den bpaauschen tyd bezitten wjj in de z. g. Oeuzdiedboeloi (waarvan tnsscli* u 1574 
en 1683 een menigte van nitgaven yerscbenen) zoo al niet alles, dan tuch zeker bet vuuruaamste, 
wat deetgds door bet volk gesongem werd. Ebffiooann v. FaUersleben, Wülems, Wackemagel en 
anderen h tobben bet een en ander daaruit in bimne verzamelingen opgenomen. Onze landgenoot 
Mr. J. C. W. Lo Jeune gaf in 1828 een »T.ctterkundig Overzigt en Proeven van Nederlandscbo 
Volkszangen, sedert de lö^*> eeuw." Allen die zich iu deze stof hebben verdiept — jammer, dat 
wg dit werk bgna geheel aan vreemdelingen hebben overgelaten! — waren verbaasd over de 
schatten, die ze vonden. Nog onlangs betuigde- de by ons gunstig bekende Ferd. v. Béllwald 
in het Magazin für din Literatur dej Auslands (S^. 32 van 1870) bij bet bs^sptokon van .Tont-k- 
bloet's Geschiedenis dor NpderkTidschf? Letterkunde, zijne bevreemding daarover, dat die ge- 
leerde aan het Oud-Nederlandscbe Volkslied zoo weinig recht had laten wedervaren. »All dio 
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sieh Imiineii verplaatseii in dien hddentgd, hoereel te duidel$1c«r ssoQ men ddik lct8pcli« 
tigen polsslag Toelen, die yan het gesonde leven in dat wakkere gealacht getuigt I 

Maar die v|jMtt 3tgn immers ten eenenmale Teronderdf Wie kan zich heden ten dage 
daaraan nog Terkwikken? Zoo siKCckt het yooroordeol; zoo spreekt dc onkunde. *tOaat 
den meesten wel als mij, toen ik voor het eerst met de liedeboeken van de 16 ''' eenw 
konnis maakt.e. Gelijk de zonderlinge vorm van letter, de verouderde uitdrukkingen, 
de afvn'ikondo spelling, kortom het geheele gewaad, waarin de volksliederen zijn gekleed 
zoo zeer bet karakter van het vreemdsoortige tliuagt, dat liet daaronder verborgen 
liggüiide wezenlijke schoon er te mociclyker door gewaardeerd wordt, zoo is het ook 
met do oudo genoteerde melodieën. Tretfen zij ons terstond, het is vooral van wcge 
de zonderlinge metrische en melodische bewegingen, die daarin oveial schenen voor te 
komen, en ons gedurig doen uitroepen: wat heeft men in den ouden tgd toeh een 
vreemden smaak gehad! 

Drii^ men echter dieper door in den geest dier liederen en heeft men zich meer 
vertronwd gemaakt met hunne eigenaardigheid, soodat men se vlo^nd en ongedwongen 
in het Tweisohte tempo kan vooi'dra^en, dan ontwaart men, dat men te doen heeft 
met Toortbrengselen van gezond muzikaal leven, die, wel veno van ons schoonheids- 
gevoel te beleedigen, integendeel door hun: natnurlyke bekoorljjkheid en frissche kracht 
een hoogst bevredigenden indruk op ons maken. Dan bevinden wij, dat in de meesten 
dezer volksliederen het woord met den zang in do beste harmonie staat en uit dc 
vereonigiug van die bcideu een sprekend beeld voor ons verrjjst van dat fiere geslacht 
van vrije, vrome en vroede mannen, waaraan \vij ons volksbestaan te danken hebben. 

Spreek ik hier te stout V Niet lum mij, maar aan allen, die zich met hot hier aan- 
gebodene willen bekend maken, zij hot opgedragen in deze tc besli:sscn. Ik kan slechts 
voor mij zelf getuigen en verklaren, dat het my by dozen ontdekkingstocht te moede 
was, alsof ik m$ in een wonderschoone landstreek bevond, waar de eene verrassing de 
andere op den voet volgde. Inderdaad, ik soa niet weten, wat hier het eerst, wat bet 
meeet te roemen, den vromen ernst onder de zware beproevingen, of den dartele en 
toch diepen humor bg de tegenspoeden dm overmoedigen vgand overkomen ; de onver- 
holen gramschap over Alva*s wreedheden, of de mannelijke vastberadenheid om pel te 
staan tot in het nijpendst gevaar. Ik bedoel natnurlgk niet, dat de melodieOn alleen, 
zonder de woorden, dit alles ons zonden te verstaan en te bewonderen gevm. Wel 
kunnen do edelste en beste gevoelens worden opgewekt door het aanheffen van een 
bekende en geliefkoosde volkswijs ; wol kunnen zieh aan muzikale tonen bepaalde ge- 
dachten paren, ook al worden ze niet uitgesproken ; wel kan zich tot op zekere hoogte 
ook in de melodische en rhythmische eigenaardigheden het nationaal karakter van een 
volk uitdrukken: ten slotte is het toch altyd het woord, dat ons met den byzonderen 



ïLeidenschaft," zegt hij, >all dio sinnlichc Glut, kurz all die wahrliafte Poesie, die wir bei den 
•raeisteu Kunstproducten der Niederlander vfrmi?son, hier tiuden wir sie in ungoschwüclitem 
«Glanzü, iu wii-klich bezaubereuder Farbcnpi-ackt vk' ieder. Wer die reizenden Litidersauuulungcn 
svon Lejeone, WiOemB oder Hc^ann von Fallenleben riar halbweg* keimi, wird aich gewiss in 
»vollem MaasBe ultterer Aiisiclif iinstldiosscn : dass das Nicderlaudische Tolkélied den Yergleich 
»init (l<>m keines anderen \'olk«'?i. selbst niolst des skandinavisclicn yordens, zu scliciicii braucht." 

ZoQ onze Yerecniging voor Moziokgcsehiedemij, al ligt het niet dadelijk in haar progTAtiima om 
de texten onzer VolkBliederen in de hetinnering terng tc ruopuu, uict gaarne do gelegenheid 
aaugnjpen, om de aandacht van OU volk op desen schat te vestigen} al bl^ftook do uitgave der 
Melodieën hoofdzaak? 
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volksaarfl bekend luaakt. Maar dit, <lat ons volk in het laatst der 16,,,, en in het 
begiu der 17**" eeuw voor zijn voortreffelijke nationale gedicliten ook voortrelïeiijko 
mebdieeii heeft gelwd, dit, dunkt mij, is iets yan niet geringe beteekeBts voor de 
kenuifl van ons Terleden. Dat de V^reeniging Toor Nederlandsohe Mnziek- 
gesehiedenis, welke ook »liet Muzikaal YoIksleTen'* onder de apeoiale onderwierpen 
faarer nasporing heeft opgenomen, geheel op haar terrein werbwun is de nitgaye 
dezer yolkaliederett^ behoef ik dns niet nader te betoogen. 

llGesohieai echter zgn er die meenen, dat door de toevoegde IdaTierbegeleiding aan 
deze anden niet te misprezen onderneming iets scheefs werd gegeven. » Wilde men/* zoo 
kan men redeneeren, »door middel van deze volksliederen don geest dier tijden leercn 
«kennen, waarom dan die liederen niet juist zóo gegeven, als /c dostiids werden gc- 
>bruikt, lierbalve ót" zonder allo begeleiding, óf met de toen golinukelijki' harmonie?"' 

Een enkel woord tot rechtvaardiging van den door om gekozen weg z,al daaroiu niet 
overbodig zijn. Kortoljjk antwoord ik op deze twee zoo natnurlijke bedenkingen: 
Waarom niet oen begeleiding uit dea tijd vaii de meloUieöu zelve ? of anders ; Waarom 
niet de melodieün alleen, zonder begeleiding? 

- Zonder twyfel zonden wy de Tolkslicdjes hebben gegeven met de harmonie dest^ds 
in gebroil^ indien er eene nit dien tjjd hadden gekend^ die one toescheen de 
mededeeling waard te zyn. Merkwaardig g^eg vinden in de yerzameling ?an 
Yalerins, elk lied yan een luit- en «niher-begeleiding yooizien, of, zooale het op den 
titel heet : >de Liedekens gestelt op Mnsgk-noten, ende elck op een yerscheyden yois, 
«beneffens de Tablatver van de hayt mde C^ther." Daar wg nu deze tabalatnnr 
nog kannen ontcijferen, ') cn dns kunnen nagaan, op welke wyze deze liederen ge- 
harmoniseerd werden, zou het een zeer eenvoudige zaak zgn goweest, de wgzen te 
voorzien van ccnc begeleidini;. in overeenstemming met deze InTtpartij. 

Daarmeiie echter, ik ben er van overtui^'d, Inidclon we, misschien aan enkele oud- 
heidzoekeis, maar zeker niet aan om muzikaal pulilick, dat deze liederen zou wensc hen 
to zingen, een dienst gedaan. Tegen enkele goed bewerkte plaatsen staat zooveel wat 
yoor ónze ooren en onzen smaak ouverdragelijk is, dat ik meemJo te kunnen volstaan 
met de mededeeling \m een paar proeyen in deze toéliohting (zie § 3 en bjjlage D en E 
achter de Volksliederen} ala ter rechtyaardiging yml het niet opnemw der overigen* 
Maar waarom dan niet de melodi8n gegeven .zonder eenige begeleiding f 

') Hoe dczo is ingericht kan men vinden onder onze bylage C, achter deze Volksliederen. Reeds 
had ik, al radende en soekende, den alentoi gevonden voor dit notaiie^ysteem, toen mg, door 
de welwillendheid van den heer Campbell te *8 Hage, een curieus boekje, berustende op de 
Koninklijke. liildiutlieek aldaar, in haiiilon l<wam, waanrit ik mijne ontdekkinjr volkomen 
bevestigd vond, zoodai de ontcijfering, ouder byiago D hierachter te vinden, ten cenenmale 
zek«r is. De titel van het bedoelde boekje luidt aldus: 

iDit ii cea fd^M Soccsf^ om te Imë mofF alter^aiibe tobufstuerT nten ^Ucanic IDarrbiter inê 
tït^Ult^d rnai) IreFe f^en Qpt ClaSicorUn Iniote en ^(uQte. Aan 't eind staat : 

Wijfplint xijaiiftocrpfn oj? bff lombocrbe 8ie6te inben toitten ^aklDinl/ bi^ San ban O^elm 9^ 
ölDorcn Jöofdïjrinter Der (J. m. «nno MCCCCCLXVIII. 

Het boekje, met grove hoatsncdon versierd (?), is niet alleen voor de ontcijfering der liiit- 
tabnlatnren, maar ook yoor de kennis vsa den staat van het toenmalig muziekmiderwüs van 
veel Zolang. 

Met het outcijtVrcn der eitherpartif heb ik mij niet hopaaldelijk bezig gehouden. Genoeg zij het 
op te merken, dat de componist, zooals dc aard vau dit hooger gestemde instrument hot mede- 
bracht, de melodie soms op de onderste der 4 sneren list spelen, om dan een soort van disosn- 
tns daarboven te leggm. 
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Om dozc cenvoudigo redeu, dat ze dan waa-iscbijnlijk minder zouden g c zong en wor- 
den. Wy hcbbon ons nu eenmaal er zóo aan gewend, om al wat wij zingen am M 
Mooier te zingen, dat we nanwel^lcB zoaden weten hoe liet aan te Tangen, als ons een 
lied asonder klavierbegeleiding werd voorgelegd. Daarlty komt, dat log eenigszins ver^ 
onderdo, altkans ons vreemd Idinkende xangwösen, de begeleiding kan aangemerkt wor- 
den als eene omschry vende verklaringf waardoor hot ons gemaUelgker wordt gemaaki, 
ons in den ain van kot oorspronkel^ke te knis te gaan voelen. Alles uatnnrl^k op voor- 
waarde, dat de begeleiding goed : d. w. z. op natnnrlijke wijze uit de melodie voortvloeit 
en <mgedwongen daaraan zich paart. Of mijne bewerking aan die eischen beantwoordt, 
mogen anderen xiitniaken. Ik kan sleclits liopen, dat zij , wier oordeel my tot do 
uitgave van mijn werk dc vrijmoedigheid gaf, op goeden ^rond er van verwachtten, 
dat het zou kunnen bydragen tot beter verstand en goreeder waardeering der Oud- 
Nederlandsche liederen. Tn het ergste geval trooste men zich mot het bezit der 
uielodiel'u en gedichten, die men hier in onverminkten staat ^) ontlaugt. 

§ 2. VALEBIUS KN ZUN BOEK. 

Ondanks de door mg ingestelde nasporiugeu, en de welwillende knip, die ikdaarbg 
mogt ondervinden is het niet gelnkt voel gedenkwaardigs omtrent den antenr 
van don «Koderlandsebon Gedenk-danck*' te weten te komen. Ctfschoon (volgens de la 
fine, in zgn geletterd Zeeland, 2o nitgave bis. 174) Middelbui^er van geboorte, 
Bohgnt hg een goed deel van zgn leven in Veere doorgebracht te hebben; althans van 
1616 tot 1625 (z^n sternaar) vinden we hem als Sehepen dier stad (behoudens porio- 
dieke aftreding om de drie jaren) vermeld. Ja reeds in 1606 fungeerde hjj aldaar 
als Notaris, (zie Ermerins, Zeenwsche oudheden, 3o stuk blz. 176) terwijl hij behalve 
deze betrekkinrren ook die van permanenten Raad (Lid van de Vroedschap, Ermerins II, 
hh.. ir.ti), Licentmeester (d. i. ontt'anger der tol- en li cent gelden : zie Ermorins en de 
la Rui') of Intendant dos tribnts, (zie Paquot, Mémoires 11, 173) eu J)ekeH dtr kamer 
van RUetorica aldaar: »in reyndei- jonston groeijend*?" bekleedde. Volgens verschillende 
aanduidingen wu.-? zijn naam, naar den smaak dier tijden, gclatiuisccrd uit Waltersz of 
Wout^s en luidde dus oorspronkelijk Adriaau Wouterszoon, d. i. gelatiniseerd: 
AdrianuB Talterii of Yalerii. 

Hoe J. Talerins, die in naam van Adriaans erfgenanïen den Oedenk-danck van een 
«dedicatie** voorsag, den anteur bestond, is m$ onbekend. Wel wet«K wg dat A. V. op 
28 Jan. 1621 in hothnwelgk is getreden met Christina Adriaensz van Brouwershaven, 
doch niet, of dit i^n eexste hnwelgk was. Ware dit het geval, dan zon natuurlek 
noeh deze J. Yalerins, noch M. Valerius, die in 1626 fiaad werd van Veere, voor zgn 



') Slechts op enkele plaatsen meende ik mij, met het oog op de voordracht der liederen, een 
zeer jjcrinffR wijzitring te mogen veroorlooven. Ik 7.'a\ 7o in do voljjendp bladzijdcu vermeiden. 

') Op de desbetreffende vraag ia de >Navorscher" geplaatst, oniting ik aangaande Valerius 
alleen van den heer Mr. G. A. Fokker te Middelbarg eeuige mededeelingen, die wel i« waar 
aan ni|j bekende bronnen ontleend waren, maar toch in dank werden mitfangen. Te Middelbarg 
zelf moeht ik de meeste xvclwillnndheid ondervinden, l»ij liet raiul|>lL'tfen van fle prnvinciale 
bibliotheek en die van het Zeeuwscho Genootschap. l>eu heer Lauisheer iu^uuderheid mag ik 
mgnen dank niet onthouden voor de verpliéhtende wijze, waarop hjj my ter zijde stond met 
zyne rgke kennis v«n de ZeeuwBche ondheden. Dien dank breng ik ook toe aan Dr. v. Yloten 
te Bloemendaal, den heer Campbeli te 'sHsge, den Heer H. C. Bogge te Leidm en aodereo. 
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zoon kannen gehouden worden. Trouwens de naunvan WoaUrffiB, Valerii of ValeriDs 
waa alles behalye zeldzaam in die dagon, gélgk o. a. bigkt uit de vele personen van 
dien naam, T<srme]d bg Paquot, Mémoires; in de Athenae Belgieae, Antwetpen 1628 en 
in Foppens* Bibl. Bel^ea, Brussel 1739. Onze Yalorias beeft dus waarsehQiilgk 
zoo al geen TOlwassen kinderen, dan toch genoeg broeders, neven of verdere bloed- 
Terwanten nagelaten, aan me hij zijn dood (27 Jan. 1625) kon opdragen bet 
werk, door hem voor de uitgave bestemd, het licht te doen zien. 

Dit geschiedde in het volgende jaar, on wel omstreeks het midden van den zomer, 
geiyk blijken kan uit het » Pre vi legio van de btaten-Generaal der Verecnigde Neder- 
landen," d.d. 14 Julij lB2t), waarbij het »Boeck geïntituleert : NederlaniscAe Gedmck" 
clancle" enz. tegen nadruk wordt gewaarborgd. 

Laat 0U8 thans dat boek zelf ^) een weinig van naderbij boschouwen. Keeds dc titel 
— omstandig en uitvoerig naar de gewoonte yan die dagen — zal ons tameiyk wel 
op de boogte brengen van betgeen wij hier te zoeken bebbeu. luidt als volgt : 

NiDi»-i,AKTsoHB OBDBvoK'OLAVCK. Kortoltok qMnbarende de vooraaanste gesebiede- 
nissen van de aeventbien Neder/Iantsebe Ftovineien, 't sedert den aanvang der !bi- 
landscbe beroerten/ ende tronblen, tot den jare 1625./ Vereuii md vertekejfdate ogrdSg» 
figuerliéte platen,} ENDE/ Stiehtétycke Rimen ende Lieddcent» mei aanwijzingen, soo uyt de 
hoeeken vanf geleerde Mannen, tot terklaringe der uytgetallen saecken dunatdel De Liedekens 
(meest alle nieuw zijnde) gestelt op Musj'ck-noten , ende elck op een/ verscheyden 
Vois', benetfens de TaWatner van de Lnyt en de Ojtber./ Alle^ dienende tot stichte- 
^yck vormaeck ende leeringhe, van/ allen lief-hebbers dos Vaderlants./ JDoorl Ab&iahOu 
Talebium./ Daaronder staat: 

Canon met 4 

ir«emtmij ia dehftod. Hoort in H kort vec^U»-«ea Wm ons bier ia*tL»i»dAl ii vc-dw- v»>r8ii. 
Aan èea voet van den titel staat: 

TOT HAEBLEM,/ Gedruct voor dlbr^enamen vanden Autbeor,/ woonende ter 

Veer in Zeeland. 1626 / Met previlegie voor zes jaren. 

Beeds uit dezen titel kan ons blijken, dat wg bier te doen hebben met een voort- 
brengsel waartoe de hulp van meer dan ééne muze is ingeroepen. Zeker staat het in de 
geschiedenis otizer letterkunde niet alleen. Wij kennen bepaaldebjk uit dien tijd 
meerdere » gedenkboeken", waarin de iiooyfst merkwaardige gebeuitenij^seii dier diigen 
in prokia en in poözie beschreven, door lied eu printverbeelding opgehelderd worden. 

Nu ligt het niet in mijn plan, om in eene beschrgving en waarUeeriiig te treden vau 
de menigte der tot ons gekomen Vaderlandsche gedenk- en liedebocken uit dien tyd; 
toeh mag ik niet onoj^jfemerU laten, dat aan Yaleritta* Gedenck-daiick onder die allen 
een eerste plaats toekomt. Niet alleen toeh dat aan de in koper gegraveerde platen, 
negen in getal % meer dan gewcoie zorg is besteed; niet alleen dat de Haarlemscbe 

') Het exemplaar, waarvan ik my bedien, is voor do Nedorlandsche Koraalvereeniging aangc> 
fcoeht en aan de Hbatschappü tot bevorderiog der Toonkunst in bmiklem gegeven. Zoover mg 
bekend is, bestaat er slechts één tiif^ve van hot werk. Waarschijtilijk lipeft de kostbaarheid 
verliiiidrTd, d;it lief, liock even greHg- werd i^eküclii andere Tiedeliocken uit dien tijd. Die- 
zelfde kostbaarheid echter heeft gemaakt, dat er betrekkelijk veel exemplaren bewaard zyn gu- 
Uevm. Altham in vele openbare en partiknliero boekcrijeu wordt bet gOToadm. 

>) In vele exemplaren ontbreekt de plaat op Us. 210. ISe CataL van de Bibl. der MaatBcb. 
V. Ked. Letkerk. te Leiden U. bis. 48. 
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muziekdruk en tabulatnnr door duidelijkheid uitmunt, on het boek (langwerpig 4 ), 
dus oo'v uit oen typografisch oogpunt belangrijk is*; niot alleen dat het ook voor de 
geschiedenis dor kriij^sltodrijven van dien tijd verdient geraadpleegd te worden hot 
1'^ voorn] de hier te vinden schnt van nntimiale li«deren en zangwijzen bij onze vade- 
ren in dien allermerkwaardigsten tijd in nrobidik. ilio aan Valerius' ver/ampling zoo 
hooge waarde bijzet, 't Is waar: ook in de (Jouzü-liodeboekèn vinden wij een koste- 
lijken vourraatl vau volksliedjes, docli daar uutl'rekf'n de melodieën in muziek-noten, 
mogen ook de voysen door aanhaling van den aanhef der liedjes zijn aangegeven. 
Waar we dawentegen de melodieSn genoteerd Tuiden, zoeken we veelal te vergeefs naar 
ket kiatoriBch feit, dat tot den volkszang aanleiding gaf. Hier nu vinden we alles 
vereenigd. Een eenvoudig verhaal (in proxa) van de gebeurtenisaen op den titel ver- 
meld % vormt den hoofdinhond van ket boek, terwgl de liederen telkens worden inge- 
voegd ter plaatse waar de historische aanleiding tot hun oorsprong vermeld wordt. 
Zoo vat de auteur de volksliederen in de Igst van hnn tgd, en maakt ket ons ge- 
makkelijk, bij elk dier Vaderlaadsdie zangen, ons te midden der omstandigheden te 
veriilaatsen, die ae zagen geboren worden. 

Torh kunnen wij dit nit t van al dc door Valerius verzamelde liederen Ta^rron. Hoe 
mild bij overigens moge zijo met zijne mftdedoelingen, nerrfpns vinilen wij bij hem rfnige 
inlichting aangaande de auteurs der gedichten. Wel gtett hij op den titel tc ken- 
nen, dat de >liedekens meest allen nieuw" zijn; wel vermeldt hij van sommige liede- 
reu, dat ze bjj die en die gelegenheid gezongen zjjn ; doch dit geeft ons nog geen recht 
van de overigen aan te nemen, dat ze Valerius zelf tot maker hebben. Wat we van 
hem als dichter kannen, gcefb ons juist geen hoog denkbeeld van zijne poëtische gaven. 
hl de »Zeenwsohe nacht^^V* is een gedicht vim hem opgenomen, waarvan de waarde 
door Witsen Geysbeek in zijn Woordenboek terecht niet hoog wordt aangeslagen. Niet 
weinigen yan de gediditen in de Gedenck-danck zgn van hetzelfde allooi. Zou Valerius 
in de amlorcn ziek zelf hebben overtroffen? Of ontleende hij ze aan andere dichters? 
Wie kan bet zeggen? Ik weet daaromtrent niets met zekerheid te berichten, maar 
verwgs overigens den belangstellenden le^er naar § 4 bierachtrr, waar hij nog enkele 
bijzonderheden, de texten der nitf?e«j6Yon liedert^n betreffende, kan vinden. 

Wat mij in Valerius' bundel vooral heeft aangetrokken, is, ik gaf het reeds met een 
woord te kennen, de groote voorraad van zangwijzen. Niet minder dan 70 vt tx billende 
voysen van zeer verschilleudc herkumst, allen met luit- en citherbegeleiding sommigen 
met een tweede zangstem (bassus), en enkele zelfs met een 2*" en S""" (2 Superius en 
Bassns), vinden wy hier opgenomen. 

Kiet aUes is hier even belangrgk. Niet alles draagt een vorm die ons kim behagen. 
Zonder partijdig te zgn, meen ik echter te mogen verklaren, dat on^er de oorspron- 

') Mr. S. Wind be<)proekt. 0|) blz. 485 vnn zijne Bililiotli. «b-.- Nederl. Geschiedschrijvers 
deu Godenk-klank, (welks mhoud hij overigens op niet zeer verplichtende w^ze ala een «won- 
deriyk meni^lmoes*' kenschetst) on zegt dasmm: »ket bevat voontl tuisohen 1631 en 1634 ecme 
*en andere bijzondorheid, welke wg ons niet herinneren elders ontmoette hebben, in ^tbgzondMr 

»tcn aanzif'Ti der oorlitofsverriptinEren ter zee." 

^) AU inleiding geeft do Auteur eerst con kort versbc!" van de opknTn«t der Spaansche macht, 
beginnende met do ontdekking, verovering cn mishuudekug vau Amerika. Mei de abdicatie 
van KmwI Y opent b(f (even ais Hotley) zijn eigenlgk verhaal. 

Behalve voor de kennis van de toenmalige instrumentale muziek is deze begeleiding ook 
l)elangrijk om do mplodtr-f n zelve fdie tii'^t nltijil üi lieel eorrect zijn gedrukt en waarin, naar de 
gewoonte van dien tijd, niet ai Ie toevallige verhoogxngsteekens zjjn aangebracht), juist op te vatten, 
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keiyke NederUndtche wgien «r niet één gèvonden wordt, dia Tolstvekt verouderd zoa 
mogen heeien of om hare onbeduidendheid de \iitgave niet zon Terdienen. Werd ik 

hierdoor in in^n voornemen beTestigd om alle door Valorius opgonomen Nederlandscho 
volkswijzen ten behoeve der Vereeniging voor Nederlandsche Muziekgescliiedenis to 
bewerken '), do voortreffelijkheid van enkelen der nitheemschc voisen bewoog mij, nok 
aau dezen een plaats in inijtie ver/uinelinrr te geven. Mogelijk kunnen ze dleneu om 
het eigenaardig karakter ouzer iiatio)i;ili> luclodieëu to ncherppr te doen Tiitkomen. 

Ton pinde mijne lezers nog beter bekend te makou met den inhoud van Valorius* 
baudel, laat ik hier volgen een lijst van allo voisen met aanwijzing van hare 
Nederdttitsche (N), Hoogduitsche Franeche (F), Engelsche (E) of ItaliaaBBcbe (I) 
herkomst. Ik heb ae alphabetisch geordend, ten gerieve van hen, die van deze opgaaf 
bg hunne opsporing van melodieën weneehoi gebruik te maken. Het i^er dnidt aan 
de bladzgde van Valerins' verzameling, waar de melodie te vinden ia. 

Allemauden 71, 114, 180, 184, 222, 266 en 286, 
Avignone (1) zie op Yiguonne. 
Ballet (F) 78, 80, 202. 

» la Durette, (F), 20. 

> Marignault, (F), 292. 
Bara vaetrea drom (B), of: Phoebus ia lang over see, (N), 110. 
Borée (la), (F), 147. 
Br anale, (F), 22. 

» Guinée, (F), 37. 
Chi giierregiar des ia, (I), 274. 
C 0 ni e a g a i n, (E), 1 1> ( i . 

Come slieap Herders (sheepherds) deck your heds (heads), (E), 228. 
Cumediautendans, (N), 247. 
Courante, (F), 26, 52. 

» > of: O Angenietje, (N), 270. 

* » of: de Heg die komt ona bij, (N), 282. 

» Buret te, (F), 118. 

» Seigneur of Seignoor, (F), 250. 

> S er bande (Sarabande?), (F), 288. 

» Si c'eat pour mon pucélage, (F), 94. 
Dafne, <E), 30. 



■) Sommige wjjzen hebben bg yakleriufltveeSrlei beaanungen komen op sgn bladwözerioowel 

ondor de NederlaTidschc rils ori'lor df uithr'omschc stommen voor. Ik meende ook dezen te 
ruoeteu o[)iiemen. Enkelen tot deze ruln it k Ijeliooremle, 7.<vr ik tot mijn spyt over het hoofd. 
Ik deel daarvan nog bet een en ander mede iu § 5 vau deze toelichtingen. 

*) JBE[KijjNitt«twJ^ it eigml^ müider juist. Bedoeld i$n JUemandettj zooala ae bg Talerius hee» 
ten, welk woord wel als aanJiiidinfr van een bepaalden dans- of liedvorm naar Duitschland 
hoenwijst, zonder dat eeluer al de ;iang(jhnaldo liedjes van daar afkomsti» j^ijn. De Allemande: 
Prins Parma b. v. wa» zeker van Italiaansclien oorsprong, zooals de naam aanduidt. Ik vond die 
melodie dan ook bij Stalpcrt v. d. Wiete terag als: >Fiaoer, gioia e diletto." Bg Valeriaa 
LMi i'klcrs konten ook Franschc, Engelsche en andere Allemaoden voor. 

3) Op den bladwij/er bg Yalerius staat: Bara vostres drom. Denkelük de verbastwde. aanhef 
van oen Eagel&ch lied. 
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Dftt men eens Tan drinken apraek» (N), of Woddecot, (E), 198. 
De Heg die komt ons b^, (N), of: Oouraate (F), 282. 
Dimmi cb'è del mio, (I), 290. 
Dolfinée (la), (F), 40. 
Dnrette (la) Ballet, (F), 20. 

» » CourantP, (F), 118. 

Est ce Ie grand Dieu des alarmes, (F), of: Issor iemand alt Oost- 
Indiön gekomen (N) 164. 

Farwell, (E), of: Wanneer ik slaep, (N), 68. 
Portuin (E), 182. 

Fonille of Fonlle (Fooi?), (E), of: WaUck Walinneken, (N), 33. 
Gaillarde, (F), 189. 
Gaillarde belle, (F), 160. 

> Manriee, (F), of: Waer mag mgn herteken wesen, (lï), 254. 

> Snit (Sweet) Margriet (Margavete), (E), 142. 
Guerre €rnerre gay, (Franeclie Alemande), 74. 

Qthj die mj met een bracf gelaet, (N), 70. 
Hot was een ryckraans borghere soon, (N), 154. 
Hey wilder dan wild, (N), 170. 
Hoort allegaer, (N), 65. 

Isser iemant en?,. (N), of: Est ce Ie grand etc. (F), 164. 
Kits Alemande, IS-L 

Kloeke dans, (Ook clocke dauns), (E), 150. 
Lapperken, (E), 62. 

alsims (?), (E.) (206). 
Marignanlt (F.), 292. 
*> Marj Hof mans, Allemande, (E?) 266. 
Hazimiljanns de Bossu, (N), 58. 

Min (de Engelscke), (B), of: Noch (Nu) leef ik in verdriet, (N), 157. 
Monsieur, (Allemande), (F.?) 286. 
Morisque (la) (F), 35. 

Noch (Nu) leef ik enz., (N), of: Min, (E), 157. 

Nonnette, Allemande, of: Une jeune fillette, (F), löO. 

Nou Nou (No No? of: Now Now?), (E), 54. 

O Angonietje, (N), of; Courante, (F), 270. 

Orangée (1), lees: 1'Oranger, (F), 194. 

Oud Jóen (old Tune?), (E), 126. 

Fasaemese (elders: passamedio) d'Anyers, 122. 

Pavane (naam van een deltigen dans) d*Espagne, 258. 

» Laebrime, 216. 

» Hedélgn, 98. 
Philippi, 136. 

Pekelharing, (Allemande), of: Pots honderduisent slapperment, (N), 222. 
Phoebns is enz. (N), of: Bara enz., (Ë), 110. 

Picard e (la), (F), 212. 
Prins Dafne (E), 212. 
Prins de Parma, (Allemande), 114. 
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Quand ce beau printems je voy, (F), of: Schoonste Nymphe van het 
wout, (N), 234. 

Quand la bergère, (F), Sfi* 
Questa dolce sirena, (I), 260. 
Romanette (la), (F) IM. 
Sal ick noch langer, (N), Lê. 

Schoonste Nymphe, (N), of: Quand ce beau, (F), 234. 
Seigneur (F.), 250. 

Serbande (Sarabande?) Courante, (F), 238. 
Si c'est pour etc. Courante, (F), 
Si cette malheureuse bande, (F), ülL 
Si tanto gratioso, (I), 102. 

*8 Nachts doen een blauw gestardo kleet, (N), M. 
Soet Soet (Sweet Sweet?) Robbertgen (E), ^ 
Sonate mi un balletto, (I), 278. 
Studenten dans, (N), 2h^ 

Une jeune fillette, (F), of: Allemande Nonnette, 180. 
Valette (la), (F), 42. 

Vignonne (la), (Iccs: rAvignonc), (F), 174. 

Waor mach myn herteken, (N), of: Gaillarde Maurice, (F), 254. 
Walsch Walinneken, (N), of: Foulle (E), ^ 
Wanneer ik slaep, (N), of: Farwell, (E), 63* 
Wilhelmus van Nassouwe, (N), 4fi^ 
Windeken daer het bosch afdrilt, (N), 191. 

Woddecot, (E), of: Dat men eens van drincken spraeck, (N), 198. 

Zij die eenigszins bokond zgn met onze oude liedeboeken zullen bij het doorloopon 
van do bovenstaande lijst reeds menig oude bekende hebben aangetroffen. In de 
bundels van Starter, de Singende Zwaan, Stalpert v. d. Wiele en Thcodotus vooral 
vindt men sommigen van de voisen in muziekschrift genoteerd. Maar, behalve dat 
er bg Valerius velen voorkomen, die ^vi} elders te vergeefs zoeken, schjjnt onze auteur 
over het algemeen de melodieën juister te hebben weérgegevcn. Ook daarom bezit zgn 
boek zeer groote waarde. 

Nauweljjks is het noodig mijn lezers te doen opmerken, dat de groote verschei- 
denheid der zangwijzen, wat het vaderland betreft van waar zij afkomstig zijn, een 
eigenaardig licht werpt op oiis volk, dat, hoezeer ook ingenomen met zijne' nationale 
zoden en rechten, toch ook nxiva. genoeg was van zin, om het goede en schoone dat 
van elders kwam te waardeeren en daarmede z|jn voordeel te doen. 



§ 3. HABMONIE £N BEGELEIDING DEB LIEDEEEN. 

Evenals omtrent de herkomst der texten, laat Valerius ons in het onzekere aan- 
gaande de bewerkers der instrumentale begeleiding en der hier en daar bijgevoegde 
tweede stem. Mogen wij nu wat wij hierboven van de gedichten zeiden, ook van 
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do hamioiiisatie beweren, nl. ebt wif ze niet aan ValeriuB alleen mogen toeadirgTen? 
Ik geloof, ja. Yooieeret is m$ bij vergelgking van de begeldding der «mderscfaeiden 
liederen dnidel^fc geblelnm, dat ze niet allen van ëéne hand afkomstig kunnen sgn 
Ten andere TOttd ik een der liedjes een bas, die van noot tot noot aan een En- 
gelscb oomponist van dien tgd ontleend werd >). Waarsdignlilk heeft Yalerins dus de 
meerstemmige liederen (het zijn ei- in 't geheel elf, t. w. 2 (Spaansche) Pavanen, 
1 Fransche, 4 Engelsche en 4 Italiaansche wijzen) ontleend aan vcrscliillonde liede- 
boeken van die tijd. Of hij zelf do iastruinentaal-begeloilinLj er by heeft gevoegd, 
dan wel die door een ander heeft lateu bewerken, is mij onbt kond. 

In elk geval doet dii- luit- en citherpartij juist geen hoo;i ont wikkeld kunsttalent bij 
den vervaardiger onderstellen. Waar de zini^eude lias gegeven was, bracht de com- 
ponist der instrumentale begeleiding deze zooveel mogelijk met dien ba;j in overeen- 
stemming. Niet altijd echter gelukte hem dit werk evmi goeil. Trouwens men behoeft 
die tweede stemmen, (welke wezenl^ke bassen, zelfstandige gwndstemmen zijn) er maar 
eenigszins nauwkenriger op aan te zien, om te begrijpen, dat ze al zeer weinig geschikt 
waren om door een luit- of cither-acoompagnement te worden gesteund. Dese instm- 
menten toch zgn bgna alleen geschikt om den zang te b^eleiden door middel van 
énkele aoooorden op de geaoomtueerde deelen der melodie. Wy weten echter, dat men 
destyds nog niet tot die opiratting van begeldding was gekomen, waarl^ deze geheel 
ondergeschikt woi-dt gemaakt aan de melodie cn alleen dienen moet om het lied door 
de harmonie aLs te dragon en te verheffen. By Valerius vindt men gemeenlijk de gelieolo 
melodie in de luitpartij terug en daarbij, zooveel de aard van het instrument zulks 
toeliet '^) d. i. op gebrekkige en frngnientarische wijs, de begeleidende stemmen gevoegd. 
De drooge en spoedig uitstervende toon van dit instrument lokte zeker uit, om bij 
lang aangehouden toonen in de melodie, die melodie door notengroepen ti; fignreeren. 
Zoo vinden we niet zelden in die luitpartij een soort van variatie op dc melodie, waarby 



*) Tergelgk b. de seer goede buiea in de Bglagen A en B hierachter, met onderstaande 
maten, voorlmmemde in het Engelsch Farewell, hl, 68: 




*) Men vengellike dtu bas van het Engelsch Come again by Valerius op bl. 166 met de 
bewcrkinf» van John Dowhmd (1597), zijnde N". 1 van J. J. Maicr's oAuswahl Ëngliscfaer 
Madi-igale" Hetzelfde geldt van de Pavane Lacrime, waarover straks nader. 

S) Man ttl lich gemaUrelijk een denkbeeld daarvan kunnen TORnen, door noh de hdt met 6 
(eigmltk 7) snaren voor te stellen, gelgk sg destgds (xie Bglage F hierachter) geatemd werd, en 
(laarbij in het oog tc hoiidon, dat op den hals van het instrument dc plaatsen waren aangewezen 
waar. met opkUmming van halvt^ toonen, de vingers de snaren moesten drukken. Natuurlyk 
konden alechta vier vingers van de linkerhand gebruikt worden en de wyzo waaroi) deze over 
de 6 anaren zich Ironden verdeelen, beperkte niet weimg het gebruik dat de apeler van syn 
instrument kon maken. 
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de figuren niet altijd strekken om de schoonheid yan de zangwijs te doen uitkomen of 
te Yflrhoogen. Somtgda strekt zich die figuratie ook tot de beguleidende Btemmen vü, 
waardoor nu en dan niet onaardige imitaties ontstaan. Ben enkele maal heeft de com- 
ponist eerst bg de reprise van een ded der melodie die variatie in het accompagne- 
ment aangebracht en maakt h^ gebroik tbu Tsrsieringen b$ dotnoten van langeren 
dwtxt, ten einde den rhythmns héhoorlgk te doen nitkomen. Ik zon niet dnrren be- 
slissen, waaraan Inj voorkeur de TeelTaldige zware vergrijpen tegen de wetten der 
harmonie^ zooala ze in de luitpartij aantr( ff» n, zijn toe te schrijven. Voor een deel 
zeker aan den toon van het instrument, die maakte, dat de akkoorden als op zichzelf 
stonden en onderling geen samenhangend geheel vormden. Ten deele ook aan de ge- 
ringe kunde en bedrevenheid van den componist, liet meest echter aan den weinig 
ontwikkelden zin voor de eibcliL'ii van lit't contrapunt, zooals wij dien in de dagen van 
Yalerius bij het gros dor muziekliefhebbers moeten onderstellen. Wij zien duidel^k in 
die instrumentale begeleiding hot oude met het nieuwe, het quinten- en octavenstelsel 
met dat van de tegenbewegingen en de tertsen- en sextengangoi hand in hand gaan 
Nevens den destgdB in alle (idfs in strengen styl uitgewerkte 4-stemmigè) stokken 
menigvuldig voorla>menden tweeklank (prime en qnint), treffian we een enkele maal, 
als bg toeval verdwaald en door bgkomende omstandigheden veroorzaakt, een vier- 
klank (septimen-akkoord) in de Initportg aan Haar juist znlke toevallen hebben 



') HxMat een merkwuurdig voorbeeld. Bet u ontleMikd aan ketcellSe Farwell, waarovw ik 
■prak op da vi^ge bL in noot 1). De componiak der luit-party heeft eerst de barfaaarsdie qnintenr 

gan|:^on van den bapsus zonder oenigc vergoelijking overgenomen, om ze dan, denkelijk om 
technische rodoucn bij dc behandeling vau het instrument, door een terts-beweging te vervangen 
Ziehier de ijlaats voor do luit: 















Ml' 

- 0 p — r- 

' 1 1 r 


r-' 




1 





*) Wy vinden die ia de 7d« maat van het Init-aeoompagnement bij de tweestemmige Pavane 
Philippi, op bL 136, die mg merkwaardig genoeg voorkomt, om ze hier in haar geheel op 

te nemen. 

4. 




Als (iod syn volk bii-< 
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vaak aankiding gegeven tot nitlxreiding Tan den sehat der harmonijMdie Tormen. 







(a) {h) (o) 








m 


— f- — 

met har - 





soedktmet 



har - - de 



Btraf 



ao ia haer 




aom-de daer de oor - - meek af. 



m 



H Ifl waer (fleern' 



toa — de 



daer de ooreaeek a£ 



*t Ia 







\~\ 1 






















-.J f- 









« 



i 



tvaer (Ueer) w'heb-bènqttaetge - daen:Maerw'heb-bent niet ao 



haeH Im- 



♦**ir'.l f r rr 



gaen, Of *t ia ona leetvanatoa-den aen, 




gaeUf Of 'tiaonaleetTKDaton ...... den 
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Bebalve de hieraehter onder de belagen A en B opgmomen tweesUumuge liedereoi 



S=f= 

SJi M. 1 










Dor 


H kar - - - - men der 

Tl j ^ JiK J ^ir-ffiF 


ar- 

i . f . ■ 



DaB 'tkuvmen» Biu*tkar-m«k, Ber ar-m«i, Der ar- men » 



fl . J r ^= r> -. jj , - , . 

1? ir 



.-fff 



i 



i 



i 



men 



Ont - - - - far - - 



- - men 



vilt 



i 



Ber ar-men, Ont^Jfor-men, Ont^fiv-men, Ont-far-men, Onb-lkr-mien 



NB. 



Heerl Bie 

^^^^^^^^ 



om ge-na--de roe-pen e-ven - seer. 



m 



Wilt HeerJ Die om go > na - de roe-pen e - ven - aeer. 

Hierbij nog een paar opmerkingen. 

1'. Zoowel dadelijk aan het. liegln, als in do 2'''' maat vóór hel slot moet zonder t%rijfel in de 
melodie het verhoog incrsteekea uit de luitpartjj overgenomen worden. jDergelyke onuaauwkeurig- 
hedon in de achrijiwij^e waren destyda aan de orde. 



2*. Bg (a) staat in do loit-tabnlatunr: .^b. d. 



■Hot aal moeten 



ffli: _S_ d.i ^p 





80. (b) Rtaat; tm • . Benkelgk foutief voor tm m Li allen gevalle ligt aan deae maat 



(mot den zaugbas) het septimenakkoord ten grondalag. Yg. Sweelinck, Regina ooeli pag. 4, 
eente maai) pag. 10^ 9<^ maat; pag. 14, lO^* maat om. 
4?. Bg (c) vinden irg do straki be>pfok«a imitaiie. Op do kwart in dio maat boeit do 
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▼erdient nog eene Pavano LacMime »mcl don Bas", door Valeriug op bl. 216 en 
217 meegedeeld, ouze aaudachi, ^ij het ook niot om do fraaiheid vaa bet gedicht. 



V 



0 ¥ t 



Mya zie -Ie treurt en doet u klach - - tenl Wend u ge - dach- • - 

=' p . • r T-^— ^ L- , ^ 



-# — 0 



Myn 



(•) 




zie - Ie treur I ea doet a kli&ch>tent Wend u ge- 

(W 



Tigh heit. 



ten. Om o-Tflr-lwjrdTevchrey-enaityMetBmeriü droe - • 



4:= 



dadi • tem, Om o-ver-lnyd Te lohrqr-ennit) Met smerta droe - vigb hert. 




^ — 0— 



-1-- 



3: 



O god-de-loo - -- -- -- se meuschUobt 



ghy 



nu al u wenach 



SE 



:t:: 




O god - de - loo •» - - se menaoh Hebt gü nu al a wensoh Als wan- 

^_^^f^ 



Als wan*neer Ghy u Heer Dw helpt Toort End ao Bohan-dig hebt veivmoort? Die naer 



neer, Als wan-ueer, Ghy u Heer Dus helpt voort 



£nd so ver-moort, 



luit de lage & S — ■ In de volgende maten dmden de letters c, d, e in de Initpartg deze 

toonea aan 9^ J J- p • Men merite ook de niet onaardige aanvulling aan het eind van 
het eerste deel in de luitparty op. 



6*. Bg (d) staat in de luittabolataur voor de laatste kwart: 



a, i. 



«gn: 



i.É= 



T 



Dit moet 
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4^ J'jJ'pr li r^TFTW 




Tob een ko-ninghwas ge - iet? 



eens wat ghj liebfc 



5 




Die nMrCh)ds vvtTot ko-maghwu ge * ■* iet? 



Siefe wat ghy 



g ^Tf-r i f f riihi " 1^' i^f 



1 



be - dre-ven Oliy moghtwelbe - Teii) 

^ ' p r i ^ 



Boo- loo- 



hebt 



be - dre - veiii Ghy mogt wel be - ven, Boo - se, loo 



- - sej 



r r i r ri^ nr r r 1717-7-]^ 

- ae. ittoo - de fielt Wat raet nu met u ar - mo Siel? 



moo - - - de fiell Wat raet nu met q ar - - me 



8iel7 



Ifm ttl moeten erkennen, dat deze begeleiding, de ontwückeBiig der knust Ttn 
dkn tgd ia aaaunerking genomen, zoo goed als onberispelijk mag heetan. ') Op een paar 
piatttaen TOrtig ik meer bepaald de aandadit. Zoo is de Quentand b| (a) ganseh niet 
ongewoon en leker inet a]fl een drakfont te Tflcw^deren gdgk de 0 in de Ini^nrtg 
dddelljk bew^. Veig. ook Bgiage D aokter doM Yoikflliederen in de 10de maat. 
De sebynbaar onmélodiedie figanr eti ƒ bg (b) wordt minder hard als men don zang 
aldns analiseert : f e 4 d», f e d a». Heizelfde geldt van het slot bij (d). De plaats 
(c) heeft kennelyk overeeokomBt met hetgeen wg hierboven bL 14 in de noot op de 
plaata (b) aantreffen. 

Dc' aanduidingen in Bijlage C en F gevoegd bij het zooevcn bl. 12 over de applica- 
tuur der luit gezegde, zullen, vertrouw ik, voldoende zijn om voor mijne lezers vol- 
komen duidelijk te maken, hoe dit instrument bespeeld en hoe de muziek daarvoor be- 
stemd genoteerd werd. Het eenige wat ik nog hierby heb te voegen betreft het octaaf, 
maiin de Initen gestemd werden. Daaromtrent verkeer ik ia OOMlcniMid. He dmf 
daarom niet bediasen of de Snperina niet e«i oelaaf lager, en da beide andere luiten 
niet een oekaaf kooger gestemd werden. 

Ik wil deie mededeéUng eindigen met een kort vecalag vmi eene eorionteit, die «|j 
m een van de laatate nwnmera van Yalerioa* venameling aantreffim. de Almande 
Moneienr n1. op bl. 286 vinden wg eene begeleiding van niet minder dan drie 
luiten. *) Het heeft mg eenige moeite gekoit dit aonderlinge instnunenfcale knnststnk 

^) Gem wonderl De baa ii van noot tot noot aan Dowland ontleend, aooala mg htter ge- 
bleken is uit Cnil's Pampiere wereld, waar op bL 418 en 419 deBeUdebaabg iDowland'i 

Laorime'* te vinden is. 

Op bl. 258 Tan den Gedeukklank komt nog eene begeleiding van drie luiten voor bg de 
Pavane d^Espagne, dezelfde mélodie, welke met variatieivoor orgel van Sweelindc en Seheidt, 
door Robert Eitner voor de Yereeniging voor Muziekgeschiedenis syn uitgegeven, met het (ver* 
Tnoedelijk fautief) opaohrift: Fadnana et Hiapania. Lees: ex (of de) Hiapania. 

3 
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lo ontcijferon. Ik Lcvond toon, diii de drie luiten (superius, tenor en bas&us) moeten 
gestemd zijn geweest gelijk ik heb opgegeven in bijlage F hierachter. Blijkbaar is de 
componist niet bij machte geweest zijn stof te buhcerschcn. Wel bespeuren wij ovoi-al 
het streven om aan elk der drie spelers een zooveel mogelijk zelfstandige rol te 
doen remillvii. Maar héloftil Zg Tersiaan elkander niet altijd zoo, als men dit Tan 
samenspeldiide lieden zon mogen verwacliten. Ieder vat ^ne taak op s^n eigen 
manier op. Ieder fignreert de melodie gel^ hg goed Tindt, met dit gerolg dat de 
fignttti elkander vaak op oorreraohenrende vgs ontmoeten, ja sel& nn. en dan tevens 
met de melodie in een hoogst onmendelgLe aanraking komen. Toch ontbreekt het 
ook niet aan goede en correct uitgedrukte gedachten. Bjj alle onbeholpenheid in do 
harmonie, draagt het geheelo muziekstuk toch een hoogst eigcnaardigen tint door het 
levendig, ik zon haast zo;'ü:pn : Inimi^ en dartel karakter der begeleidende stemmen. 
Men oordoolo naar de hier meegedeelde maten aan het begin en het slot ontleend. De 
4 eerste maten luiden aldns: 



i. 



Zang. 



luiten. 



1-57 r~*| *- — ^ — p 



r 




r 



De 4 laatste mateu (vvaarvau do 1*" merkwaai'dig is om den terugslag in do basluit 
op den aanhef van het lied, de 2<'° wegens het conflict tusschcn de verschillende luit- 
stemmen, de S*** wegens de oontrBsteerende bewegingen in de Yersefaillende luitpartijen) 
smi dese: 

Zang. fe^ 



-•1*1- 




drie 
luiten. 



• ■# — • #- 



r 



r 



Met al zijn gebreken is mij dit muziekstuk lief. Hoogst waarechijnlgk toch bezitten 
wg daariu een trouw beeld van do muzikale ontwikkeling der beschaafdo dilultautou 
hier te lande in den aanvang der 17'^'' eeuw, en verdient het daarom als illustratie van 
het volkdeTen gelegd te worden naast de prentjes bv. op bl. 28, 27 en 66 van den 
«Menwen Jeaeht-epioghel" (uit dioi tgd), waar we de mnsiceerende liefhebbers te 
zunen, ja, maar door het geheele Tortrek Terspreid en zoo, dat niemand zich om de 
aoderai scheut te bekreunen, zien spelen en zingen. 
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g 4. AAKT££££NINGaN OP DB IM DXZK VERZAUSLINQ OPOBKOKEN VOLESLIED^BBN. 

YuL d« 19 IneracUter ie vinden liederen ziju er slecbts 14 op den bladwgzer van 
7aleriaB als »iircd«rla»<beile i^mmiC* aangeduid. Toch vMug men gemst aannemen, 
dat er Yélffli onder de mtheemsclLe voisen gevonden worden, die, wat liare populariteit 
betreft, met de Nederlandscbe gel^ stonden. Daartoe behooren in de eerste plaate die 
welke in de liedeboeken van dien tijd reeds met den aanhef van een Nederlanclscb 
ied werden aangegeven % ten andere die, op welke destjjds Mer te huide vele volks^ 
lie^es gezongen worden Wat aangaat 

L 

op de stem: »Sftl ick noch langhor ?not hento tranen enz., hebben wij 
geen reden aan don Ncderlandachen oorsprong der melodie tf» twijfelen. Uit don 
aanhef echter blijkt reeds, dat die zangwijs niet geheel onveiai^kid is gehiten bij bet 
volkslied door Valerius hier meegedeeld. Oorspronkelijk zal wel de ocrsto en derde 
regel aldus hebben geluid: 

Sftl ick noch Inngber met hee-te tra-nen. 

Ook is de inaatindeeling by Valerius (zie Hijlage D) niet juiRt, Niet -/« of maar 
is de maal, die het lied ciscbt, en die ik dan ook niet geaarzeld heb Le her- 
stellen. Naar de achrylwijs dier dagen, zelfs bij Badi nog aan te treffen, is de 

'l Zoo bij Yalorius (zie de lijst hierboven bl. 9) dc Kiiirclsche, voisen: Bara Vastres dram 
FarewrlL Fmiille, 3Iin en WodJix'Ot. De Fransche: Est ce le grand Dicu, GtdUarde Maurtce, 
(^uattd ce beau ^nnteiim, en nog een paar Fransche Couranten. Zelfs de melodie van het » Wil- 
Aeimi»" w waancbijnlük van uitheemsehen oorsproog, al zal niemand daarom nanelen Ittav 
«Kederlandflch" te noemen. Zoo ii de melodie, die by Talwins nog ab Sngébi^ Jkkftte 
voorkomt, bij Thftoilotus reeds aangeduid door den aanhef van Starters Doen Daphne tPover- 
sdioonc Maeght, welk gedicht cenc imitatie schijnt van de En»elsdic Dafuc, beg-innendc: 
•Wiieu Dafne did from Phoohus fly". tiet Kngelsche Woddecot is bij iStarler geworden: JJdt 
mm «au tw» drittdim qtrwdb^ een door hemself gedioht Brinokliedeken; bet FhuiBcbe O mactt 
jalouae nuict (Zie den Nederduijtschen Helicon, Haarlem 1610, bl. 324), werd bghemen anderen 
O nacht, jnlocr^ichc nacJd; het Engekche Come SJiecphcrds werd later TAeflocksfer^ mn de min, 
oen door Starter getlicht >olaegbIiedt over de ontboofdiug van den prins van Northfolckj" het 
Engekohe FitremU werd: Wanneer ik Oaap; het Engelscb Bara vostres: Fhoébus is ent., de 
Engelsche Min: Nu kef iJc in 'i verdriet, eoz. lleeds heeft de heer A. C. Loffelt te Dordrecht 
ii! rlcn «spectator'' vau het jaar 1870, bl. 291 vlg. do aandacht ,üüvesti<^il o\> hot feit, dat in den 
tyd waarvan wjj nu spreken zooveel Engelsche liedjes hier te lande jwpulair wareu. Do zaak 
zelf en wat er toe leidde verdient nader behandeld te worden. De reeds genoemde vermaarde 
diebt^ Jan Starter, Ëngelachman van geboorte, sal tot die populariteit wel het sgne hebben 
bijgedragen. De heer Loffelt wijst ook op den invloed dien de bier te lande rondtrekkende 
Eogelsche tooneelspelors zullen hebben geoefend op onzen volkszanp. Men vcrgetc hierlnj niet, 
dat de destijds ten tooneelo gevoerde stukken, zoo hier te lande als in Engeland, doorspekt warcu 
met bedjes op bekende vofsen. 

') Zoo, om maar iets te noemen, de Italiaansche: £it tanto graHosa^ AVektvitafChiffUerreffiar 
desia, Questa dolce Sireitn,mz., da Franscho: Courante SerbandefVAvignofic. In Dfirctf, VOrmirjér. 
la Tiqiiardt, la JJalj^hmé^, Si c'est pottr «ion puceRage, enz. ; de Engelsche ; JJafne, de Kiukken- 
danSf de Min, Come again, Famdlf het Le^pperhe, liet Fortuin, Stceet HohbeH enz. , de Alleiiiiut- 
den: KitSf Pék^hairing, enz. ena. waarvan sommigen al spoedig (b. v. reed» b|j Starter) door 
den aanhef van Nederlandsehe liedekens werden aangeduid. Zie vorige noot. . 
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Melodio «nidAr aan dan aleiitel genoteerd. In de 4** maai ont!»eelct de ^ toot 



, die echter, gelijk de melodie acb^nt te vorderen en de laitpart^ nitdrtikkelSk 

aanwijst, niet mocht ontbreten. 

Het schgnt wel, dat deze Melodie tot de zeer populaire heeft bohooi-tl. Altans ik 
vond ze in verschillende bundels van de eerste helft der 17^" eeuw terug. Zoo b. v. bij 
Camphnyson (Ed. van 1647 bl. 6) ; inden Nieuwen Jeuchtsp leghel (zonder 
jaartal, doch insgelijks uit dien tijd) op bl. 158; in J. H. Krul's Minne-Spiegel 
(zonder jaartal) bl. 156; bij een gedicht van Jacob Westerbaon (16-14); in een ge- 
schreven bundel van, 1G45, toebehoord hebben aan Mr. J. v. Lennep (Catalogus Fr. 
UnUer, N*. 2031), in welk HS. wg aan het eind een kleine verzameling oude lie4jes 
vinden, geschreven met em andere, het onde handechiift nabootsendo band, en daarby 
ook een lied met bet opaehrift: 8al ick noeb met beete tranen; eindelgk in 
den «Singenden 8 waan" (katbOL bandel) op drie geestelgke liederen, waarvan de 
twee eevaten met de Melodie in noten gedmkt. De melodie van YaleriiiB is seker 
zuiverder. Ziehier die van den Singenden Swaan op bL 248: 

|£en eenig een heb ik verkoren. Ofte 
Sal ik nog langer in heete tranmiL Ofte 
Wnraeer de Heeren HasieaateB 



rif'Y'J JIJ ^ 



rjn" j .1 1.1 j n.miivrr.w } r m 



Be text van ons volkslied heeft lictrekking op den treurigeu toestand, waarin 
het land bij de komst van Duc d'Alf verkeerde. »Madamö Parma" zoo schrijft Valerius, 
»is in Spanje geoordeelt geweest niet strenghe genoech tot straffe der Nederlanders 
'gehandeld te hebben ; neemt derhalve den Koning voor, na desolve Landen aff te sen* 
»den, in plaetee van die eenige versacbtinge aen te doen, den wreeden, lang bekenden 
»bloet-bond Duc d'Alva, deneelven bovél gevende, aieh met veel GiTgacb-volék naer 
»'t Nederlant te vervoegen; ende Madame, dat ey bare oomnuseie ende ataet eonde 

»aff leggen: H weloke ey gedaan hebbende, ia Duo d'Alf in *t Landt aange- 

«kómen!** Daarop volgt een fraaie koperen plaat, vooretettende de onderdrukking der 
Nederlanden, onder het zinnebeeld van een leeuw tusschen de pera gekneld, welke pers 
door de vereenigde krachten van Duc d'AUi Chfanvelle en de Oonvernante wordt dicht 
gedi-aaid, terwjjl Don Frederik de banden, waarmede do loenw gekneveld is, met allo 
macht vaster trekt. Op den achtergrond ontwaart men Philips, den Faue, Vargas en 
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Jüidere potmtaten als toesdionwefs, 1>erw|}l op den voorgrond de enaiblemata van vrgheid 
en recU verbroken en geschonden verspreid liggen. Tolledigbeidslublve vermeld ikliierby 
nog ten slotte, (b§ de andere platen die op gel$ksoortige wöie zgn ingeridit, zal ik 
mg niet opkonden), dat de plaat een diditerl^k ondersokrift, ket volkslied eenige 
spreiiken als opsebrift draagt. Zie kier een en ander. 

Het ondersekrift bg de plaat Inidt aldns: 

(iclyck eeu harde stroom geweld doet o)> de dyckeu, 
En niet en rust of gact daer deur cu ovcrstrycken, 

Doet onder loopen 't Laad, verderft xaensch, vrucht, en Yee^ 

800 ist na met deea PriiU) die ala een dolle Zee 
Verlaat reokt, pliokt, natuer, doet kracht aan tja gewisse, 
Die (volgens synen eed, wat seg^ ick eed! Waer isse?) 

Den dyok behoord' te syn voor alle uchendery, 

Verplet de Yrye Leeu nn «el6 door tiraainy. 
Siet tock Madam, GranvelT en 000 Duc d'Alf eem ichïOeven^ 
£n hoe sy Tnot do bloet-Pars de^cn L e e u bedroeven, 

Men dnict fo hard dat m' hem nauw' levend meer en kent, 
* Waer door 's Laiils Wet eti Kroon verscheurt loyt en gesobenl. 

De spreuken boveu het volkslied zijn deze: 

Caesar Maxim. (?) Quicnnquo con^cientiis murtali^im imporatarus est, is coeli arcem iavadit 

et plerumque potestatem terrae perdit. 
Tkeod. Beu. Araèn Bofi e* pvinees rerenui 

Dor et d^argent, et non pae de Vertns. 
Jaeobos Gels. Ach! 't is een bitter mehsch, die met een wrangh gemoet^ 

£en haastig oordeel sokr|jft en dat met enckel bloet. 

Het volkslied, drio coupletten groot, kebben wg in ign geheel on onveranderd op- 
genomen en behooft geen verklaring dan voor zoover de uitdrukking »don Speek" 
in het tweode couplet betreft. Het lijdt geeu twijfel of dit woord was, even als bet 
Spaanschc >M;iraen", 't welk, ook bij Valerius, telkens voorkomt, eu .S^/ieib beteekent, 
een schitnpnaiiiü op de Spanjaarden, deatijds hier te lande in gebruik. De oorsprong 
dezer benaming echter is niet volkomen zeker. 

') Zooveel is uitgemaakt, dat do naam Marranon in Ppanje en Portugal de ecliimpoftam 
was, gegeven aan gedoopte Joden, die, als van Joodsche zeden verdacht, aan gedurige vervolging 
waren Moolgeateld en diarom in groeten getale hei land vatGaUm. om ddeve (ook kier te lande) 
een veiliger verblgf te zoeken. Vg. Graets. G^MeMeMe der Juden IX, die ald. op bi. 248 den 
schimpnaam Judeo raarrauo, d. i., naar hij meent, Verdoelde Jood vermeldt, in Portugal in 
gebrnik. Volgeus Pressel, in flerzog's Iteal Kncydopadie Wil lil. 354 bcteekcut dc naam Marano, 
die in Spanje aan alle schiju-chrtateuen werd gegeveu. Moor en pamte dus eigenljjk alleen op de 
gedoopte llohanimedaaen. Aokter desa verklaring soa ik een groot vraagteeken «iUai plaataen. 
Hubner noemt op bl. 614 van zijn GourantentcOef Leiden 1748, Marrane een solumpnaam, 
dien men hier te lande den Spanjaarden g'af, en wel bepaaldelijk aan die^nen onder hen. 
die men verdacht hield dat zy van Joden of Mahomedauen afkomstig waren. Maar van 
waar die naam self? Zeker sal hier de beteekeeis van spek, die ket Spaansche wewd 
heeft, vrel moeten vastgehouden worden. Wellicht heeft men zich don oorspi-ong van desen 
naam aldus te verklaren, 't Is bekend, dat dc Moorcn en Joden in Spanje, gedurende do ver- 
volging waaraan zjj bloot stonden sinds het eind der 15<^e eeuw, b^ duizenden hun geloof 
afzwoeren en 0. a. ook het verbod, dat ten aanzien van varkensvleeaok voor beiden gold, niet . 
langer in aeht namen. Dat dese afralligen, als waren sg door knnne behniheid op het verbo- 
den varkeusvleesch aan hun gfodsdienst ontrouw geworden, door den volkshumor M a r r a u 0 (spek) 
genoemd werden, zou evenmin vreemd verdienen te hceten, als dat nu nog dc niet strenge Jodcu 
te onzent, zich den spotnaam van Spekjoden moeten laten welgevallen. Dat nu door onze 
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Ook bij Valomis is deze ^Studenten Pnns" sledtts met dén f> aan don sleutel genoteerd, 
hoewel dü inolodie, hlijkens do Initpai-rij, in G kleine leits ') gedacht is en dus, naar 
on/e schrijfwijze 2 moÜni a:iii i.]c-n sleutel moest hebben. -) Ware het mij V>ij do uitgave 
alli t'i) te doen geweest, om ecu dunkbeeld te geven vau de wijze, waarop dostijda de 
volksliederen werden geharmoniseerd, ik zou mij eenvoudig aan do luitbegeleiding ge- 
liuudeu h( Iben, maar dau z*iker ook verplidit zyn geweest een voor onte ooren ondra- 
gelijke begeleiding te leveren. M«k oordeele naar het onderstoande, 't welk bet Mt- 
accompagnement lig Valeriits getrouw terug geeft. 




Ik nioeiido ook bier te moeten te rade gaan met de thans hcorbcliondo wetten van 
eupbonio eu den Jmoltoonaard als den voor dezo melodie natuurlijkste te moeten aannemen. 

Voor het overige zyn van dozo melodie, die ik nergens elders aantrof, geen nadere 
bizondcrhcdcn bekend. 

Bg Valeriue beeft dit lied yier coupletten. Het tweede, door ons weggelaten, Inidt 
aldus: 

Al die te recht beminnen 
• *■ Lants vryhcit en geloef, 

Die geven nu «lees' spinnen, 

De booso tot een rooi. 
't Is vrienden tyt, breekt op, 

Ontgaet des Spaigaerts atrop. 



voorvaders in de IG^" eeuw deze schimpnaam op de Spanjaarden in het algemeen werd toe- 
frepust, i-j mispchion eonvotidiü hieraan toe te soliHiven, rlat mini hen met het meeft vemehte 
wat men uit .Spanje kende gelyk stelde. Kon men wel op kraehtigor wijze uitdrukken, hoe diep 
men den trotaehen Spanjaard vttuchtte, dan door hem gelgk te Btellen met den elloidigen Mar 
raan ? Ik denk hierbij aau liet woord Tan liimborgh aangehaald door Baniage, Vervolg op 
Flaviua Jos. II. hl. 1799. »de prooto hecren in Spanje mn*rcn vrij van naam veranderen en oude 
wapenen aanuemen, men weet evenwel, dat van joodscbc af komst en zelfs Joden zijn.*' Do 
dic^pcre gedachte die aan dese achijnbaar «ngoiate benaming ten grond ligt is deze, dat bet 
TToord marrano of «Noracnt, ob tdUmpnaam eigenlgk niets anders te kt mu n ^reeftdan do ontrouw 
aan geloof en ovcrtui^inEr, cn dv, nog daargelaten de omstandiglu'id dat Spanje het vadi rhiml was 
van de massa der hun geloof verzakende Joden, zeer gevoegelijk kon gegeven worden aan de gehate 
vertegenwoordigers van het om zjjno trouweloosheid beruchte Spanje hier te lande. Zoo ia mis* 
sohien ook het best te verklaren de beteekenis van veneemKStte, venii9ejt<^0, waarin het Spaansohe 
woord Marrano voorkomt. De Si>ehmor of Spekjood nU is niettegenstaande sjjn gewaand Gbris- 
tcndoni, niets meer dan een vervloekte onjreloovip'9. 

') DiL is natuurlijk iiiot volkomen nauwkeurig uitgedrukt, daar men destijds nog meer in do 
oude kerktoonaarden dtm in onze groote eiv kleine terts dacht. 

^ Vergelük het hierboren bl. 19 gecegde over bet noteeren der nollen aan den slentel. 
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Vraagt men op welke «gebeurtenis dit c'odicht betrekking heeft, men heeft de keus 
tusschon twoeörlei in het voorafgaande verhaal van V'alerius vermeld, t. w. do terecht- 
stellinp: van Egmond, Hoorn en andere edelen, to Brussel a», 1568, en het oplichten 
en gevaukolijk naar Spanje zenden van Philippus, graaf van Buren, 'h Prinsen zoon, 
desijjds student, aan de Leuveusche academie. Daar laatstgenoemde daad van Alva, 
ala MO HohondelglEe Terkrackting van aU« rechten en privilegiën, door den auteur mot 
groote yerontwaardiging wordt bescfireren en onmiddelijk daarna het TOlhelied: »A1 
vare boos' aanslagen" een plaats vindt» soa men Ucht knunai meenen dat bg deae 
>booe* aanslagen*' in de eerste plaats aan het Terraderlglc en onwettig wegroeren van 
Onojes zoon moest gedacht wordm, te meer omdat de scherp anti-Boomsche Yalerins. 
juist geen biaondere sympathie voor Egmond voelde. ^) Toch bewezen de woorden: 

«die K» veel measohe&Uoet 
>Stort met een ^rreet gemoet" 

in het derde couplet (in N». II hierachter, het tweede) dat de bloedige terechtstelling 
in Jnn|f 1568 den diditer meer bepaalddgk is voor oogen geweest. 

ir. HL 

Over hot » Wilhelmus van Nassouwe", het eenige volkslied nit de glorierijke dagen 
onzer vaderen, dat tot op dezen dag nog iets ^) van zijne popuhiriteit hehoiiden heeft, 
is icedtj zooveel geschreven, dat mon bijna zou kunnen volstaan met de verwijzing naar 
deze literatuur, geljjk ze o. a. hij J. F. Wilicmü, Oude Vlaemsche liederen bl. 76 is 
opgegeven, ofschoon deze nog niet volledig ia. Moge het zoo goed als zeker zijn, dat 
Marniz van St. Aldegonde dichter is van den text % de herlnmst der melodie ligt 

') Zio Gedc'ui k-daoidF bl. 18» na het verhaal van *e Prinsen vertrek uit de Nederlanden in 

15G7: «'twelcke een groote vcrslagenthoy t maockto ondor die van dc 

«gereformeerde Beligie. Ter contrarie soo heeft den voornoemden 

»Orase van JSgnumtf hem goopenbaart dat hjj vyand was van de gerefor- 
imeerde Religie, sich te vooren gethoont hebbende deselve toegedaen 
»te zyn: en de om in des Spanjacrts goede gracie te geraken, ende te 
»bothoonen dat hy oen y ver aar was van de moeder de lï. Roomsche 
>Kercke, soo dede hy veele measuhou ombrengen in de quar tieren 
•van Ylaenderen." In het Geuzeliedboek vindt men in <mdeneheiden liederen de zeer 
verschillende volksstemming over Ëgmond, al naarmate of zijn martelaarsehapifs^ terugkeer (?) 
tot de katholieke kerk op den voorgrond werd geplaatst, uitgedrnkt. 

*) Nog ictsl Ja. Men kent daarvan nog ;de eerste helft der oorspronkelijke melodie eu 
pem eemtMi van de UK) venr^s waaruit het gedicht (15 coupletten met de aanvangletters: 
W. I. L> L. El H. y. A. N. A. S. S. O. Y.) bestond. Bjj eonig nadenken zal men zich 
gemakkelijk rekenschap p^even van het feit, dat dit pcdiclit, bij zoo geheel veranderde tijdsom- 
standigheden, in dsu mond des volks niet is blyven Icveu. Reeds dat : >den Couinek van His- 
panjen iek altyt heb geëcrt," al dadelQk in h^ 1« couplet, verloor al spoedig zjjn actualiteit. 
Ook dit, dat de tweede hdit der melodie als ia andorzhythme gesteld op den duur niet behouden 
hlcof, kan ons niet l>i vreemden. Hetzelfde verschijnsel merken wij in het kerkgezang op. Alleen 
dit is duister, van waar het thans in zwang zijnde slot der melodie mag afkomstig zyn 

') Zie daarover vooral G. B. J. Schotel. Gedadifen over het oude volkslied Wüh. v. Kaas. en 
den vervaardiger van hetselve. Lejd^ 1834. 
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nog in het duister. Hoffmann I^ersleben maakt gewag van een Duitseh jachtlie^je 
hetwelk op dergelijke Toys gezongen wer<l, welke voys, destijds (1724) aan een Fransch 
lied schijnt ontleend te zij"- aanduiding in de Geozeliedbookcn: »op de wijze van 
Chartres (ook Charlos)," dont insgebjks aan Franschc afkomst denken, al is het 
dat tot hüden gconorlei bizondLuiioden . dienaangaande aan het licht zjjn gebracht, en 
dus ten oononmale in onzekerheid vcrkoeren of du naam der melodie op een persoon 
(Charles Quint b. t. of do hertog van Chartres), dan wel op eene plaats (Charires in 
Frankryk, het Bomeiiuelie JMeum) terugw^st. ^) In elk geval hebben voor die 
benaming: wQse van ChartreB of Oharlee, analogie in de naTolgende voye- 
aandnidingen by Valerins: Alemande Prins de Parma, Alemande Hary 
Hofmane» Ballet Harigaanlt» Branele Qninee» Pavane Fhilippi, FaTikne 
d'Eepagne^ Paaxemese d'Anvers, VAvignonn^ ^alUarde Manriee, em.; 
en elders: wgze van Duren, Prins Robbert, Brande (— Branale) Breda, 
Brandt (id.) d'Angleterre, Brande Beine» PaeBomexa (s PaaBemeie (tf Paaaap 
medio) Cicili (=Sicilien?) enz, enz. 

In de Bglagen hierachter vindt men onder letter E de Initbepfplolding uit Vtilorims, 
merkwaardig wegens de naieve periphrase der melodie en den harden octavengang in 
het 2^* deel, terwjjl overigens de harmonie in haar geheel door ous zou kunnen worden 
overgenomen. 

In do katholieke liedbundels der 17'''' eeuw vinden we de wjjze vau Wilhelmus 
dikwgls aangegeven, doch, waar ze genoteezd wordt, meestal een melodie ia mlnear, 
die met de ons bekende mets te maken heeft* In den >Singenden 8waan** b. v. komen 
drie liederen voor op de stem: «Wilhelmna van Nassonwen*'; maar de drie genotewde 
melodün hebben mets dan de Toetmaat met elkandor gemeen. Alleen 1^ het eerste 
lied (bl. 76) staat ons Wilbélmiia. Geen wonder: het is een lied ter eere van Sinte 
Gnilielmna» den Bremiet, en begint (als ter imitatie van het Wilhdmns van 
Oraigai); 

Wilhelmus, Graef der Graeven, 
Gxooi Hertog, hoog van rtam. 

Als bewjjs, hoe spoedig in deze melodie do veranderii^f van rhjthme — zoo gewoon 
in de vollnwgsen der XB** eeuw — aaaatoot gaf en verw^derd werd, deel ik bier de 
melodie meé, aooala ze b|j het geestelijk Wilhelmnfllied in den 8ingenden Zwaan vooi> 
komt; 



') Hoffmann v. Fallersleben zegt op bl. 100 van zijne Horao Belgicao II: iMan bat bisher 
inicht ormitteln können, was dies für oinc Wcisc war. Von dor Ilagon mcint (Jon. Litt. Zeit. 
>1810 I. Bd.'S. 284) die gegonwartig gesungea Melodie sei mit eiue kleiue Yariation von der 
kWeiae dei dentaohen Liedee: Anf, atif^ snm fr5h1ichen Jagen.** Id de noot wordt er b^gevoegd: 
»Aaf, auf! aaf, auf! zum Jagon, Aiif in die grüne ILiid! Dipa Lied ist von eiaem Scblesior, 
«Gottfried Benjamin Hancke p^cdiclit^t zur Fei?»r des HubertosfeBtos im Kuckasbade 1724- Hancke 
>hatte es einer gewissen Melodie angepaast, und diese ist^ wie ein Zeitgenosae versichert, 
adaa fiamSaiMhe Lied: »Fonr «Uar ^ k ohaaae Fant êire natineax."" — > Inderdaad iry zijn 
hierdoor niet veel w^aer geworden. Immers het Fraasche jacbtliedje kan zijne melodie zeer 
wel aan ons 'WilhelmnH ontleend bobben. Overigens scliijnt die zangw^s reeds in Talerius' tijd 
by de Duitachors zcfr ]:"pulair te zijn geweest, blijkens hetgeen J. O. Opel in zijne hierboven 
(bl. 3) genoemde veriiaudcimg meedeelt van kuning Cbiistiaaa lY van Denemarken, die in 1626 
een lied verspreidde op het gelief kogade Wilhéhniia van Naaaonwen, gakiA tegen TOly» iden 
^ocibhana arm in dadoi.** 
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ün joor que ma cruelle. Ofte: 
WOhelnuw ▼ui Kunottwen. Ofte: 
Een Seraphgnsche tonge. Ofte: 
O Qod «1 v«a der mauie. 
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Tn (Ipn linndel van katholieke f^c/nnpen door Sal. Theodotus in 1647 uitgegeven 
vindon vvü ia de *Tafol der Liedekens gaende op woroldtsche voysen het «Wilhelmus 
van Nassouvon" vermeld. Inderdaad heeft het gedicht, waarheen die tafol ons wjjst, 
(» Meditatie van de H. Maghot Maria") dezelfde voetmaat, doch een gansch andere 
melodie, terw^l het «Wilhelmtis** niet eens boven het lied vermeld staat. 
Valariiis liMft het WnhelmiiB-lied opgenoraea ter plaatse, waar hg spreekt Tan 
" bet Tersch^nen tan Omije met zijn leg«r voor Bergen ^n Henegouwen a« 1572, 
tervfjl ]t9 mtdrokfalgk Terklaart: vin dese tydt herfb men gezongén dit vol- 
»gende Liedd^en, 't wdcke groote Tmeht onder vele Inyden eeboAe.'' Dat het echtw 
toen niet kan gedieht qn lal ons niet twgfïDlacihtig Toorkomen ale den inhond 

aoht geven en opmerken dat in dit lied de prins van Oranjei die sprekende wordt in- 
gevoerd, a£aeheid (oorlof, sie 14^ eonplet) van zjjn landgenooten neemt, terw^l hg 
TBii de voorafgegane gebeurtenissen alleen den dood zgns broeders Adolf (a" 1668, 
zie 4*" couplet) en zijn mblnkten aanslag togen Alva*s leider bij Maastricht in hetzelfde 
jaar, (zie 11*^" en 12'^" couplet) vermeldt. Dit een on ander wijst ons dus op dien 
tijd, toen Willem, na de mislukte poging om >het swaer tempeest" van de Neder- 
landen te keeren, zich genoodzaakt zag op de Fransche grenzen zijn leger af tc danken 
en zelf voor een tgd naar Duitschland de wgk nam om betere kansen af te wachten. 
Zoo doen de Qense-liedbo^en het ook Yowkomen els sg bovoi het WilhélratM dese 
aanteekening plaatsen »G<ats na dat Graef Lodewyk van Groningen opghebroken 
»ende van Jenmingen vwdreven was, is de Pnnoe van Oran^Uak na de Jfiue ghetogen. 
>Ende TOlcht een nien GhristéUek Liedt ghemaekt ter eeren des Doorlnohtigsten Eee- 
>ren, Heere Wilhelm Prince van Orangien, Ghrave van Nasson, Patets Fatriae, mynen 
>G(ettadige) Forsten en Hecren. Waar van de eerste Gapitael letteren van elflk VOMS, 
»syner F(ur8tlicken) G(enaden) name metbrengen.** 

Ofschoon de text van het oorspronkelgke Wilhelnius-lied meermalen is uitgegeven, 
(Zoo 0. a. door Ilofl'mann van Fallersleben in zijne H lao }Jelgicao, Willcms in zijne 
oude Vlaamschc liederen) ineen ik dat hei m eenr ver/amoling als deze niet mag ont- 
breken en neem het dns in zijn geheel hior op naar de uitgave van Valorius en met 
enkele afwgkeude lezingen uit het Geuzeliedboek. 



>) Tg. BdM a. w. U. 7. 
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1. 

"Willielmns van Nasaouwe 
Ben ick vui daytachen Moet 

Vlet Vadrrlfint f^f^trotnvp, 

Blyf ick tot 's Lands beho&t a). 

Een Prince mn Oranjen 
fien ick vry onverveert, 

Den Coiiiiu k van Ilispunjen 
Ick altyt hebb' geeert. 

2. 

In Godes vrees te leven 

Hob ick altyt» getracht b) 
Durom ben ik Terdreven, 

Van I*ant on goitt gcbracllt C), 
Maar God sal my rojfc^ren, 

Ala een goet inHtrument, 
Dat ick ui wedericeereiif 

Noch itt myn ragimont. * 

8. 

I-yd' u myn ondersaton 

Die oprecht eyt vaa aerd, 
(iod sal u niet verlaten. 

Al syd* gky nu bevwaert. 

Die vroom begeert te leven, 
Die liifWe nacht on dag d) 

Dat Güd mij kracht wil gevcu e) 
Dat ick u helpen ntaeh. 
4. 

I^yf, goet, en al te Bamen f) 

Ileb ick n niet verschoont 
Myn broeders hoog van namen 

Die hebben 't oock betoont. 
Oraaf AdoHf n gebleven 

Te g) Yrieslant in don slag} 

Syn siel, in 't eeuwig leven 
Vei-wauht den jongstcn dag. 

6. 

CSen edel Prins geboren 
' Van Eeyserlick gealacht t) 

Een Vorst des rycx verkoren 
Ick altyts bon grausht. k) 

a) Hoffin. V. F. ea Willemwn: >Blyf iektoiin 

den doot." 

h) H. v. F. eu W. tracht." 

c) II. v. F. »üm laut, om luit." Will, lOm 
Land «n LuydV' 

d) H. en W. «Bid God nacht ende dag." 
é) II. on W. .Dat Hy my" enz. 

f) H- en W. »Lyf en goet altesamen." 

g) H. en W. >Tn Yrieslant;' 

ft) II. en W. »Edül en hoogh geboren.'* 

i) H. on W. »Van KeiKorlycken stam.** 

h) H. en W. >Ala^ een vroom Ciiristeu man'' 



Voor Godes Woord eu leere l) 

Heb ick vry onverfla^, 
Gelyok een held met eero m) 

Hyn edel hloet gewaegt. 

Myn schilt en myn hotrouwcn 

Zyt phy (o (tod niyn Heer!) 
Op u 800 wil ick bouwen; 

Yerlaet my nimmemieer: 
Opdat ick TXOOm mach blyven, 

V Di(>naf>r t' aller tyt «) 
De tyranny verdryven, 

Die mon%li hort doorsnyt. o) 

7. 

Voor p) al die mij beswaren 

fin myn vervolgers zyn, 
Wil my (o GodI) ^ bewaren 

Tn deseu droeven schijn, r) 
Dat sy my niet verraBScben 

Ia haren hoorao moet, 
Haer handen niet en wMachen» 

In myn onvehuldig bloet. 

8. 

Ddvlil mnstc vluchten 

Voor Saiil don lyran, 
Soo hob ick moeten stichten 

Het menig Edelman: 
Maer God heeft hem verheven 

Verlost tiyt aller noot, 
Ecu Couiockryck gegeven 

In Israël geer groot 

9. 

Nae *t ener eal ick ontfangcn 
Van God den Heer oock 't aoet. 

Waer kan meer na s) verlangen 

Myu Vorste lick gemoet, 
Dan dat ick hier t) mach sterven 

Met eeren in het veld, 
E« 't eeuwig ryck beërven, 

Als een getrouwen held. 

O H. en W. >Yoor Godes Woord gepreaen.'^ 

ih) H. en W. >AIs een heldt souder vreesen.** 

n) n. en W. »t' aller stoot." 

o) II. en W. »doorwout." 

p) H. en W. »yan*' 

g) H. en W. .0 God wil doch" 

r) II. en VV. »T)i'n trouwen dionnor r>yn." 

«) U. eu W. >Daer naer so doet verlangen." 

t) H. en W. iDat is dat ick maob." 
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10. 

Niet doet my nifpr erbarmen 

In mijn swacr ongeval a) 
Dan dat men siet vcrurmeu 

Des Coninex Lauden al. b) 
Dat u dc Spanjacrts krcnekon 

O edel Nederlaut! c) 
Als ick dat gao bcdcnckcn d) 

Hyn edel harte brant. e) 
11. 

A.h een Prins opgeseten 

Blyf ick met myu heerkracht f) 
Tan den ^rrm vermeten 

Heb idii den alag Terwacbt, * 

Die by Maestricht lif^rnwon 
Zfpr vrccsrle uujn gowelt. 

Myu ruytera sach men draven 
Zeer moedig door het velt 
12. 

felioo het den wil des Heercn 

Had op dien tydt geweest 
Jjtk had iirel willen keeren 

Yan V dit awaer tcmpeeat; 
Maer dHeore van hier boven 

Die alle ding regeert, 
£n die elck een moet loven 

En heeft het niet b^jeert 



18. 

Seer Chriatlick was gedreven 

Myn Princelyck ghemoet, 
Stantvastich is gebleven 

Hyn hert in togeuspoct. 
Den Hoer lieb ick gebeden 

\Vt tnynes hprtcngront 
Dat hy myn saock en reden </) 

Wtromre trailer stont. h) 
14. 

Oorlof mijn arme scliupen 
Die 2yt iu gix)oteu uoot, 

0 herder m1 niet slapen, 
AI tydt ghy veel aanstoot, i) 

Tot riüd wil u l<f><rnvi'Ti. 

Syn hnylHacm Wdonl neemt aea 
En een vi-oom Cbriateu leven k) 
Want 't 18 bier haeet gedaen. 
15. 

Voor God wil ick belijden 

En voor xyn groote macht, 
Dat ick tot geener tyde 

Den Coning heb veracht; 
Dan ilut ie]< Oocles eere 

Most voorstaeu aldcreerst, 
Gehoorsaemheyt den Hecre 

Bewyeen moete meest. I) 



a) TT. en W. i.Tn mynr-n weder^et." g) 

h) H. en W. .Dos C. L. goet." %) 

c) H. en W. »0 edel Neerlant goet»" *) 

d) H. en W. »A1a ick daeraen gedencke.'* |j) 

e) II. en W »Mijn e. hart dat bloet." ï) 

f) ü en W. >Met mynes heyres kracht." 



H. cii W. »Wil reden." (roddcn.) 
H. en W. »Myn onachult doen veroont.*' 
H. en W, »A1 syt gy nu henoat»** 
H. en W. >Ali vrome Chriitm leven.*' 

H. en W. »Dan dat ick God don Ilocro 
I'er lioochstcr majesteit 
Heb moeten obedieren 

In der ghereohtiéh'beyt." 



IV. 

«Den 11 Oetobris 1573'\ zoo verhaalt Yalerius, »7.yn de Spaenseho voor den dag 
»gecomen, ende van den Noarthollantsehen Admiraal, mitsgaeders van andere Eloeeke 
»Zee-Gapitejiran boo wel onthafdt endo gegroet, dat des Spaensehen Admiraels soMp, 
»met meer uidere, wwdem verwert onder een, ende den Gravo van Bobbq, met 

»velo Dons, adels en gemeone soldaten ende bootagesellen, gevangen^ daervoor verschej- 
»den aensienlicko pcrsoonen werden gelost, &. Duc d'Alf porsooTiclick Amsterdam 
»zynde, ende deze tydinge verstaande, ia in haest vertrockon, nao latende vclo schul- 
■Bden." — — »Te doscr tydt werd oen Liedeken gesongen, boholsende de klaehtc van 
>deu gevangen Gr ave van Bossii, ende alsoo het alsdoe seer vermaert was, hcbbe 
»'t selve hier mede willen invoegen." 

Inderdaad vinden wij dan ook dit lied in de Gouzeliedeboeken van 1581 en later^ 
dooh, gelijk allen in die volksboekskens, zonder genoteerde raelodio. Die melodie, 
welke, voor aoover m^n knuuB reikt, alleen bg Yalerins genoteerd voorkomt, moet zeer 
populair geweest zgn, daar onderscheiden GenMlicdjens op dexe voys staan. 
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Ifaar van muur komt dio voyst Ii m mek dit spoUiod op Bossa ontstaan? IMt mu 
men alliolit denken, daar in de oode liedboeken niet andera is opgegeven dan: naar 
de w^ze van »MazimiQanaB de Bossu." Toch vinden w|f reeds in het oudste gesang* 

boek van Lnthor, uitgegeven in 1524, dus b^jna 50 jaar vroeger, deze melodie op een 
lied van Speratos beginnende: *E9 ist das Heil uns kommen her", terwgl zg al spoe- 
dig daarop bij de Boheemsche broeders en later in alle Lutherache gezangboeken ook 
bjj ons te lande werd opgenomen. Moge ook na den vordionstelijkun arboid van 
J. C. Schnliz Jacohi over het godsdienstig gezang der Lutherschen in de Nederlanden 
{^^^ stuk Vcin dc Bijdragen tot do geschiedenis der Evang. Luthersche kerk in de Ne- 
derlanden, verzameld door J. C. Schultz Jacobi en F. J. Domela Nieuwenhuis, 1843) 
menige vraag, ten aanzien van de aUereerste Luthersche ge^angbundels bier te lande 
in gebrnikf onbeantwoord zijn gebleven, bet l^dt geen tw^fél of de melodie van bet 
»E8 ist das HeQ mis kommen ber** was dest^ds (1578) b$ de Lntberseben in Ant- 
werpen zoowel als in de noordelgke provinciën, door bnn gezangboeken bekend. Dit 
echter bewgst nog niet dat langs dezen weg het »Haximi|jann8 de Bossa** zgn melodie 
verkreeg. Immers beeft* v. Winierfdd (Ev. Kircbenges. I. bL 41 vlg.) op goede gron- 
den betoogd, dat deze zangwijs aan bet volksgeiaiig moet zgn ontleend, — al is het 
dat hg nergws bei volkslied heeft kannen opsporen waarbg het oorspronkelijk behoorde — 
bij vergelgking van de Melodie zooals zo bij het Dnitsche kerklied gezongen werd 
met die van ons Hollandsche Volkslied, springt hot, zon men zeggen, in het oog, dat 
z|j by ons volkslied nog alle kenmerken van oorspronkelijkheid aan zich draagt, terwijl 
zjj, Duitsch kerklieti geworden, vooral in het 2'''' deel veel van hare oorspronkelijke 
friöchhcid schgat verloren tu hebben. Wie zou niet geneigd zyn, in dat opgewekte, 
ongedwongene, bgna overmoedige 




den oorspronkelgken volksdeun, daarentegen in de meer afgemeten, stjjve gangen, zoo 
als ze reeds in een der eerste uitgaven van bet kerklied voorkomen ^) 



3 



den seeundairen vorm te erkeimenf 

Toch zon ik niet dnrven beweren, dat de mélodie by Valerins in allen dede meer 
ooffspronkd^k is. Het name zou ik dit ten opziehte van dm eersten en laatsten regel 
betwjjftlettb Men vergelijke: 



1* regel 
Volkslied bö FoMm. 

1« regel 
Geestelijk lied 1586. 



g^it J I J J i-^ 



5 



I) Uit oen gessngbtmdel van 1586 meêgedeeld door Winterfiald Ev. K. Gea. I. 12 van de 

bijlagen. 
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laatste regel 
Volkslied by Valerius. 

laatste regel 
Geestelijk lied 1536. 



I 



i 



Mk nmie daarby in aanmerking, dat in de vgfstemmige bewttlaiig Yan Jaceè litSand 
(nm het jaar 1575, lie Vinterfeld a. w. I. IT. 48) de melodie yan het kerkelyke 
Hed in den eenten zegel geheel met die van Yalesins orereenkomty in den laatsten 
Tegel er veer toe nadert, en men tal moeten erkennen, dat we niet dan b|j benadering 
over den eersten vorm der melodie kunnen oordeélen. 

Het meest bevreemdt mg, dat noch b^ Valerius, noch in het Geuzeliedboek naar 
eeno oudere Melodie wordt verweieni waarnaar het »Maximilianas de Bossu** werd 
gezongen, terwijl andere volksliederen op de stem van »Maximilianus'' werden gedicht. 
Dit zou ons doen vermoeden, dat die melodie hier te lande eerst met het gedicht 
I>opulair geworden is. Maar al ware dit ook zoo, al ware deze Nederlandsche volks- 
wys ook rechtstreeks uit het Duitsche kerklied over genomen, daaruit zou nog niet 
volgen, dat Winterfeld te onreclite do oorspronkelijke melodie aan het volkslied ont- 
leend achtte. We zouden dan maar hebben aan te nemen, dat deze wys hier te lande 
weer tot haar eerste bestemming imtd terug gebracht. ^) 

Nog rest m^, het spotgedicht op Bonn, waarvan ik hieraohtfflr slechte drie ooiq»let- 
ten opnam, in ign geheel me6 te deelen. De echte Tolkshnmor, die daamit spreekt, 
maakt het, dacht mg, der herinnering wel waard. 



1. 

Maximiljanns de Bossu 
Ben ick een (iraaf geht-cton : 

Duo d'Alf, dien iok trou diend', heeft nu 
My schoon en gantaeh veigeten. 

Ick heb geweest syn Admuwél, 

De Geufl fe dooden principaal 
Hadd' ick my hoog vermeten. 

2. 

Ujn vast betrouwen was myn schip, 
God had ik gaatach veriatea, 
Mf docht het was oen hude olip^ 

Daer mocht geen pomp op vaten. 
Maer siet, daer quam der in de vloot 
Die Hendriok Trier van clocken goot, 

Die maeokten groote gaten. 



lek meend', ick was der Genaen dwanok, 

De kans die liep verloren. 
Gevangen tegens mynen danck 

Werd' ick gebracht tot Horen, 
Deer ick in t Uooetor hen geraeok^ 

En tot een Pater ben gemaeckt, 
Myn cruyn ia noyt geschoren. 

4. 

Iloe 't is, ick ben in tegenspoet, 
Ifaer *t moet m zyn geleden, 

Ick mootet rek' nen noch voor goet, 
Dat ick hier ben ter Steden. 

Veel liever als tot Rotterdam, 

Daer my da^urger is seer gram 
Om d* mout A kik daer dede. 



Niet onbelangrijk is het wat Doring in zgno Choralkunde naar aanleiding van deze melodie 
zegt. >I>oor zyn lied »Ea ist das Heil uns kommen her" heeft Speratus buitengewoon 
vnA tot bevordering der reformatie b^gedragen, zoodat ook hare vQaaden den test in hmmea 
>zin veranderden, terwyl zy van de melodie verzekerden, dat se door een bedelaar was gemaakt." 
Kan dit laatste ook na het bekend worden van het Maximiliaanslied en met het oog op don geuzen- 
naam zijn gezegd of bevestigt het de waarheid der anekdote, dat Luther de melodie zou gehoord 
hebben van een bedelaar uit Pruisen? Osenaede zou weêr atraokan wat IMriag venneldt, dat 
volgMis Bjrinhart-Jensen's koraallMMk de Aart^riesfcer BEssimjr te Baabiéld in Pruisen deie melodie 
zou gecomponeerd hebben. Dr. Dietélmaier wil haar reeds gevonden hebben onder de wijzen die 
ten tyde van JSarel den Groote uit de Griekiohe in de I«tgnscbe kerk werden overgenomen. 
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5. 

W«er is de Pftus, de he9*ge man? 

Coad ick by liem geraken, 
lek lietsö doPTi al in den ban, 

Die mü 't Sciup dedou makeu. 
0e bel roep iek te deeer uyr 
Het Sint' Patritius ▼agevayr, 

Al over heer te wmken. 

6. 

8y hebben my dit Schip gedaen, 
Ick pond' den kryg beginnen. 

lok hebb' noyt slechter stuok bcstaeo, 
Ali ick het gee versinnea. 

Wftt schippers, stiorluy dat ick vraegd* 

Sy spraken al, al.qt mij behaegd, 
Y Schip kan uieiuant winnen. 

7. 

]\Tncr (lonn ic quam voor *t Howner hop, 
Ick werd wal anders ware. 

Dat sal nodi steken in inya krop^ 
Al leefd* iek vytÜg jaren, 

(lenx leerde my op 't selve pas, 

Wat pfin goniiclite dattet was 
Op de Zuy'r-zee te varen. 



Jm Symons Bol, ghy lichte qnantt 

"Waer syn u schoone woorden? • 
Die ghy my loofden aan myn hant, 

Als menig man aenhoorde: 
Ofay sond^ mü in der noot hystaan : 
Eu ghy syt haast my afgegae», 

Hetwelck my meeat verstoorde. 

9. 

Maer schoone woorden volt geen sack, 
Dat heb ick wol bevond«i 

Want goede bystant my ontbi'ack, 
Als ick dreef aan den gronden. 

£ick een voer heen weg syner vaerd, 

Men liet my daer boancxt, beswaerty 
Bedroeft te solver stonden. 

10. 

Och! daer ick placht eeu Heer te zynl 
Daer lig ick nu gevangen, 
Na Amsterdam <och t is my pyn !} 

Waer beter mijn verlangen. 

Ey iii}ux\ l:n t my doch uyt dit quaet, 

Ick sal u luunen dese daet. 
Met moorden eu met hangen. 



11. 



Dorlof Bossu, Keer wreet On feil 
Met al u Rpaensche knapen, 

Ghy macckt des Coniuga land rebel, 
Ter liefd* der boose Papen; 

Die altyt dorstig zyn na 't bloet, 

Gelyck een viseli na 't water doet» 
Na 'i Christenbloot ay gapen. 

BéhalTe dit lied bevat het Genxeliedeboek er nog een ander op hotcelMe onderwerp, 
met het opBchrift: Van den Slagh ter Zee, tusidien de Genxen en de Papouwen, met 
haren Admiraal Boasn, en xgn achip d'Inqnimej. Op de wgae: Van den SUtgh van 
Dure», Het telt 9 oonpletten, waarvan het eerste aldos luidt: 

^£eu Liedt eal ick u singcn. 
Hoort toe Ifan ende Trouw, 
Ta> see meent ons te dwingen 

De Orave van Bossn, 

Duc d' Alve was liy sihh- getrouw, 

Zyn Adiuirael dat segli ick jou, 

Nn was dit qrn OSRey 

Zyn schip hiet Inqnisity. 

Het door ons oiigouomeu Boisu-liod heeff in het < iouse-liedboek dit opschrift: Een 
Klacgli -L i cd eko n, van den Grave vim 15osse, doe hij met syn Schip de Tnqnisioy 
gevangen was, endo binnen Hoorn gebracht wierde, alv\raer hem beter genade geschiede, 
ale hj binnen Kottcrdam badde gcdaen. 
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Eveu als de beide voorgaanden is ook dit lied een volkslied in den meer strengen 
zin des woords daar het, onuüddelyk door do omstandigheden, waarvan het gewaagt, 
ingegeven, ook terstond in den mond des Tolka leven kreeg. Ten gevolge y&n gclak« 
kige zeegerechten raakte Walcheren 1574 geheel van Spaansehe bezetting bevxjjd. »OTer 
»deEe heeiiycke victorie te water/' seliryft YaleriiUy »i8 in dese tydt een fraayldede- 
>k»n gemaeekt onde overal geiongen.** Behalve in de Gense-liedeboeken wordt dit lied 
gevonden in een BmsBelaoIi handschrift van de gedichten van den Lierschen redoryker 
B. Boecx, wiens naam nog bovendien volgens getuigenis van Willoms (Oude Vlaomsche 
Liederen, 1848, bl. 84) onder dit lied in het H. S. is gesteld. Toch betwijfolt Willem s 
of Boecx wel dc dichter kan sgn. Men zie het Belgiaek Mumm IX, bl. 196 — 212, 
waarheen Willems verwijst. 

Met het lied op Bossu (N^. IV hierboven) heeft dit spotdicht veel overeenkomst. 
Dexelfdo uitvoerigheid in hei verhalen der krijgsbedrijven, dezelfde bittere öaie;u>uieu 
op de ovei wouneu vijanden, deuzclfdeu anti-papialischcn geest, denzclfden overmoed zoo 
kvamorkend in het geuxcugesiacht van dio dagen ^) ontmoeten w^ in beide volkslie- 
deren. Ik meen dne ook niet noodig te hehben den test van dit sohimpdicht, dat 
ook bg WilleniB vinden kan % m zyn geheel mee te deden. Ben kort uittreksel zal 
kunnen volstaan» om een dnidél^k dwkbeeld van dit kemat^tig lied te geven* 

In de eeirste conpletten» die wj| lieten afdrukken, woïdm de grooie kKggetoemstitt- 
gen der Spajgaarden met koddigen ophef verm^d.' De v^aad, van z|in overwinning 
zeker, zwelgt reeds in gedachten van den wijn, dien Bomero zal schonken, waarbij de 
gelofte om dü ketters tc verslaan moet vernieuwd worden. Als goede Catholieken doen 
zij hun devotie voor 't kruis en het beeld van onze lieve vrouw. In hun overmoed 
dagen aji den schuwen Üens nit om voor den dag te komen: 

* 

»0r vcncz vons, canaUlel 
sLutérien, rapaille 1" 

Maar de gens blgft het antwoord niet flehvldig: 

sAls leeuwen vry* de Genx aeer bly, 

»Qtiam flox daarby, en klampt aan ly: 
>Hey na Papauw! (papist) waer tyde gy? 

Het Admiraalschip wordt aan boord geklampt: 



') Met kennelyk welgevallett vwmetdt Yatevios de daden van ruw gewéld door de Water* 
geuzen bg dese gelegenheid gepleegd tegen de orerwonnelingen die mm, >soo groot «Is kleene 

de Courante ovnr boord llfPVde." 

") Akaus 15 van do ISt couiilctten. Ilct gedicht hccfl oven als het Wilhelmus in de onder- 
scheiden oude aischrilbtiu ou di'ukkeu tal vau variauteu. Daartoe echter behoort niet de lezing 
by WiUeins 

>Des Cknomandeurs anneyen'' 

in plaats van: 

>Duc d'Alvea» groot armeyea" 
in het eerste couplet. Dit is eene venmdeiing op eigon gezag aangebraofat door Willems» die 

begreep dat Duo d'Alf, die reeds in 1573 het land had geruimd, voor Don Louis de Bequesena 

moest wijken. Ik kan deze verandering niet biliykcn. Al vu inogo in persoon niet mt;cr de 
troojïen hebben aangevoerd, de Spaanschc legermacht bleef io het oog des volks het hatelijk 
karakter en daarom ook deu gehaten naam van duo d'Alvens groot armoy dragen. 
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'O Speek l" 
zoo luidt het >aan aliea oorb" 

»0 Spedcl lisfc moet u imerteii 
>'t Bloei d'onnoina barton 
•IMe t* Hurlem i jn TwnuMft.'* 

Te vergeeft wordt >HiB«rio(»d*'! geroepen; de kus me: »al ela doot** Wei al 
^Crays-lieeren'* moesten daar leeren sterren 1 Wat al geschal** onder de Geuzen 1 

Nog eens Tsrlvstigt zich de diehter over de voorbarige zcgetijdingcn onder de Spaa^ 
jaarden. «Heeroom** hoort de mare met blijdschap.** >De Commandeiir** ^teqneeens) 
komt te paard aangereden. Maar uett 

•Zyn volck dat klam (klom) 
>Dea dyck op kreapel eade lam...'* 

en riep hem tegeu: 

•O Graad Seigneur! Ie Cbmmandenrl* 
•Adien bonhenrl" 

En deze, spot de dichter, kon onder bet terug ryden zjjn lachen best laten, terwyl 
»Heeroom met tranen menigvuldig des Spaauaerts doot beschreyt*" 
Zoo Terging liet den Philistjn, 200 Pharao; aoo 

»Zyu. nu deea* Papiitan 
>En wreede iknle-Oiristen 
>In heer selfr striok g^jasgt'* 

Is dit lied, tintelend van leven, bniiscliend van overmoed, uit de tgdsomstan lighoLlen 
selve cn den onmidUelyken mdruk dic-u deze op het volk maakten geboren, naauwlykB 
zou men een beter daarbg passonde melodie zich kannen denken dan die waarop ze, 
bigkens Yalerins opteékening, werkeiyk gezongen is. Hoe krachtig is die rbytbnosl 
Hoe nataulp en geaond de declamatie! Hoe naief de figuren in de laatste regels I Is 

>) Zoo heet het ook iu het andere lied op den dag voor Bergen op zoom (te vinden in bet 
Geuzeliedeboek en beginnende: iHoort toe al^emeyne, Al na een goet nieuw liet") 

»De Spangiaerts riepen misericoort. * 
>Mser de Geme smeten overhoort." 
Omtrent der Catholieken devotie v6fo den slag heet bet daar: 

»Wy-water en was daer niet gespaert, 
•Daerop hebbense wel thicn Missen gezongen, 
•Omdat (opdat) sy Victory soude bekommen." 
^ Wie denkt bier niet esa bet «lot van het I>eboni*lied, Riobt: Y, det sieh door niet 
minder bitter Barcasmo op den gevallen v^and en een soortgelyke moraal of toepassing on- 
deracheidt. Vergciyk den snijdenden apot, op Sisera, den Kannaiiieti''cVicii veldoverste, die, als 
vluchteling in Jaëls teut opgenomen, daar in den slaap door zyu ^fastvrouw vermoord werd. 

Water vroeg hü, 
Melk gaf zg, 
Tn kostbare schaal bracht zij room. 
£n dan, na de korte maar ij/.in^'^'y^^kk^nde beschrijving van den sluipmoord, het gesprek tus- 
scheu Sisera's moeder, dia ziuh bcgmt ongerust te maken over het lange . uitbleven haara zoons 
sn bare vriendinnen die baar troosten met de woorden: 

Moet er dan geen bolt gemaakt en gedeeld worden? 
Eén, twee meisjes voor elk man; 
Buit van bonte kleederen voor Sisera; 
Bait van prachtige gewaden voor den hals der koningin? 
Sa eindeifpc de morsal : Zoo moet het al nw VQandenf Jdmva! vetgaan! 
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het niot, of men het opgewonden zeevolk langs onze kaaien hoort galmen? Zijn het 
niet dezelfde dreunen, waardoor ria nog OM volksgezang zich on lorscheidt? Ik kan 
dan ook niet twijfelen, of wij hebben hier een echt oud-hollandsch volkslied, zoowel 

wat den ti'\t als <le raelodio betreft. Waarom Willems het lied zonder voya uitgaf is 
mij onbekend. Misschien ontijiiicr het hem, dat ze bji Valerius te vinden was. Zoover 
ik weet heefl geen ander liedboek baar voor ons bewaard. ^) 



*£on Spaensch Pardon dat hout so vast, ' . 

>Ab een open handt vol vliegen." 

Zoo heet het in »eeii Nieuw Uedelnn op de w^se: »Te Méjr ak al de Vogelkens 

singhen etc." te vinden in het Geuzeliedeboek. Dezelfde gedachte vinden we in ondei> 
scheiden liodjeiri van dien tgd terug, bepaaldelgk in die, welke betrekking hebben (Hjf 
het »pardon" van Alva en op dat van liequeaens Ook ons lied. 

>o Monster van een valseh gelaet." 

werd door het listig aanbod van den groot Commandenr ingegeven. Een »loo3 pardon" 
nopnit; Valerius deze amnestie »al.süo 't solvc (merckt!) eenige personen uytsonderde 
«die liy daer nao soude openbaren." Wat de Melodie aangaat, zij wordt door Valerius 
onder de Nederlaudsche Stemmen gesteld. Zij was, blijkens de liedjes ook in andere 
bundels van dien tijd (b. v. dien van Starter) daarop gezet, zeer geliefkoosd hier to 
lan<le en nergens vond ik haar door den aanhef van een uitheemsch lied als van 
vreemden oorsprong aangeduid. Zoo mogen wij dan ook hoogstwaarschijDi^k in deze 



*) Ik kon dtti niet door vergelpjng van vewehillMide noteeringen tuimaken, of do Iczinq^ i>ij 
ilerius in allen deele oorreot is. ^Mat aóa men meenen, dat in de 2** maat niet /w^^ 

-f — I — n 

^ nioet gezongen worden. Immers de loit heeft in de eerste maten; 



^^^^^^^^^ 



*) »Nadat de Prince uyt den Lande geweken waa," (zoo hoet het in het Geuzeliedboek) 
«heeft Duo d'AIba, meyneode 'het spel gewonnen te hebben, eln I»l%h l^rdon laten nytgaen: 
vWaertegen dit Liedeken gemaeokt is: Ende kan mede dienen op het Pardon van den Qrooten 

•Commandeur Ao. 1574 uit-gegaen." Daarop volgt het lied: »0 wcreldt listigh," enz. 

') In 't Geuzeliedboek stact bovon liet lied idlollandt, Zcelaut, Wilt gy u bokeeren", dit 
opschrift: >Ala nu do Commandeur, door 't Miraculeus ontsctten vau Lcyden," (NB. dit is 
•oqjnist, daar het pardon van Beqnesens aan het ontzet van Leiden voorafging, zie Bor, VIL 
610 vlg. en Motley ÜL 214 (Holl. uitgave.)) »soo soer gewraeckt was, heeft hyïjrn Ondersateu 
•wederom willen verqnickec, door een Spaansohe Vyge eens listigen Pardmis, waer op dit Lie» 
«deken gemaeokt is." 

8 
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ïlebdie voru-al in het tweede gedoelt« zoo recht den Tolkotoon houdende — een 
oorspronkelijk Nederlandsche begroeten. 

Het gedicht, waarbg deze voys oorspronkemk behoorde, beginnende: 

•Ohy die my met n braef geket** 

heb ik tot heden nergens kunnen terugvinden. 
Dat VttleriuH het volkslied 

»0 Monster v«n een vaJach gelaet" 

zou gedicht hebben, komt mij niet waarschijnl^k voor, of wi| moeten aannemen, dat 
hy het reeds vijftig jaren vóór zijn dood, heeft nppresteld. Want aóóveel schgnt wel 
zeker, dat de dichter Tam dit lied door de gebeurtenissen van dien tgd (1574) geïn- 
spireerd werd. - 

N". vn. 

Iets meer is* ons bekend van de herkomst dezer Melodie. Immers behoort by 
de Minneklacht Tan J. Starter, te Tinden in zjjn »Friesehe Lusthof,*' het eerst in 
1620 of 1621 door den dichter uitgegeven. In de uitgave van Dr. J. van Vloten 
▼indt men op bL 117 dit geestig gedicht, waarvan het eerste couplet Iddus begint: . 

Nachts, do^n een blaauw gestarde kleed 
Bedeckton *t blauw Gewelf, ' 
Docht my, ick sagh een kind dat kreet, 
JStt 't was Cupido self. 

Daar b^ Starter voor dit lied geen andwe' Toys is aangegeven, mag men het er 
Toor houden, dat de OTerschoone melodie, waarop het lied yan Yalerins gaat, oorspron- 
kelijk by Startor's minneUat^t behoort. Wie ze mag geemnponeerd hebben? Misschien 
Mr. Jaques Vredeman, »Mnsyck-Mr. der Stadt Leeuwarden" wiens naam voorkomt 
op don titel der 1'* Amsterdamsche uitgave (1621) van Starter's >Friescbe Lusl-hof" 
als van hem, die »bij alle onbekende Voysen de Noten ofte Musycke heeft gevoegd." 

Dat er een zeer groote overeenkomst tusschen deze melodie en die vnn N**. XIII 
»l*ots hondert duysent biaitpermeiit") bestaat, zal bij vergelijking teretoüd blijken. 
Op het slot heb ik mij twee kleine afwijkingen veroorloofd. Vooreerst veranderde ik, 
om ecu eenvoudige harmonie mogelijk te maken J iu Jis iu den gaug: 



Ik ^eb het oog inzonderheid op deze plaats: 

die, zou men zeggen, nog in hcdcudaagbclte Amsterdamsche straatdeunen voortleeft. Intusschea, 
dat wg hier niet met eene eigenaardigheid alleen van hei Hollandidie straatlied te doen hebben 
blijkt uit dc wija van »Quand la Bergère'*, bjj Yalerins bl. 86, waar nagenoeg hetxelfde 
refrein voorkomt: 





• — ö 4 



















In den Catholieken bundel van Stalpart v. d. Wiele komt die Melodie voor als: Gr & ces au 
bon petit Jéaus. 

t) Ook in de Tentameling fan WiUmns is gedicht en mebdie te vinden op bl. 898. 
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ofschoou ik volstrekt niet zokor was, of deze ƒ oorspronkelijk bg het Toordragen dezer 
melodie wel verlioogd zal zijn geworden Ten iinderc maakto ik van di- voorlaatste 
heeie noot, ter wille van den rhythmus -), oen halve. Het tweede gebrek vond ik reeds 
verholpen bij Stalpert v. d. Wiele, die overigens op bl. 493 de wgs geeft als 
Valerius. 1ü nu liet lied bij Valerius 

•O Nederland iet op u saeok" 

op de genoemde melodie gedicht, dan moet het tasschen 1621 en 1625 z^n geschre- 
ven, d. i. bijna 50 jaar na de gebeurtenissen door Valerius vermeld ter plaatse ^vaar 
hij het gedicht inlascht. Wij behoeven on^ dus uiet te verwonderen, dat er geen bizou- 
der innig verband tusscheu verhaal en dichterlijke ontboezeming valt op te merken. 
Welke toch zijn de tijdsomstandigheden, waarop het lied als het ware de moraal levert, 
en welke is die moraal? De verhaler had ous meégedeold, dat, op raad van Oratie, 
bg de IhhbibI van Don Jiiaa Tm OoBtenryk hier te laade, ft* 1676, door de Staten- 
Oeneraal bestoten werd ambMBadenjn te senden naar Frankrgk, Engeland en DiUtedi- 
land om van die Mogendheden hulp tegen Speaqe in te roepen. De moraal van zgn 
gediebt is: >let.o Nederland 1 op uw snak: bewaar, besdierm uw reehten en priyilegiSn: 
betoon n kraohtig en moedig in dien stigd; doch bovenal eer en dien God!*' Hadde 
het bednit van den Baad van State geluid: wij zullen ons zelf helpen, geen vremnde 
hnlp inroepen; maar, naast eigen kracht, op God alleen bonwen, Valerins' moraal ware 
meer toepasselgk geweest. Overigens is er in den aankef van dit lied veel overeen- 
komst met dien van bet Geuzelied : 

■Helpt nn u sel^ aoo helpt u Godt.*' 

dat men met de oorspronkelgke melodie hier llneden op bL 52 in de noot vinden kan. 

vm. 

Het liei^e, waarbg deze melodie oorspronkelijk behoort, wordt aangeduid met den 
aanhef : 



*) In de luit-tabulatuur staat duidclyk ƒ. Doch do componist is keonel{jk met dezen loop 
verlegen geweest; hy achrgft: 



*) Dq luitist heeft op deze plaats dan ook een versiering aangebracht, denkeljjk omdat hem 
die voorlaatste toon wel wat lang voorkwam. Maar ondanks zyn figuratie bljjfl het metrum ons 
gevoel bdeedigen. Men oordede: 



Luit. 




niet te Egn ver - die 
^ d e d 



ve^. 
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Ilct wag CC11 ryokmau-s burgers zoon. 

Tot driemalen too aieende ik dit lieJje gevonden te hebben. Eerst bij Monc ; maar 
liij n'oeft op bl. 234 van zyu Uebcrsicht niet meer 4^ dezen eersten regel van een 
liomauce : 

Het waa een iraey ryck burgers kindt; 

waarby lig als bron noteert: uit >den bigden requiem, pag. 87." 

Daarna m liet Antwerpsch liedeboek van 1544 door Hol&nan Ton Fallersleben nit- 
gegeven. Maar wat daar op bl. 95 voorkomt hee^ een gaxKBch aadore foetmaat. Men 
oordeele naar de eerate regels: 

Het WM een ryok bo«rm«» 8one. 

Ende bi voer spelen opter straten 
D»er vant hi so buebschen maeebdeken 

ODZ. 

Bit moet ook het geval z^n geweest met de voys: Aet was een ryeke Koopmant aoon 
in den R. Catholiekeii bundel van Tlu'odotus (Paradys der ghet^etel. Lofsangen 1646) 
bli)keti«i den op die wijs gesttldcii lofzang op St. Dominicus, bl. 455. 

Ook heb ik nergens dan bij N'aleriuH de wijs genoteerd gevonden cn kon dus ook 
niet uitmaken óf daarin ter wille van het gedicht niet een kleine verandering in den 
2*^*" en 4''*" zaugregel gemaakt in. Uet vermoeden kwam namelijk bij mij op, of oor- 
sproukeiyk die beide regels niet in den dominant hebben gesloten en aldas Inidden: 











-tr- — ^ 


V -0 







Het gedicht van Valerius, (door hem zelf, naar het schijnt, vervaardij^d) heeft be- 
trekking op den moord in 1589 doorben monnik (■lüment gepleegd op Hendrik ÏII, 
koning van Frankiijk, die juist toen do zaak der Hugenoten omhelsd en zich met zjjn 
zwager (Hendrik IV) bad verbonden: reden genoeg voor den Calvinist Valerins om 
neh het lot van èsh. Ffunchen koning aan te treUken. 

ÏP». IX. 

De uiterst zoetvloeiende en liefelijke Melodie: Nock ick in verdriet, was, blykens 
de vele liedekens daarop gesteld, bij onze vooronders zeer geliefkoosd. -) Uit Valerins* 
opgaaf: »Stera: Op de Engelsche Min" maken wij op, dat zij van Engelsch en oorsprong 
was en waarschijnlijk bij ecu minneliedje behoorde. Een oii'cntiardigheid van dit lied 
schgnt geweest te dat de voorlaatste regel uit twee driemaal herhaalde woorden 



*) Ook som men kimnen meenen, dat de«e versregels oonpronkelijk geen slepende ^ geweest 

Hierteïr^n echter 7011 pleiten een *Nieiiw Klnech-Lied'^ op dc Yoys: ITet was oen fray 
Ryck Borghera kindt, (te vinden in N". 1G8 der straatlied Iwekjes in de curieuae verza- 
meling op de bibUoibeek van Ned. liStt te Leiden onder N". 26 10 aanwezig) dat geheel deselMe 
voetmaat heeft als bet lied by Yaleriua. 

Zin Starter (nifj.'. van v. Vloten bl. 40) waar de Stemme heet; »Nu leef ick in *t verdriet.** 
De eerste regel vau Starter:) gedicht moet zonder twyfel, wegens de voetmaat, luiden: 

O Overschoone vrou, cioraad van onze tyd I 
Ook bg Gamphiiysan (1647) vindt men de melodie op b . 206, doch in een vorm, die ver achter* 
itaat b9 dim van Valérini. ' 
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bestond. Zoo althans vinden wg 'het in de vier coupletten van Vakniia, ') zoo ook in 
de 10 coupletten van Starter. 

iTenififdy vwoindf venslerdi 
»Hiet alle bravaiy. 

•Alleen, alleon, alleen, 
•Den appel scbenckea sou.*' 
eïw. ») 

In deu G ^ regel Tflrho<^de ik e tot ctt. Ware ik de loitpartg gevolgd, dan had 
ik moeten schrjjyen: 



i 



Te Treemder ia die opvat^ng, daar de «ti in het onnuddel^ rooia^aande hnrbaal- 
delijk is aangebracht. Ik voeg de plaats hieirb|» ook wegms de «onderlinge imitatie 
van het zangfigunr in de Mtbegeleiding. 



Luit 



i 



m 



End* dat men meent hy 

i 



«al 



d d 



Yaleriiu' vroom gedicht bezingt de »heerlieke vietoriBn die God aan de Toreeiügde 
>Landett yexleend heeft in 5 maanden tjts" nl. in 1591, toen door het Statenleger 
ondw Haorits Zutfen en zgne edianti, Deventer^ Hnlsti Ngmegen en andere sterke 
phuktsen ign Terovenl* Lidien Talerhui, gel^k waarsehgnlgk is, voor den dichter van 
dit lied te houden is, mag men hem wel een weinig hooger rang onder de poeSten 
toekennen dan hem b. v. door Witeen Qeysbeek, — die hem trouwens alleen naar sgn 
niet zeer gelukkig product in de »ZeeawBehe I^achtegaal*' beoordeelde wordt gegund. 



I) Wjj hebben het 1*, 3* en 4a opgenomen. Het 8* luidt aldus: 

Gelyck *t volck in een schip, 
*t Welck liort, en stnyt en steeckti (vast sit) 

Als 't komt op eene klip, 
Van aaoxei bet Bweet uytbreeckt. 

8o staet au ooek configqv 
Msram met ^n gespuys. 
Die nn, die nu, die nu, 
Met schand moet loopen i'huys. 
*) Ih het vMasasluysche Compas** te Doxdreoht (zonder jaartal) vindt mm op dese voye 
een Nieuw Yiflachers- en Land-lied, met diezelfde iteratie in den 7^ regeL Daarentegen 
in »Venns M i nnog i f j o ns" iii 't l>ofjin dsr 17c emiw to Amsterdam uitgeffnven, komt op 
fol. 27 verso ccn liedje op dezelfde voys voor, dat zich door deze bijzonderheid niet onder- 
scheidt. 
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Deie Toys komt op den bladw^r vitn Valeriiu niet voor onder de Nederlandsehe 

maar onder de Fraosclie stemmen, en wel onder den naam van: »Est ce Ie grand 
Dien des alarmea*' terwijl boven het lied zelf als » Stem me" mcle wordt opgege- 
ven; »l8ser yemant nyt Oost-Tivlii^u gekomen." Ook in andere lioilebookon van het 
begin der 17** eeuw, (b, v. in deu Nieuwen Jenght f^piegel')) komt de voys als een 
Fransclio voor, en in den tijd van Valerins schijnt de aanduiding *Est ce Mars" de 
gewone te zijn geweest. lutusscheu Willems verzekert dat hii dezelfde melodie gevonden 
beeft in een handschrift der Oedichien vatt Atina Bijm van omtrent het jaar 1540, op 
do wijze: »Nimp/ie, wilt gy\ Zoo zou het dan toch kunnen zijn, dat deze melodie van 
Nederlandschen oorsprong was, iets wat mü, wegens het flinke en overmoedige dezer 
Tolksw|js, ganacb niet Terwonderen zon. Ook moet men erktfinen, dat die melodie 
wonderwel voegt bij het sèhalksohe Taboksdeanlje, voorkomende in een Handschrift 
van het jaar 1685 (nit de versameling van WiUems, in de Bonrgondisohe Bibliotheek 
overgegaan, «e WiUems bL 98), waarvan het eerste oonplet aldns luidt: 

ÜBser iemant nyt Ooetiadjen gekomen 

Die er wat van weet? 
Hoeft hy daer wat van den toeback vemomen, 
Gbeefk my bescheet i 
b hy wel goet 
Voor 's menschen bloet? 
Of hy deugt doet, 

ScfTfcjliet my vroed t 

i) ]>eze aanhef strookt niet al te wel met de melodie waarbij het lied behoorde. Wij moeten 
uil andere Uedeboeken dus verbeteren: £st ce Mars, Ic grand Dieu des uUrmes. Onder 
de wereldsche wjjzen waarop Samnel Scheidt in 1634 variaties en fimiasieën voor orgel gaf, 
komt ook, volgens W^nterfeld IT, p. (515 het Fransche madrigal: »Eet-ce Mar«'* voor. Ti«>iiftlii^ 
kende Scheidt deze melodie door zijn leermeeeter, onzen Swoelinck. 

') Tweemaal komt hier deze stem voor en wel op Lwee liederen vau tamelyk ongelijke voet- 
maat, ten bewgae hoe vr@ men met het aanpamen van melodieën omging. Zie hier het 1« couplet 
der twee gedichten : 



Myn Hert dat mot Liefde was bevanghen 

Ib verheucht, 
Omdat ic nu u blosende wanghen 
Sien met vreuoht. 

Ende dat ic noch 
Eena mach tot descr stont, 
ü kussen voor uwen 
Booden moni 



£cho helpt my klaghtti nu, ^ . 

Yan eene maocht, 
Die hont van my soo scha, 

En my pliieclit. 
Met haer vlucht, 
Dies ic sucht, 
Oaerom als ghy my hoort 
Niet antwoort 
Wederom anders is de voetmaat bij StHi tei : 

Had ick duysend yeerc tongen, 

Schoon van stof, 
Die al te «unen qneêlden en songen, 

Tot den lof 
Van Diaen^, die de Maen 
Veer in glans en pracht te boven gaot, 

Door haer gelaet, 
Sofaoone Yionl ach ick sou 
U waerdy noch geenshis heelden nyt, 
Met myn gehiidt. 

M«i riet, dat Starter ook de tweede helft der melodie laat herhalen, hetgeen niet van slechte 
uitwerking is. 
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Zou n\en niet zeggen, dat de melodie oorspronkelijk bij dit lied behoort ^) en daar- 
mede als *t w»re gelijktijdig is geboren? 

Het gedicht bij Yalerins, op zicludf reeds niet Tan een gelnUdge inepiratie geitii« 
gend'e, tras Voor deze melodie b^sender weinig gescbilct* Hoe kwalyk past die stem- 
mige moraal bg de sehier dartele Toysl En welk een declamatie! Yalerios schreef 



5 



enz. 



Ge - lue-ldg is hg die leert stéreven, D*wgl 



hy le^ 



: ' Zoo was het lied voor ons oiet te aingen. He heb daarmn met dankbaariieid het 
aanbod van m^n vriend Dr. Hege aangenomen en de kleine wgugingm aangebracht 
door Üem in den text yoorgesteld. Het gedicht van Valerins is er waarlgk niet op 
venninderd, . ge1$k aan ieder in het oog zal springen bg de ireEgelgkïng, waartoe ik 
mgne lezeo» wil in staat stellen, door hier de drie conpletten onveranderd op te nemen. 



Gelnokig is hy die leert sterven 

D'w^l hy leeft, 
End* sich tot God, ons aller erven 

Vroeg begeeft. 

't Aerdsi^e goet 

Oock hoe soet 
Voor het Hemclscli eeuwig niet in ftcht 
En van 't ^uact sich wacht. 



IKe deer steels geen in 's Heeren wegen^ 

Sullen weer 
Deervoor verkrggen grooten segen 

Van den Heer; 

*s Hemels liroon 

Is haer loon, 
Of sy schoon hier hadden nl wat stryt. 

Voor een kleyue tyt. 



' De Heer is waarheyt, weg, en leveni 

's HoDicl9L-h' hroot. 
De weg die laesl daer loyt beneven, 

Is de doet. 

Smal ist pad, 

't Oono Jat 
Naer den schat des Hemels heenen treedj 
*t Ander ruym en breet. 



>) Willenis is, naar het mg vowkomt, by het vereeoigen van Jied en melodie niet gelukkig 
geweest. IL i. had hg aldus moeten sohrgven: 



i J s 



Is-ser ie-maut uyt Ooat - In -dien ge-ko-men Die cr wat van weet? Heeft hy 
in plaats van: 



ge • ]eo - men, die er 

Ook in den eenigsains vereenvoudigden vorm, waarin dese melodie coder den naam: 

Hadd' ick duysend ysere tonghon (Startor) in den bundel van Stalpert V. d. Wielé is 
opgenomen, bleven dezelfde accenten bewaard. Men oordeele: 



' enz. 
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Hot gosehieclvcrhaal tor plaatse waar Valerius deze coupletten inlascht, — het jaar 
1595 en de toen met afwisselenden uitslag gevoerde krijgsondernemingon van het 
Staten-leger — bevftfc geen bgsoBdflrMen, roor liet recltt verstand of de inuürdeering 
van liet gedioM van belang. 

Aangaande de Melodie moet ik nog opmerken, dat de eomponist der luitpartg daarin 
een kleine wQziging keeft aangebrachti door in het begin tot tweenuuJ toe de ƒ tot 
fi» te Terhoogen. Dit hangt samen met de zonderlinge harmonie^ die hg hier koosi en 
welke ene zeker niet soa behagen. Hg sohreef nL 

I 

N«. XI. 

Dit het handschrift van Willems, in de aanteekeniug op het TG^ge nnmmer (bl. 38) 
vermeld, wordt op bl. 216 en volg. der Owrfe VlaemscAe Liederen een merkwaardig gedicht 
meösfedeeld, naar het oordeel van den uitgever nit een rederijlcerf? pen der 16*** couw 
gevloeid. ') Het behelst de klacht vau een tiT dood veroordeelde over de trouweloosheid 
van zijn liefste en wordt nog thau:>, zegt ^Villcms, to Audenaerde gezongen. Wat 
echter zonderling raag heeton, is. dat de bij Wïllomg moegedoelde melodie, ofschoon, 
naar het heet, ontleend aan Yalei*ius — (N. B. zelfs de bladzijde van den Gedeuck- 
elanck wordt opgegeven!) — met de onze niets gomeen heelt dan de Toetmaat. Waar- 
schijnlijk heeft de uitgever Tan Willeme* LiederenTW2ame]3ng, J, Sndlaert, de aan- 
tedcening van Willoms OYet de her&omst dezer melodie misvertaan en is de door hem 
opgenomen zangwgze ontleend aui «Km Bf^fynhrg of aan Camfèti$9m* *) Wat daarran nu 
ook xg, de melodie by Yalerins zal wel TanNederlandechen oorqprong iSg^ en de opgaaf: 
Stem: &g wilier dm wSUT kan nog dienen om den tezt yan het lied door Willeme 
meegedeeld, te Terbeteren. .Daar toch Inidt de eonte regel in strijd mot den rhythmnB 
der melodie: 

Wildir dén vJld, enz. 

terwij! hot metrum van onze melodie^ zoowel als die van Willema» in overeenstemuung 
i» met de lezing: 

Hcy wlldrr dun wild, enz. 
Ik meen zelfs verder te mogen gaan eu te kunnen aannemen, dat de melodie door 
Willem? gegeven oorspronkel^k mot by het gedicht heeft behoord, daar de eersto regel 
van het eerste couplet van dat lied dan zeker dit metram zon hebben: 

om te passen op deze wgs: 





3^ 



















"VViilems, die weinig of geeu gevoel voor accent en rhythnio schgnt gehad te hebben, 
heeft denkelijk in de door hem gebruikte bron de voys in. noten geschreven op een 

1) Het laatsto couplet, beginnende: » Oorlof. PrmcBy adi«u tên UHen** pleit| even als het ge- 

heele lied naar geest en vorm. voor dit vi^rnioi^rlon. 

*) By Camphuysea (bl. 136 vau do uitgave van 1647) komt do melodie voor ia den vorm, 

waarin Willems ze meddeelde, behoadens enkele afw^kingen in het tweede gedeelte. 
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ander gedieht en daarbg aAngeteelccnd gevonden: cp éte üm: wüder dm m&T'. 
Dit -van elders hem lakende lied ep die vojs willende poesen, wt hg geen raad 
met den ensten regel en liet daarom de eerste syll&he weg. Daarentegen stemt 
de melodie van ValeriiiB ToUrameii overeen mefe het metmm van het ond>hoItand8ehe 
lied, waarvan ik hierbg de eerste coupletten afsdtrgf: * 

iHey, wilder dan wild, wie sal my temmen!" 

1'laclit iclv te Vüupen vroech en laet 
lek maul) (uu) wel singen met droeviger stemmen 

Dat my Fortana tegengaet. 

My docht ick soude wel liebben gevlogen 

Ab eenen vogel in de looht; 
Ku Jicb ick vrouw Veniis borsten gosogon; 

De liefde heefb mjg in Igden gebrocht. 

ik weerhoud m| met moeiie om meer van dit roerend eenvondige lied, dat aan een 

tragische werkelykhcid sch^nt onÜcend te zgn, meö te (kolen. Nog twee coupletten, 
die mij nitermato behagm, geef ik ten hestc. Nadat de minnaar over dc aanminnig- 
heden zijnor aangebedene, en hare zoo wreedel^k in vervolging verkeerde gunaten heeft 
nitgew^d, gaat hg •aldus voort: 

Dio doot cn soude ick niet heclagen 

Dat sy my door een ander qnapm: 
Maer nu valtse n\y swaer te dragen, 
Omdattet, lief, compt door uwen naemi 



En iets verder: 



Lief, 't waer een lóhande dftt ickt lou verhalen, 

Hoo dat wy mot malkandorcn staeuj 
Maar nu comdy my l)oswaren! 

't En is, scliooü lief, uiet welgodaen. ^) 



') In ditzi lfdc lied gexüft Willems nog oen ander bowjjs van ongcscliiktbeid voor y.ijne taak 
en daarmede teveus een tweede argument voor m|jne mecuing, dat zyno melodie niet behoort bij 
het: hey wilder dun wild. Namelijk den derden regel van het ver» scandeert hg, om dien aan 
de Melodie te kannen psMen, aldus: 

lek nAOh wtt «Ynghen, ena. 

waarldj hij nog daarenboven, — alsof hy met een 2angwg$ van de 19** eeuw te doen hadl — 
een chromatischen gang in bet leven roept als de/e: 



lek maoh wel «m -gen. 

') In don band, bevattende 172 Straatliederen-boekjes, waarvan hierboven bl. 38 in dt» 1# noo^J 
gewaar wordt «gemaakt, vond ik op fol A 3 verso van het 4<'o boekje een nMi iin aar a-Klagt" 
stemme: een dartel Edelman, waarin, hoe ook verminkt, hetzelfde onderwerp behandeld schynt. 
Het lied is deohts vinr coupletten groot; toch bevat het dezelfde hoofdgedachten ala het >Hey 
wilder dan wild.** Het laatste couplet luidt aldus: 

Adieu myn Lief minjoot, ik gae mjn laetste gsnge, # 
Geeft myn u trouwe (1) hert 
^& eerst had hg zich bitter over hare ontrouw heklaagd !) 

Ic sal u het myne huoge, 
'k Gao zwerve voor u deur, 'k beken het is myn sduilt. 
Ik hoop dat gy mijn dood norr wel beklagen snit. 
In N". 170 dieiv-ellde Verzameling vindt men een >Kla<^lied van een Jongmau, genaemt 
Ibnsken van AntwerpOH" stem:^JM^ ee^tfefM «eenen, dat nagenoeg woorde^ met het »^lder 
dan wüd'* van WUImdu ovneenkiNnt» 
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Het lied Tan Talerius, waarran ik het 1*, 2* en 4« oouplet fag de melodie voegde O 
moet ons yerplAatseii in het laatst van 1597, toen er hier te lande boitengewone bid* 
en dankdagen gehouden en gedenkpenningen werden geslagen, ter gelegenheid van de 
gloriergké overwinningen door IbuiritB behaald, tea gevolg waarvan, naar »gegist" 
wer^, »wel so veel als het vierde paert der XVII Provinciën*' in onze macht kwam» 

N*>. xn. 

Het ooiiiproukelijk bij dezo melodie behoox'ende miuuelicJjc mout, even als dio niuloilie 
zelve, bij onze voorvaders zeer geliefd zijn geweest, blijkens het veelvuldig voorkomen 
van een en ando* in allerlei vorm en gedaante. ^) Onverstaanbaar is het gedicht in de 
redactie waarin Willems ons, aonder aangifte van zijn bron, een fragment meödeelde. 
Het ewste conplet Inidt daar aldus: 

Het wiuiloken, dacr dat bosch af drilt 1 
Doet op uw braclc, laet nyt nw wild 1 

Dat ick het wagc 
Den strijd beliugt-l ^) 
Onder de dellekeiia ^) van nieu-caer, *) 
• Mogelijk schuylt myn liefste daer. 

Hot schjint niet al te gewaagd, deze cacogiatie, met behulp van een ander hierna 
to melden recensie van dit liedje aldus te emend^eren: 

• . Windeken "'), tlaer (lat bosch af drilt, 

Doet op MVT brack ^, laot uyt uw wilt, 

Bat ick het jage; 

En str^ct de Imge 
Sondert do telghcrkous van meucaar *'): 
Mogelyk schuilt myn lie£ite daer. 

De melodie, die Willems aan den AmêMaaueke» Feffom (1627) ontleende en die, 
althans zooals hü se meddeelde, in doorgaand conflict komt met de voelanaat van het 



*) Het 8*. minst gelukkig gedaagde, eooplet luidt aldus : 
D*arglo«en, den boosen, om yet te vinden, 

Loopt driesschen, Kn bricpHclieii gelyck een Leeu, 
Soeckende wie hy wreedeiyck verslinden, 

Of geven mocht een doodelycko preeu. 

^) Ook onder de straatliederen werd Iv^t opgenomen, daar bet ook voorkomt in den band 
zoo oven (in noot ^ op de vorige bl.) besproken. 
*) NB. >HET Windekffil in eene apostrofel 

*) Een gewoon Mnl. bijv. naamwoord, z^t mü mjjn vriend en ambtgenoot de Vries, hetee- 
kenende héhageUjk of ingebeeld, dotli dat hier geen zin gci-fi. 

•) Een woord uit het begin der 16d« eeuw, voor Klappeien, volgens Willems. Hier is dit onzin. 

•) d. i. Nieuwe liefde, zegt Willems. 't Is en blyft, in weerwil van deze opheldering, onzin. 

^ De Vries wü lexen: >Soet windeken.*' 

9) De Vries vermoedt: »Doet als een hracL" 

') De Vries: «Dat ick hier jage.*' 

>o) Emendatie van de Vries. 

Voor >onder*' (door mg verandert in: >8ondert*') wil de Vries lesen: lEude." 
Mencaer is een l)ijvorm van mecacr, /.c^t de Vries, die overigens mgne emendatie van 
desen zegel biU^kt. lélgkarltêiu s= takjes of twggles. 
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» 

yers, beiit weinig behagelijks en heeft met die van Valerios niete gemeen, al verzekert 
Sndlaert ons ook, dat ^ nit den Gedenck-claaclc werd genomen. In don catlic Heken 
bundel van Stalpert komt de melodie voor, maar eenigszins vereenvoudigd, ik zou haast 
aeggen, gekortwiekt, zeer zeker niet tot baar voordeel veranderd. Do door \ViLlera8 
meégedeelde wjjze heeft ketzelMe begin als bet Ëngelacb H^oddecoi, dat wij hierachter 
in § 5 nog bespreken. 

Do voel maat vau het gedicht naar de uitgave van Le Jeune ') sluit zich geheel aan 
onze Melodie. 



zoo heet hot daar, 



•Windeken," 

tdaor dit boach af dril^ 
«Wgst mijn brak toch Op dit wild, 
•Dat ick jage, 
iSpreyd die hage 
kEn die telgjes ^) Ton malkaer 
«Mooglgk sit myn nimfje daer. 

Bestond dit gedicht inderdaad reeds in 1593 3), dan heeft Hooft, die toen 12 jaar 
oud was, het in z^jn Gr«i«to, waar hij het Daifilo in den mond legt '), slechte OTer^ 
genomen en ten hoogste een weinig bijgewerkt. B$ hem Inidt het eerste oonplet aldus: 

Windeken, dacr liet boseh af drilt, 
Weest miju brak, doet op het wilt. 

Dat ik jage. 

Spreidt de liage 
Ën de telgen van elkaer, 
Mogelijk schuilt m}|n Nymphe daer. 

het zingen van dit liedje op de yoys door Yalerius aangegeven, zal men bevin- 
den, dat het er wonderwel bg past. En, ofschoon het volkslied vau Valerius een 
gansch anderen geest ademt — is daar alles even teOr en liefelyk als in bet e-entimen- 
teelste bucolieon, hier alles forsch cn vierkant, gelijk in het fiore zegelied — toch 
zal men moeten erkennen, dat do/.eltde melodie, mits met meer klem en stoutheid 
voorgedragen, ook hier bij uitnemendheid voldoet. Men denkt hier ouvvillekenrig aan 
de hooggeprezene pastorale van ik weet niet welken Franschen componist der vorige 
eeuw, welke ais kr^gslied in den Amerikaanschen vryheidsoorlog de legerbenden tot 
wonderen van dapperheid opwekte. 

De aanleiding tot mededeeling (missehien kunnen wg er bijvoegen, tot vervaardiging) 
van dit heldhallige Eegelied vond Yalerins in de vermelding van de ovesgaaf van 
Oostende aan de Spanjaarden in September 1604, na een hardnekkige verdediging van 
mim- drie jaren, die aan meer dan 100,000 menschen het loTen had gekost. Immers 
de Staten hadden in dien t|jd vier steden op den v^nd veroverd, en hét veroverd 
Oostende vond men, zegt Yalerins, »niet anders dan een Molshoop omniegcwioet, door- 
«weyckt van menschen bloet, en opgehoopt van de lichamen der dooden." 



•) Zie zyn Letterkundig Oterzigt en proeven van de JS'ederl. Volksmngen sedert de 15^* eeuw, 
en aldaar blz, 18S en vlg. ons lied mot het onderschrift: uit een geschreven Ver»omdiiiiff voor 

JLdoWUtfi ma, 

Tivijgjes, even als tétsorktm, 

») Yg. noot 1). 

■*) Zekor als oen destyda reeds bckoad mimieliecye. 
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Van de OTereenkomst dcr.cr melodie met die van »Doen *s naohts een blaugestarde 
kleet" hebben wij reeds bij VII gesproken. Do aanhef dezer wijs schijnt bizonder 
geliefd te zjjn geweest, daar ook do veel gebmikto Kits Al e man de (zie, behalve 
Valerius bl. 184, o. a. de '•Friesche Lusthof" van .T. Starter) op dezelfde wij^i aan- 
vangt. Echt forsch en kl n k h dan ook die aanhef, zooals het in een volksdeun past. 
Trouwens het: «Pots houuLi t duysent slapperment" — hot Ycrdere lied bleef mij onbe- 
kend ^) — verdroog wel kwalijk eeu minder krachtige zangwijs, In den bladwijzer vau 
Vsleriiu wordt deze voys ook aangeduid als: »Allemaiide Pekelharing*'. Wg mogen 
daaruit eokier niet opmakeii, dat dese melodie uit DuitscUand tot ons kwam, daar «r 
in diea tgd ook Fnuaflclie en Engelsdhe AUwianden in menigte 'voorkomen. Ook dit is 
geen bewge van de Bnitsolie herkomst der ToyB, dat se h$ Starter aangegeven wordt 
als: »PotB hondert tausent slapperment»** Het liéd kan immers wel een HoUandseh 
spotdicht zgn geweest, waarin een Duitsche swetser sprekmde wordt ingevoerdf 

Ook het vadeilandsche lied vun Valerius mag b|| deze forschgebouwde sangw|j8 
nitnemend wel geplaatst heeten. Welk een fier gevoel van Tolkskracbt en vdkswaarde 
spreekt uit die geq^ierde regels: 

d* Hollander en de Zeenw, 
Sy loepen door de woeite see 
Als door het boseh de Leeuw. 



en dan later: 



't Vereenigd vrjj-gevoeliton volck 
Macckt Spaigen d'oorlog moe. 



Alleen de sehoonste eonidetten liet ik onder de melodie afdroUen. Doch ook de 

overigen xgn wel der herinnering waard. Ik wil daarom het v(dks]ied hier in sgn 
gdieel mj}n losers meddedon. 

1. 2. 

Waer datmon gieh al keerd of wend, In koud' en heete Landen al. 

End' waermen loopt of staet; Gelegen Zuyd' of Noord, 

Waer datmoa reyst, nf rotst, of rend, Of Oo8t, of West, op berg' cn dal. 

En waermen henen gaet - Men van baer apreeckeu boord, 

Daer vint sm, *t sy ooek op wat Bee, Sy k^gen menig Sohip en Boot 

d' Hollander end' de Zeenw, Wt 't Indiaenache Eyck. 

Sy loopen door do woeste zee, Daer Tiyn geen volcken, oock hoe gtOOt, 

Als door het bosch de Leeuw. In veelen haers gelyck. 



') >Hey pots hondcrt duysont Rchando, 

»'k Ileb den bmy al van 't geknip." 

zoo begint een «vermakelyk Liedt", boe oen »Aerdi(;e Snyer een kroogh opsette"' (te vinden ia 
het löd*) boekje vaii meergemeldeu buudei Straatliedjes iu de bibi. van Letterkunde), dat eehtor 
een gansch ander metrum heeft. 

*) Ik heb in al de door mjj geraadpleegde liedehoeken van dien tyd geen spoor van dit 
volkslied kannen ontdekken en moet het er dus voor houden, dat Yalezitts er de didiier 
Tan was. 
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Het dryft baer alles op de baud, 
Hoe menig Schip cn Schuyt 
Beseylier dat soete Laad, 
Of tyd' van hier oock \iyt? 
Wat vaortcr menig of en aii ? 
Wat kotnc haer uiet al voor'? 
Daer méb ff liaer Inndel dryrea dan 
De heel« Werdt door. 



Venctiaen on Savoyard ^ 

Het andVe volckVeu veel, 

Hadd' SpM^jen oock al mé yerward, 

En tiat liaer op de keel; 

Hy mcend' hy sond' se dockea 0]»y 

Gautöch dempen en vorsiaen: 

Maar t State&Yolck qp £^Ma^aMr(» kop 

Daer aelf liaert heeft g«|^Mn. 



't Veroenigd' vry-gevochten Volek 
Maeckt Spanjen d' oorlog moe, 
Sulx dat hy syuea vreden tolck 
Dit Laad ax)et eeadea toe. 
Wie Mild* ooit hebben dit gedacht» 
Dat d' hoofnnoet van Pnpou, 
Dat soo een groote, trotse macht 
Soo buygsaem wwdea soa? 



o Neerland! so ghy maer en bont 
Op God den Heer altydt, 
y pylen vast gebonden bout, 
End' t' «aam eendrachtig zyt; 

So kan u Duyvel, Hel noch Doot, 
Niet krenckcn nooh vertrcfn, 
Al waer oock Spanjen noch so groot 
Ja, 's werelte maehten een. 



Wel bad de TaderlaadHeTende dichter reden in zoo hl^'de toonen zich ie ontboeie- 
men. >Geen kleyne ocrsaecke*' segt h$ zdf, »Tan bljdsdiap endc vrencbde gaf (het) 
»Ben allen getrouwen Patriotten, faarm staet aa yry ende onhelaflt lindende van nyt* 
»lant8che Princen/' Immere >in Jnnio 1616 zQn de steden Biiel enz. ontlast Tan de 
' »Engelscbe Goamisoenen, die aedert den Jare 1585 daerïn hadden gelegen, als ver- 
»paud zjrnde geweest aende kroone vau Engelant, voor sodanige penningen als hare 
»Majestyt alsdoo verstreckt haddc om d'oorlog te voeren tegcns den wrceden Spanjaer- 
>den, alaoo alle de achtarstelleu by hare Uoog Mog. aende selve kroone Tolkomentlyck 
»na betaelt ende voldaen waren." 

»Wat worter meer gelieft? Wat uner meer te roemen? 
»Dan Tcyheyt!** 

Zoo zingt de dichter, in zgn opgetogenheid, 

lYry wpk wy, end* dat blyckt te klaarder aoeh in deem, 
Dat wy de steden die daer waren dier rerpaad, 

Nu hclibpn vry gemaeckt. God moet pepresen weseo 
Die soo ge«egeut heeft ona lieve Vaderland 1" 



IT». XIV. 



Ik heb deze melodie nergens anders aangetroffen evenmin alshetgedleiit: »oHeero| 
» geeft, so lange leeft,*' waarl^ ze oorspronkelyk behoorde. Het kalme, beschouwende 
karakter van het gedidit moet natunrlgk ook bg de voordragt van het Hed dch doen 
géiden. Het het oc^ op dien eüich behMidelde ik deio melodie, biaeht zoo weinig 
mogelgk beweging in de grondhannfniie en Terwgderde mg zoodoende wel wat vwdw 
dan anden v«& êe oudtgds gebnukél|ko TOiimen, wélke Tooral hier, naar m|| Toorkwam, 
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mei zonder binderl^ke 8t$f beid souden kunnen aangebraclit worden. ^) Uifc de luit- 
begeleiding b|) Yalerins wae bier niets over te nemen, daar aUeen als voorbeeld 
Tan muzikale kakagrafie wa kunnen dienen. 

Be aanleiding tot bet vervaardigen van dit lofdicht op Prins Maurita, bet ideaal 
van den contra>remoustrantschen Valerius, vond de dicbter in de eeretitels en rgke 
bezittingen die aan Maurits ten deel vielen bij het overlijdon van Philips, Prins van 
Oranje in 1618, «Over deze voortroffelycke erffenisse hebben de vroome eeer verblyt 
geweest," verklaart Valerius. 

Maar zou ouzo goed-ealvinistische auteur het jaar 1618 laten voorbijgaan, zonderde 
groote gebeurtenis van dat jaar te vermelden? Neen, voorzeker. En hoe weinig ook de 
Nationale Synode met Alauritt»' erfenis te maken had, de dicbter vond middel om aan 
de kerkel^ke twisten nog in betzelfde gedicht een paar coupletten te wijden. Ze mogen 
hier een plaats Tinden. Nadat dan in het door ons meegedeelde gedicht (N*. ZIT) 
*s Prinsen beleid en waft^rah^d in den oorlog op hooggestemdoi toon was beiongen, 
gaat de dichter aldus voort: 



Als Mars nu heen 
y«rtroek aoo 't scheen, 

End' elck nu mcynde hy WM TTJ 

Van 't oorlogskop, (?) 

Soo staet kier op 
lolantscho jalousy. 



Doch desen twist 

Werd bftMt gMliflt, 
Door 'b Princen goeden reet en daet 

End' groot verfitand, 

Die weer het Land 
Braebt in een goeden liaet. 



ÜP". XV. 



Als yComediantendans" staat desa voys onder de Nederlandscbe stemmen bj} 
Yalerins aaDgegeven. Intu8S<^en kende Starter (bl^ns de Ie uitgave van 1621) dese 

melodie reeds als die van: >What if a Daye, or a moneth (month) or a yeare 
(year)." Ook in Gampbuysens stichteiyke Eg^^^n komt deze melodie voor onder dezelfde 
Engelsche benaminf^, met de bijvoeging: Kssex la7nentalie op bl. 146 van de editie 
van 1647. Wellicht wan dit een van de talrijke Madrigalen van Engelschen oorsprong, 
die, in de bewerking van een John Dowland. Th. Morley en anderen herwaarts over- 
gebracht, aan onze iaudgenooten zoo welgevallig wawn. Slechts op een paar plaatsen 
wykt de melodie bij Valerius een weinig af van die, door Starter (liever: Jaques Vre- 
deman, iiQ hierboven bl. 34) aangegeven. Bepaaldelijk in het 2e on 3o gedeelte der 
melodie heeft bet lied b$ Valerius, door smaakrol aangebradite figoiatie, meerdere 
levendigheid, in Tolkomen harmonie met het sohoone en krachtige lied van ValeriuSi 
waarin bg de glansrgke wapenfeiten van het Statenl^;er voor Steenbergen m Bergen- 
op-zoom a^ 1622 vereeuwigde. Het vers» dat w|| tn sgn geheel onder de melodie heb- 



Met, Ytn-niijdinr,^ van Scptime^koordeni doorgaande noten, antioipaties enz. had ik onge- 

veer aldus moeten aclirijven; 









t - IL_I_. 












Z. 1 






1 



ons. 



Zon dit meer in overeenstemiuing ^n geveest met de voordraoht die dit lied dsdit? De ge- 
hxtf het niei 
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ben geplaatst, ouderscheitlt ü,icU door waarljjk groote sclioonheden. Hoe eng sluit liet 
ziek aan in zgn bouw aan de drieledige Melodie. Hoe gemskkel^k en natanrlijk rol- 
den ^de Tenen, al» school er goen "huist in dien etroom yanjdaak- en woordspelingen. 
Wat kracht en fierheid ademt het geheele lied. Hoe leyeadig' en aansebonwelgk 
wordt alles besehreven. W$ hoeren de Spaaasdie trommen en trompetten. zien 
den vgaad optrekken tot beietting Tan Bei^a-op-zoom. Zgn niet die regels: 

't Moedige, bloedige, woedige Swaord 
Blonek, en hei klonok, dat de vODcken daarayt vlogen. 

Beving en leving, opgevin£r der aard, ♦ 
Wonder, gedonder. Na onder was, nu boven. 

Z$n niet die r^els waard om naast de beste dichterl^ke Toortbrengeelea van 
dien tgd gesteld te worden f 

Overigens moest dit lied, dat, naaiL de dironologische orde, Ne. XYI behoorde te z^jn 
veraet worden, tea einde, om met vflbrh» te sprekmi, »*t ontken te vennyden." 

NO. XVL 

In den vNieawen Jeudit Spieghel Verdert met veel sehooae' nienwe Figuren ende 
»Liedekens, te voren ni^ in dmek geweest'* (zonder jaartal, denkelgk idt bet begin 
der 17^* eeuw) vinden w$ dit minneliedje »op de w|jse: Alst beghint** (das op zya 
eigen nangwgze): 

, Sohoonrte Nymphe in het Wout, 
Die my hout 

Door n fier ghelaet ghnvaiifjflien, , 
Drylt u Öchaepkens hier ter sy 

Noveos my, 
Dam dees koele Berghen hanghen. 

De melodie, waarop dit liedje gezongen werd, moet bijzonder in den smaaV zijn ge- 
weest, daar euu menigte liederen op die voys in onze oude lie<:leboekoü voorkomon. 
Zoo b. V, reeds in »Cupido's Lnsthof '* te Amsterdam in 161S uitgegeven. Bg Valerius 

is de maat van *t begin tot het eind behouden, 't Is echter dnidelijk, dat aeoent 
en karakter van melodie en gedicht in den derden en laatsten regel de ialassehing van 

een 6/4 maat vordert. Zoo meende ik ook op do beide korte regels der melodie een 
bizonderen nadruk te moeten leggen, door de begeleiding in wtisono te scfaxgven. (Zie 
iets dergelijks in N". VI cn X). 

De wapenstilstand (Treves) waarvan in het gedicht van Valerius gcsprolcen wordt, 
if? die welke door Petrus Peccius, Spaansch Ambassadeur »V(d van onbeschaemde stontig- 
beyd ende Spaenschen hoogmoet" in 1621, bij expiratie van bet twaalfjari<» bestaud 
aangeboden, doch door de Hoog. Mog. 8taten beleefdelijk maar cordaat geweigerd 
werd. 

Tusscheu het 2« en 3e der door m^ opgenomen coupletten bevinden er zich nog 
vier b$ YaJerins, die ik om der volledigheid wil hier bij voeg: 



>) Spinola, Cordaa en Telaseo moeten hvn namen leenen tot een woordspel met «p«N^ 
nat, hmÜ en vku. *t I* itf de dkbter ter school was gevreest bg den profeet IGcln die ep de* 
xelfde wgs I, 10 vlg. met de namen van ondenoheiden iteden te werk gaat. 
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8. 



5. 



Die, eer dat by kreeg ajn wëuBch 

Snood» m«n«oht 
Synen lioogmoet moste breken^ 

Sad' o!iH I.aiKlcn kenden vry 

Daer om hy 
Nu niet meer hadd' te spreken. 



Daer op 's Eonings groot fltgnefe 

Werd gcset, 
Als oock dat van haar hoogheden 
Op dttt m' allM toelt op tron 

Houden sou, 
Sonder eenig overtredaii. 



Maer Maraen verdraeyt hierin 

ITa dfln rin^ 
Hy ea vraegt na teeht, nocli red«n 
Hy ia, als van outs, 80 BOeh 

Vol bcdrnof, 
Eud' vol ongerechtigheden. 

6. 

Afin des Werelts ander ènd 

Ib bekend 
Syn verkeerden, snooden Wandel, 
Syn beloft, syn eed en -woord 

Ende TQort 
Synen boosen looeea liandei 



N». XVIL 



Deze en de beide yolgende yoyaen ign door Valerii» niet tot de ITederlandeche 
stemmen gerakend. De raden iroarem ik se opnAuif heb ik hierboren bL 9 aange- 
geren» 

Het >Engelsche ha^erken" , elders ') ook hei JEngdtA Sékomdapperken genoemd, en 
bQ Valerine (blijkens zijn bladw^zer) ook onder den naam Tan Cobbeler bekend, 

moet een van de bij onze Voorvaderen raepst gclicfkoosfie deunen zyn geweest. Moge 
het ook in «Ie Gcnzeliedeboeken ontbreken, dit spotlied op A]va''s standbeeld te Ant- 
werpen schijnt reeds in 1569, of altans niet lang daarna gemaakt te z^a. Immers niet 
alleen op dit geestige Lat^che gedicht: 

Car atatuam vivo tihi T)hx AVjane dcdisti? 
An quia defuncto neino dahiruH erat? 
Kou male coi^eutas, neijue eniui crudelia laudom 
Faota tna, inthmem eed merueve cnicenL 

maar ook op het daar volgende: 

»Wio dat sich sclfs veilief't temet" 

zal het gezegde van Valerios wel toepasselgk zjjn: »ende aladoe zyn deae aerdige ge- 

>dichten daervau gestelt." 

Hen, dio van den vorm vau dit standbceUl en den daardoor opgewekten volkshumor 
meer verlangen tc weten, moet ik niiar onze oude vaderlandgche hisiorierfchrijverB en 
naai" het üeiueiiedeboek verwijzen, waar zij den besten cümmentaar op dit volkslied 
kannen vinden. 

De eehoone^ finssclie melodie spreke voor ddi zelf. 



IT. XVUX. 



Onder den naam van »o Angeiiietje" komt deze Melodie — oorspronkelijk die van 
een Frausche courante — bgna in alle vaderlandsche Liedeboeken der l?*^** eeuw — ~ 

') B. V. by Starter op bl. 478 in de uitg. van J. v. Vloten. In de orgineele editie van 1621 
en in de volgende (zonder jaartal) te Amsterdam «ifigegeven, Iramt dit lied (Jaapers Minnepyn) 
niet Toor. 
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ook geoBtël^ke gedidxten der Oatholielceii — Teelyaldig voor. Dien naam dankt a@ 
aan het loetrloeiende liedje Tan Startor, waarraa het conplet (bl. 177 Tan de 
origin. uitgave, bL 264 t. Vloten) aldog luidt: 

O Angeaietiie, 
Hgn Hooigb-Bietjel 
Mijn vrolgckbeid, mijn Treiigd! 

Fonteyn van myn g^ncughdl 

Myn aoetste susjel 

Mija hooghste lusje I 
IM^n ald e rwaerate goedl 

O Yrou van mün gemoed 1 ^ 

Hoe langh sult phy 

U veynsen aoch voor my, 

Daer ick inet meer 

Soeok of begeer, 
Als Q Temtaeok en eer? 

Het gediebti waaisohgnlgk van Valerins lelf, en in dat geral in 1624, dns een 
jaar v^r i^n dood, Terraardigd, ia een danklied op de verloBsing dea Yaderlanda ut 
de maeht dar Spaigaavden, die in Januarij van dat jaar, geholpen door de atacenge 

vorst, welke licn toeliet met hun ganache krijgsmacht do toegerroren riTieren over te 
trekken, een deel van Groningen en Gelderland overweldigden, maar apoedig door 
dezelfde winterkoude — de vorst hield toen elf weken aan — gedwongen werden op 
hunne schreden terug te keeren, «naelatende vele soldaten, eonige heel, andere half doot 
»bevro8en zijnde." Ter oorzaak hiervan, zoo mede wp'inus de ontdekking van een 
complot tot brandstichting in Amsterdam eu het lossen van gevangen schippers en 
visschers werd er, het geheelo land door, een dank- en bededag gehouden en ontboe- 
zemde ook ouze Yalcrius iiju. vroom eu vaderlandslievend liart in het lied, dat, ua de 
herinnerii^; van bovenstaande bimdeiheden, wel geen Terdere toelichting zal behoeyen. 

Omtrmt de TOordiacht van dit lied moet ik nog opmerken, dat. in de mtgave Tan 
Yalenna aan het eind een dal Segno ia aangebraeht, TOwyaMide naar het begin 
der laatate frase van 8 maten. Het apgt m$, dit teeken vroeger over het hoofd te 
hebben gesien, want de herhaling deser laatate maten aal den goeden indruk van het 
geheel niet weinig vedioogeii. 

• 

K». XIX. 

Bezo Gailiarde (het woord beteekent oorspronkelijk wel niet anders dan een vrolijke 
w^i of dam en moet dus niet geschreven worden Gallarde, Galjarde of Galiiri, zooals 
het in onze oude Liedeboeken heet) wordt bij Yalerius nader aangeduid met de woor- 
dvai SuU MargritL Dat dit het Engelache Smd MargareU moet beteekenen ia soo 
goed ala aéker, doordien bg Starter (oorspronk; nitg. bL 78, t. Vloten bl. 112) 
deieSfOe vnys (immera een voya Tan deaelMe lang niet gewone voetmaat) aangeduid 
wordt door ^OMvriê JaiffM!* Het ongemeen bekoorl^ke van deie aangwga achgnt 
haar reeda vroeger hier te lande zetor bugerrecht beacnrgd te hebben. *) Overtmgd 



^ Toen Starter agn Bmydt-Lofe Geiaegh op deae voye dichtte (d. i. v6ör 1621) kon hg de 
Engelsche «g« reeds aanduiden met don aanhef van een holhukdaeh lied, nJ. 2Vofne «i«a «eft 
drayft, «u. waarop die voys hier te lande geaoigen werd. 

4 
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dat haar selioonheid ons nog sfcreeleii lan, deelde ik haar onTeranderd ^) mede. 

Wat mg dit lied bg Yalerins nog hooger deed ediatten wae het «oo uitnemend b| 
dese Melodie voegende, roerend eenTondlgè, kinderlgk vrome gedidit van Yalmina. Het 
werd hem ingegeven door de gunstige wending, welke onze zaken in 1585 kregen, toen 
op vereerende wgze door Elisabeth van fingeland hnlp werd aangeboden. Bizonder 
hengeiyk was deze bgstand in de oogen van onzen auteur, die bjj elke gelegenheid zgne 
sympathie voor deze »gorcformeerile" vorstin openbaart. In een bondgenootschap met 
haar zag hij den besten waarborg tegen j>den onderganck van soo voole schoono bloci- 
»jonde Kerckeu, die de lieere in dese eeuw hadde belieft in de voorsz. landen zynen 
»Zooae Je.su Chrinto te verzamelen. ' Zoo verzuimt hij dan ook niet te vernielden, dat 
de toegezegde hulptroepen onder het commando zouden staan van een »aansionelick 
»man, doende professie der Gereformeerde Keligie". Werd dit alles ge- 
schreven in December 1585 <mder den indnik, dien de eerste verschgning van Leicester 
hier te lande maakte, we xonden daarover ons niet te verwonderen hebben, wetende 
met welke, selb voor Leicestor onverwaohte geestdrift de gansteling van Eliaabeth in 



') Toch aiet géhed onveranderd, al raken do wijzigingen, dio ik aanbracht, slechts bijzaken. 

Zoo maakte ik kwartnoten van de halve, en liet ook do verandering iu het maatacccnt bij liet 
laatat'j gedeelte door vuoj teekeiiiug van 6/6 uitkomen. In de öd« maat v. a. had ik moeten 

sehrgven: ^=^"^'2^^ ^ plaat* van * ■..."| . Doch dat aoa voor oiu maatgevoel 

al te hard zijn geweest. In de maat daarvóór nam ik de lezing van Yalerius over, en zag over 
het hoofd dat ik uit de Errata had moeten verbeteren: 



Als eene oiuiodteit voor de gesohiedenis der harmonie deel ik hier nog mede, dat de laatste 
4 maten in de luitpartij nagenoeg op dezelfde wijs.gehannoniBeerd zijn als door mij geschiedde, 
hetgeen, vo<»aL wat de 44» en S<ie maat betreft, menigeen oogeloofèlgk zal voorkomen. Er 
staat ul.: 



Ook de lo eu 3» maat hebben een opmerkelijke harmonie in dit orerigens vry onbeholpen 
aooompagnement. Ben componiat i» namel^k in de 1« maat dese hannonie in den sia geweest: 



\ h ï I 



iyi — « — i, — 0^ 









En in de 3e maat sehrijit hij: 



Zou ook hier misschien een Engelach madrigal naar de bewerking van Dowlaud of Morley 
als model hebben gediend? 
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des» landen ontfiuig«n werd. Meer dan Treemd is het en een .1>ew$B yoor de partgdig- 
lieid Tan Valedns» dat hg, toen hg sgn kxongk schreef, sgn eensgdig oordeel over dese 
geheele saak niet terugnam. Men leze eeois wat MoUey over dese. expeditie en den 

janunerl^ken toestand ^ r r. g. hulptroepen, uit golijktydige hrouncn meetleplt! ') In- 
tnsschen biykt uit het verdere verbaal yan Valerius altaas zooTeel, dat hem al spoedig, 

altans wat Ley cester betreft, de schillen van de oogen zijn gevtiUen. Bij het vcnnelden 
van Leycesters terugroeping in 1587, lascht bij zeifg een liedje in, waarin hg tot 
dén ex-Gonvemear-Ooneraal de niet zeer beleefde vragen richt: 

Syt ghy vol? Eade dol? Ofte dom of blind? 

Daarentegen lilgft Bliaabeth, die haar vriend temgroept, in sgne oogen »de wgse 
Coninginne." 

§ 5. OVSBZICUX £N T0EV0EG8ELEN. 

Uit bovenstaande mededeelingen is gebleken, dat de door ons aan Valerius ontleende 
volksliedoren tot verschillende soorten zijn terug te brengen. Laten wij het verschil 
in ae.stbetische waarde buiten aanmerking, dan zgn hier nog te onderscheiden: 

1". ten opzichte der melodieën: 
de oorspronkelijk Nederlandsche en de ttitheemsche wijzen; 

2**. ten op^Cihte der gedichten: 
de door Yalerius zelf vervaardigde en de van elders ontleende; 

3**. ten opiichte van beide: 
de TOKKsliederen in den strengsten sdn, (dat s^n nJ. die liederen die door het volk 
weKhelgk gezongen q|n onder den indmk der gebenrtenisBen waarq» de inhond der ge- 
dichten heenwgst) en die, welke, ofoohoon dan ook in sekeren zin Toor het Tolksge- 
sang bestemd, toch den naam van volksliederen niet in diezelfde mate Terdienen, 
daar zg eerst later sgn ontstaan. 

In de geheele verzameling van Valerius komen maar drie of vier liederen voor, vraarvan 
de auteur ons verzekert, dat zg in den tgd, waaróver hg spreekt, zgn gezongen. Het 34jB • 

N". III. Wilhelmus van Nassonwen. 

N".. IV. SpoÜied op Boasu. 

N**. V. Spotlied op de Spaansche expeditie in 1574. 

MisbchitiU ook XVII. Spotlied op het standbeeld van Alva. 

Wat de melodi^n betreft, mogelijk is het, dat de drie eerüten oorsproukelijk Noder- 
laudüch z^n; van de derde alleen (N'\ V) is dit zoo goed als zeker. Boven N". III staat 
in de ondste edittes: naar de wgze van CSiartm of Qiarleit hetgeen op een Fransehe 
melodie schgnt te wgzen} in de melodie van N'.IV vonden wg het DnitBefae ftf ia» 
JBtU^* temg, zonder dat wg konden nitnmken, of de oorspronkelgke ToUcswgs van Neder- 
landsefae dan vrel van Dnitache herkomst was. ') B*. XVII heeft een Engelsohe voys. 

') Zie zijue History of the United Netherlauds I. p. 370 on vlg. In een corrpspondeutie vnii 
' dien tyd boet het, dat de Luiteuaut-generaal van Eüsabeth zelf van deze hare subjects als vau 
abjects spreekt Bet wss een opgeraapte troep bedelaars, vagebonden en misdadigers, waaruit 
dit leger grootendeelB bestond. 

') Aan het gezegde op bl. 28 en 29 kan ik tbans nog tnevoegcu, «bit in l'"i-ultier".s L\cU-^<itisticng, 
in 1565 te Antwerpen uitgegeven, deze Melotbe voorkomt, met de aanduiding «op dc vs'jjze van 
den 2*e«' Psalm," d. i. naar de DuitBch-Luthersche berymiug (Andreas Knöppeu), in welke dese 
Psalm gsat op de wjjBe van: «Ach Gott vom Himmel Bieh darein**, welke aanhef in de Daitache 
gessngboehen mede vodkomt al* «aoduidiiig van dezeUde Melodie. 
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Ondear de overige door ons opgenomMi Liederen irBven er enkelen waarvan de nit- 
heemeéhe oorapioiig min of meer waarschönlQk bleek, aoo draagt 

N> DC bet dubbele opschrift: de Ëngelgche min, of: Noch leef ik in yerdriet. 

N*'. X heette niet alleen: >Isser ie mant VLjt Ooet Indien gekomen; maar 
ook: £st-ce Mars Ie grand Dien des alarmes." 

N". XV als iComedianten-dans" bij Valerins voorkomende, block ons, naar de aan- 
duiding in Stariers Fries^che Laathof, van Engelschen oorsprong, en bebooreude b^ het 
lied: Wbat if a day, etc. 

N**. XVin »0 Angeoietje" giug op de wiyze van oene ^Fransche Courante". 
Eiudelyk iN . XiX lieeit een »Engelóche Gaiiiarde: Öweet Margarote" tot voja. 

Hoe TerscMLlend het poOtische gehalte der onderscheiden liederen ook moge zijn, w^j 
hebben geen recht om voor deze geheele TentameUng, als de vier eigenlyk gezegde 
velkBliederen (N*. IV, Y en XVIQ nitsonderen, meer dan ëdn anteor, 7al»ittB, 
aan te nemen. Dat Ejjn geest niet altjjd even gelukkig tot diehten wae gestemd, heb- 
ben we gelegenheid gehad op te merken. Onder de best geslaagde behoocen wegens 
SQn gemoedelgken eniat: »o Nedeidttiidl let op nw Saeck" (N^. Vil) wegens ign innig 
vromen toon: »Gelackig is het land" (N". IX, vooral daarvan hei 2* en 8* couplet); en: 
»o Heer, die daer des Hemels tente spreydt" (N^. XIX); wegens zijn groote kn ht : 
»'tSpaensche gedrocht" (N". XII); en »Waer dat men sich al keert of wend" (N". Xili); 
eindelijk wegens het kunstige in den vorm: »Merck toch, hoe stcrck" (N*^. XV), Lief 
ware het mij geweest, meer van die echte volksliederen uit den Spaanschen tijd, zoo 
Ais het lied op Bossu, te kunnen meédeelen. Hoe gaarne zouden wij door het geuzen- 
lied nog eens ons verplaatsen b. v. to midden van de menigte die daar jubelde over 
het innemen van den Briel, of aan haar wrevel lucht gaf over het heflfen van den 
IQden peuning, of aan Alva by z^u vertrek het kruis n^af, of den hemel dankte 
voor het ontsei van Leiden, of in jammerldachten uitbrak bg den dood van Prins 
Willem. Haar helaas I 'wy hebben daartoe niet kunnen besluitei). Vreemd genoeg 
heeft Valerias juist bg die allermerkwaardigste episodes in de gesduedoiis nauwelgks 
iets geleverd wat voor ons doel kon dienen. ^) 

>) Hoe vreemd b.v. dat hy niet opnam het voortreffelyke geuzelied op den tienden peumugen 
het niet minder treffiande, bg gelegenheid van Alva*s vertrék gedidit, welke beide door Willenut 

uit het Qeuzeliedaboek zgn overgenomen in zyn Ylaemsche Liederen (bl. 78 en 60). Ik deel 
hier van beiden een enkel coui)let meè met de voyg, welke door Willems bij beiden foutief is 
teruggegeven. By het eeretgenoemde plaatste hij de hior volstrekt niet voegende wya van 
Fiehn 44 uit de Sonterliederen. In het Geoaeliedeboek lezen w|j boven het bedoelde lied: N«r- 
dat Duc d*Alba 't aeom door den mondt gestreecken haddde, met het Pardon, 
heoft hy willen de Wülle beginnen te pluckon door den Thicndon Pennino-h. 
iSiKMUE : liijck (xodt ttoe *s inyti Moeleken dm Wiide, (to vinden by Psalm 13 in de SoutorUedekens). 
Het liud zou ik aldus willen teruggeven in ons notenschrift: 
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Het danklied op de inneming van den Briel door Valerios gedicht, ademt wel niet 



Het andere heet: Een Nieuw Liedt van Dae d'Alba, op de «gn; Dm oiiAc Mem &y 
dm fBfftre, eto. Deze wgs is mg Ten élden niet békend. Wfllenui B<Agnt op het eftdirift vaa 

dit lied, berustende in tie Koiilnkl. Bibliotheek te Bnissel, de aanwijzing (gevonden te hebben 
dat het lied ook naar den 132sten Psalm in de Souterliedekens, en dus naar het DiinHlicdeken : 
ie* quam cUdaer, ic weet ml waer, met heymdye ghescaüe, gezongen werd. Of dit dezelfde me- 
lo^ was alt die in het genseliedeboek aeagedoidt wordt met de woorden: de» itudmman, ete. 
kan ik niet beslissen. Zeker is, dat de door Willems nitgegevene wel bij het lied past. Waarom 
hij het n ntram der wge geheel Terandecde is mg een raadsel. Terwgl de maat in het oor- 
apronkeiijke is: 

I • 



Ï3 



- enz. 



heeft h{j er van gemaakt: 



enz. 



Zie hier het liedje met de melodie: 




wilt er hoo-reu een niea-wo Liedt, En dat aal iok 



sin-gen Vaneen 



ou-den man die Duc d'Al-ve hiet, Duc d'Al - ve hiet 't Zyn al-aoo vreem-de din-gen. 
2. 5. 



Hy heeft begonnen in ons Landt, 
Yan 'tKoninghs wegen tc kommen, 

Maer al vjn rancken zyn befcant. 
Het z|jn al Uaiiwe blommen. 

S. 

De Frivilegien Ueyn noch groot 

Wil hy geen steden laten, 
Hy heeft de Vroomste des Landts gedoot, 
Yersmaet Raedt en de Staten. 

4. 

Hy is mot Frocessy ingehaelt, 
Hen gingh daeraf slampampen, 
Nu vaert «egb, heeft niemandt betael^ 
By nadit loo gaet h; soltampen. 



Den ouden Man is alsoo beus, 
Zy willen voor hem niet nygen. 

Zjr roepen veel üeTer: Vire gewi, 
Dan Hy dm Thiaaden zond* krygen. 



Hy wilde wel maeoken eenen zoen, 

Maer ons qraat daeraf walgen, 
Wy mercken wel aan het valscli pardoeUt 
Het zyn al Raden en Galgen. 

7. 

Zyn conterfeytsel van Metaal, 
Dat magh hy wel weer breken, 

De herten ontloopen hem al te 
Al in der Geuzen Préken. 



De Prins opveoht, dat Edel bloedt, 

Had hy soo gaem verraden; 
Maer Godt heeft door den Prins seer goedt 

^ {sS^rt} «~ 

In de eerote melodie heb ik afwisselende maatsoorten gebruikt, ofschoon Snellaert iete der« 
gelgkt bg Eottmnan. von FaUezelehen afkeurt, en «omdat het volk nooit eigenlgk demuiiidfc- 
maat in acht neemt." Tk zon daartecren willen inbrenfea: indÜen wg oude melodieën nMt af- 
wizzelende rhythmen in onz notenzchrifb willen temggeTeni dan dienen wy de maatstrepen «m 
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den eïgenaardigcn geest dflr roDcaliederéii oü; dim tjjd in de geuzéliedboekni opg«^ 
nomen toch had ik hei wel mogcu opnemen, daar de melodie hg ValerinB, zoo al 
siet TUI Nederlandachen oorsprong, todi reeds door een UoUandseh lie4je populair was 
geworden. *) Tk voeg het daarom hi«rbg, looale Valerios het geelt, sonder hegeliriding, 
doeh anderhalre toon lagw (yau ƒ naar d) getnuuponeerd. 

Stem: Op de Eiigolf^che FouUc. Of: Walsch Wallinueken. 



0m 



T,act Fanpf nn spnl, tam - hour pn fluyt, Nu klinc - knn tot Gods eer; 
Dat or - gel, chi - ter, harp en lujt, Oock op - gae voor den Heer, 



Dio haost wel vau ons kee - reu kan Duo d'Al - ve den Ty - ren. 



te plaatueu. dat de accenten der melodie behoorlek uitkomen en dit gaat natuurlijk niet zonder 
Toorteekenuig vaa Tersehflleade mutMorten. Er aga ediier in vele oude volksmelodieën opt 
enkele noten, Tooral asn het eind der regels, versieringen aangebracht, die, om zoo te aeggen 

buiten do maat ompraan. Dczf^n. die ook iü hot b«veii?ta;iii(lo lied op den tienden penning 
voorkomen, heb ik met kloinr>. ■/. siernoten, teruggegeven, daar het my andera ondoeul^ 
voorkwam het oonpronkeiykc rliythmiich teheina (bet patroon xoa men. het kannen noemen 
der melodie te doen uitkomen. 

') Op de iiincjning van dou Rriel zijn een paar niet onaardige liedjes aldaar te vinden, 
waarvan ik e( ht«n* de wijzen uiot kan geven. Uet eersttt, op de wys: >Ick ginck eenmaal 
spancureu, begiut aldus: 

Wy Qeoskena willen na aingen 
In desen Mayeus tijdt, 
Kn van vreuirhdoQ opapringen 
Dat ons God gebenedyl. 
Nu heeft gegeven reyn 
Zynen zegen maohtigh, enz. 

Het 2de conplet begint: 

Den Briel wy inkregen 
In April den eersten dag, enz. 
De fHttohe melodie: Oaer ie k eens ging spanceeren 




4= 



m 



m 



te vinden bij Stalport van der Wiele, pmt wel op de 4 eente regeb van het Gemealiedt 

maar niet bjj bet overige. 

In bet tweede, op de wijze: lek roep u, Ilemelsche Vader, aen, (verg. Fruitier'a 
EcOegUuUinu (1565, bl. 59) komen dese r^ela voor: 

Als men lohveef 72 Jeer» 

Den eersten April, tot doson, 
Soo namen sy in, en dat is waor. 
Den Briel al sonder vaer. 

En iets later: 

Dnc d'Alva moeht verdmgen niet 
Den Bril op synen Nense. 
^ Ik vond die wya aangegeven in den Bloem-Hof van de Nederl. Jeught, Amsterdam 
1680^ op HL 86. 
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2. 8. 

» 

Gods goethoyt weson moet vertelt, De Spai^jurt wert nu f ii gebit 
Die noch bo voor ons sorgt, In synen mayl ^^f'lt\vt; 

En ons don Briel en Mase stelt God ey, die daar omhoogc sit, 
Ali tot een vute Ixwgt. Gedanekt in eemviclieyt* 

Die liaeit vel van «au, ens. Die haest «el van ona, ens. 

4 

Gliy Prinoen, Heeren van ons Land, 

Maeckt on'^ do Spanjacrt qaijt, 
Malcand'ren trouw'lyck biet de hand, 

In Godes vreea' altyt. 
Die haeat wel van one, ena. 



Van de vele liedeMU «p hei* ontset van Ldden gedieht O» »^oe1; men z^en, dat ce 
meer voor den vramen sii| dau voor het poMisoli talent der auteurs getuigen. Ook de 

wijzen leveren niets merkwaardigs op. Daarentegen had ik wel mogen opnemen het 
lied door Valerlus ingelascbt na het verhaal van den slag op de Mokerheide (1574) 

en de Spaansche fnrie te Antwerpen, te meer omdat de daar voorkomende voys, of- 
schoon van Engelschen oorsprong, reeds destijds b. v. in Start er 's bundel (zie iiitg. 
van 1621 M. 42, bij v. Vloten bl. 63), in Venus Minne-gifjens (zonder jiiartal, 
maar zeker uit bet begin derl7do eeuw) fol. 31, in den Nieuwen Jeucht-Spieghel 
(van denzelfden tyd) bl. 106, en in den Singenden Zwaan, 166é, bl. 519^) als 

') Bii ValerittM mei de «tem: Almande; guerrc, guorro gay. In hrt Geaséliedhoek van 
16SB, bl. 114, op de w^ze van den 86eten psalm, een ander bL 119, op de wgze van den 

Mstön Psalm. Zie ook "Wackernapel, Lieder der Niederland: Tfeformirtrn au.'i der Zeit 
der Verfohf. im 16. Jahrh., X«. 76 en N'\ S9 rVP — M. 1T> in het Gouzelindliock vau 16S3g71 = 
foL 44 van het liedboek vau lüS6, maar aldiiai' met aauwjjziag niet vau dca 99sten, maar vau 
den 66Bten Paahn als item.) Ware het Igi^e hg v. lp eren, JQsfftel. HiH, «. K Pnómgtumg I, 
bl. 127, juht, dan gingen de psalmen 66 en 99 b$ Utenhove niet op dezelfde w^js, wel: 
Ps. 66 en 96; insgomks Pa. 16, 89 en 99: doch er schuilen hier drukfouten. Bij rtftiihove 
gaan Ps. 66 en 95 en evenzoo Ps. 3, 81, 99 en 122 op dezelfde w^s. In het Geuzeliedbock van 
1603 (of daaromtrent) vinden wij uog een derde lied op de «onieettinge der vnnner Stadt 
Leyden" (by Wackemagel N". 95) en wel op de w^: Wilhelmus van Nassouwen. DedrieGeu- 
zclicderen hebben alle het rederijkers prïncen-cou'plet aan het slot. In tweo daarvan, even als 
in het lied van Valerius, wordt Leiden bij Jeruzalem, en Baldez (YaldezJ bij Rhabaake (Jes. 
36 : ^ vlg. en 2 Kon. 18 : 18 vig.) vergeleken. Wy op onze beurt zouden nu wel eens Parys 
met Leiden willen vtigelgken ale wv in het Genselied leien: (Waekem. hL 168). 

Dees stadt was vyf meenden heiegen: 

DoB Spaengiaerts Capiteyn Beldeea 
Moynende do Burgers te bewcf^cn 

Haer op te geven hy seer prees: 
Hy kreedi voor antwoort, al* den aleohten, 

Soo lang wy handen hehhen, «iet! 
Om eeteu d'ceii, d'ander om vechten, 

Soo komen wy tot schanden niet. 

Die taal is minder klinkend, minder hoogdravend, minder schitterend dan die van hctParjj- 
sclie liéfltmir, in antwoord op tic Duitsche eischeu. Maar wie onzer zou dat leuke: Zoo lang 
w^ haudeu hebbeu, ziet! euz. niet grootscher vinden dan do prachtigste..... phrasel 

^ In Camphttysen*! Stiehtelgk» rgmen (oil^. van 1647, hl. 4) vinden wg deselfde melodie met 
de aanduiding: Sanpr: Shal I bed her (better?) go; (denkel^k de aanhef van het lied elden 
Fare well genoemd) of; o ^toep, o «otH tla^ (by Yalerins en eld»a: Wmmetr üt daep). 
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een bekende lafigwgB van een HeUandaoh liedje: tWanneer ik slaep** Toorkomt. 
Ik wil daMTom mgn verzuim herstellen en deel hier het volkslied mede, «KMiIe dit bg 
Valerias Toorkomtf doch zonder den Baeans, ik reeds hierboveni bl. 12 heb 

geeproken. 

Siem: Engels Farwel (of: Wannéér ids étaep.) 



5 



Al-mach-tich Godl ghy die ons met u hand, Ge-plant hebt tot u 




volck hier in dit land. 



Die n lie - ve 



Helplhelplons toch esr -lang. Uit Span-jaertB dwang, 



i 



lie - Te Kerc^ Madi-tig ey^' ^ atero, IKe 



lie - ve Kero ao 




-h — ■ g — — #~ 



pla - - getj £n lan-ger ner-gens meer na vra - get. 



9. 

Herek Heeri koe wee 

U Tolck nu tot u fichreyt) 

Wilt t' uwer eer 
£n oneer saligheyt 
£ena maken toeh een end 

Van ons ellend, 

Soo ?fll plok, bevrijt, 

Synde gansch verblyt, 
Soo aal eick, bevryt van amerten, 
ü nngai lof en danek van herten. 



8. 

*t b waer, ena aond 
Heeft wel verdiead deea atraf, 

Ona hert en mond 
Is overtuygt daer af: 
Ifoer Heere init toch niet 

In dit verdriet, 

Oaen in n g^erccht 

Met u armen knecht, 
Gaen in u gerecht gestadig 
Ihi syt Q kind'ren, Heer, genadig. 



Zij, die niet onbekend zijn met Let Duitsch- protestaatsche kerkgezang der 16de eeuw, 
sollen weten dat de aanhef van bovenstaande volksmelodie daar gaui^h niet vreemd 
is. Be wgs ten Toorbeeld <^ drie melodieSn van omstreeks het jaar 1550 en yan 
Boheemndien oorsprong, n«L: 

»aott ist swar gatig*' (hv Tocher, in sgn Helodienbneh ÏP. 218.) 

»Wfuiii iek in Angst*' (ib. VP. 206.) 

>Herr. wer wird woU.** (ib. N«. 259.) 

Die overeenkomst echter bepaalt sioh tot de eerste regels. Keg een andere Engel- 
sche melodie bij onxe voorvaderen zeer bemind, nl. de z. g. Engelsche Fortnyn 
(Valerins bl. 132 en nagenoeg in alle bundels van dien t^d, geestelijke en werelds 
Igke, Protestantache en Gatholieke te vinden) heeft een dergelijken aanhef. 



Op den dood van Prins Willem geeft Valerias een kla^zang, op de wgze van het 

daar jnifrt genoemde «Engelsche Fortuyn". Op dien naam afgaande, zou mendenken, 
dat deze melodie al bijster slecht voor een zoo droevig onderwerp gekozen was. Nader 
bezien bl^kt echter die keus niet verwerpeiyk. Ik wil hier het lied mededeelen met 
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de opmerking, dat de tojb in den catliolieken Singende Zwaan ook aangeduid 'U 
als die van een Hol1anda<A lied: «Verheft met Zang** en b$ Oamj^njBen als op 
deaéUde voetmaat met die van den Ssten Psalm (n.1. naar de geref, beigming.) 



Stort tra-nen uyt, Schi'eyt Iny-de weent en trcm t, 
Och 'i dunckt my dat, myn har-te barst en scheurt. 



O diigl O degl 











- J j j 4 


1^ 















don-oker droe-ve dagl 



Wat ifi - ser al 



ge - liuyl ea groot go - klag 1 



2. 

O Nedorlaut! u vorst, u Prins soo vroom I 
Die deer de blom wae van d^Oranjea-booml 
Die door nyn deucht, u van het Sfiaeiisch gMOOrd 
Soo heeft beschermt, leyt nu eylaei vermoordt 

8. 

Oelyek de Sorni* hel liebt is van den dag, 
Soo ooek dees Prina ona lioht te wesen plag, 

Die ract cn dacd Lier hy ons is grewceat^ 
Is uu ontzielt, by Gode leeA. zyu geest. 

4. 

Als de Haraen *s Lants vryfaejrt dmekte seer 

Met moord en brand dat iiocli vervulde moor, 
Heeft dese Prins daer legeu hem gokaut, 
£n d' opgeset syn goet en bloet voor 't Land. 

Qby vrome dHryl dat dit soo ii gesehiefc, 

Knd' dadet nii kan wes(^n andors niet: 

Vcrtrout op God, door 'r Princcn sprnyton haest 

Sal öpanjcn nog verwen staen en verbaest. 



Daar ter plaatse, waar de Iniafcerrgke seeelag In 1588 tegen Medina Sldonia wordt 
tediaald, neemt Valerius een lie^e op, soo vol eebten volkshumor, dat ik den Inet niet 
weerstaan kan, om daarvan altans het eerste couplet nit te schreven met de melodie, 
die vrel is waar van Engelschen oorsprong is, maar bier te lande bij nit^^tek populair 
moet zgn geweest en reeds in den Singende Zwaan naar een HoUandsch lied: 

had voir desen, so doen ick nog** 

wordt geciteerd. De gewone benaming waaronder deze voys in bgna alle liedboeken 

van dien tijd voorkomt is de Engolscbo Klokkedans. Het lied, dat bij Valerius 
dezelfde vonrfppkening beeft, staat daar even als bg Starter en in de Singende 
Zwaan een kwart hooger, dan ik het hier gocf. 
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-M — S= 



J. j' 



lek jneyn g'u v(?o-ren Yry vind go - kurt, Iloog-moe-digSpacuscli ty - ran! 
80 sal m'u schee- rea; Als u wat schort. Gomt we -der eoua maer an. 



. — 0 — ^ 



-4: 



Sef iDy,H^itg7 1« dwiu-gea al - Ie man? Hen acht niet u-wen 



j^gTrJTTrrf--r » 'H'-riB 



buu Neni, vriend! gfay moe - ter van. Ali God, der Bée-renHeer, U 



te - gen is ao soer, Wat kont ghy ma - ken dan? 



Onder de melodieën, die hy Valerius onder tweeërlei benamini^ voorkomen, behoort 
ook het Ëngelsche Woddecot^ hetwelk ook naar een Driaek-Liedeken van Starter 
wordt aangehaald als: »Dat men eens ran drincken spraeck". Ik geef aan het 

lied van Yalcrius te liever hier een plaats, omdat het gedicht schijnt te zgti ') onder 
den intlnak van hot opbrengen der » welgeladen Portegesclie Crake" in 1604, eene buit 
die zooals meu weet, niet alleen groote blijdschap in den lande veroorzaakte, ma^ir ook 
hoogst belangrijke rechtsgeleerde vertoogen uitlokte. Zie daaroTer het opstel van Prof. 
Fruin in de Gidsi vau 1868, IV. 



Éi 



Ba - ta - vi « a ghy syt de Brnyd, Daer al de We • relt om 




i=4 



uyt. Oopronckvan 'thee-le Chris - ten-ryck, Ycellan- den ee-nendamen dyok. 



God doet veel wondren door u hand, 
End' maockt uw*s Yyands doen ter aohand) 
Hoewel hy luyde tiert en baerd, 
Ohy ijt niet mi hm eem venraerd. 

3. 

80 ghy maar by de waerheyt blyft, 
Het MMidig weien van u dryft, 

So sullen noch u palen aen 
Het eynde van de werelt «taen. 



4. 

Al pocht de «norker noch so secr: 
Kn acht syn stoffen ^ntsch niet meer, 
Syn Boomschc Spaonschc groote macht 
Sal worden haeet tot niet getowhtw 

6. 

Ghy Batavier zyt niet so sot 

Bat g'aader roem draegi als in God, 

D'wyl d'overwinning en het goet 
Van God, den Heer, afkomen moet. 



Met hoeveel Tx^hdd men to wexfc ging bü hei aanpassen van de meto d iefti aan de 
gedichten, daarvan vindoi wij hier een nieaw bew^a. Immers niet alleen heeft hei 
drinUie^je van Starter een andoe voetmaat, maar de melodie gelSk ze h^ hem reeds 



't Kan ook zgn, dat het dienen moest om de gdgktgdige oatiettang van SluiBin Ylaandwen. 
te verheerlgken. 
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in de editie van 1621 voorkomt, wijkt van die tih Valerins ook op zulke plaateatt af, 
waar de Terandeide voetmaat de wgzigiiig' niet noodig maakte. Hen oordeele naar het 
onderstaande, dat aan Stadrter's bande! van 1621 is ontleend. 




Dat men eens van drine-kea epmeok, 8oa dat syn bo vreem-den neok? 




lek denck wel neen, of *t «o ge - vil, Want al de gla - sen «teen hier stil. 



Ditmaal Bcliijnt Valerius toch niet de beste lezing gegeven te hebben. Mg altans 
kmnt de melodie by Starter frisscher en oorspronkelyker voor. 

Tot dezdfde oategoiie behooren nog twee liederen, het eerste op de wijze vanGail- 
larde Uanriee of: Waer maeh myn herteken weeën; het andere op die van 
een Fransebe Gourante of: de Mey die komt ons by, seer bly. Ik wil dit 
toevoegsel niet al te seer nitbreiden en bepaal mg daarom tot de diededeeling van het 
eerste deaer beide volksliederen, te meer omdat zalks mij aanleiding geeft mijne lezers 
door eene aanhaling uit het prozaverhaal van Yalerins eenigszins nader bekend te 
maken met den geest dier tgden, gelijk die uit mans boek spreekt. 

Alzoo in Febraari 1623, dus vermeldt de auteur, de Staten een bededag hadden uitge- 
schreven, om rleii volke Gods straffen voor te houden : >soo heeft uien nierckelyck gevoelt 
»dat het gebed dor geloovigen niet vmchteloos totten Hemel is gegaen, maer men 
»heeft de trouwe sorge des Hemels over zijne Gemeente, ende ons lieve Vaderlandt 
»veruomen: doordieu (naer dat wy eeaigö dagen een gantscli droeve locbt hadden ge- 
»had sonder sonnen-schyn ^)) aeex wouderbaorljck aen den dach is gekomen, jae op die 
tiydt als het adielmstnek in *t werek eonden werden gestelt, een seer snood^ ende 
«Vaderlands-verdervende daet, hier in bestaende, dat eenige overgegeven botee mensehen, 
»iagelKirene deser Landen, voorgenomen hadden te vermoorden den persoon van den seer 
«Doorlniditigen Vorst JCsmWInh» JMm pm fte. Gonvemeur ende Gapiteyn Generaal 

«deser vereenigde Fïovincien, etc. ende den staet derselver Landen daardoor tot ver^ 
»aaderinge ende merokelycke confusie te brengen, waerdoor geen klojne verslagentheyt, 
«onder de vroome Vaderlants-liefhebbende fieirsonen ia gokomen, te meer om dat soo- 
»danigen snooden gebroctsel ende wreed gespnys in 't horte van ons Vrye lant, niet 
^alleen en woonden, maar oock ingeboorue deser Landen waren, daer van men noyt 
»te Yooron geen soodanig exempel hadde geboort. De meestendeel van det^e Verraders 
»in handen van justitie geraeckende, hebben loon naor werckeu ontfaugen. Over dczo 
»ontdeckinge, als erkomende (voortkomende) uyt de louter genade Gods, heett men God 
»de Heere (door een algemeene dancksegginge) gelooft al de Yereonigde Landen door. 
»ln desen Jare is mede tijdinge gekomen, hoe dat toiLonnen (Londen), sekeroiJliesayt 
«seer lasterlyck prediokMide tegens de Gereformeerde Bdigie, de solder, van het hnys 
«daer hy x|jn predieatie dede, is ingevallen, boven op syn ende veele toeho<Hrderen 
«hooit, 800 dat hy en ander veele daer onder doot gebleven zyn, die syne Mqeeteyt 
«*t samen in eenen put dede weipen, ende begraven: Ben exempel, dienende tot waer- 
«sehouwinge van alte kwteraai» der H. Beügie.' 



n 



') Zie hierover het eerste couplet van hel volgoudu lied. 
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HéMbea dese woorden van den feilen CftlThdst nog uitlegging noodig, hij geeft se 
in het dan volgende Ued, dat wg hier in zgn geheel mededeelon om daamede dit 
toeroegsd en tevens geheel onze Toelichting te besluiten. Wat d» mélodie betreft heb 
ik nog op te merken, dat de aanhef van het oorspronkelgke Hollandsdie He4je adignt 
geweeat te sgn, niét, zooale Talerine opgeeft: 

»Waer mach myu herteken wesen" 
maar, gelgk het in liedeboelges van dien tgd heet: 

>Waer mach |^!^ | herdertje weien." 

Dat dit werkelijk het door Valerins bedoelde liecljo is blijkt nit »Vcnus Minnegif- 
jcns" een aardig bundeltje iiit Yalerius' tijd, waarin op fol. 15 verso, het genoemde 
minnelied voorkomt met i'.e aiinduiding, op de wijze : La Maurice. Ofschoon Valerius 
zich niet geheel aan de voetmaat van het oorspronkelijke minneliedje heeft gehouden 
io liet toch mogelijk uit zijne genoteerde vdys met behulp van don text van »waer 
mach nu 't herdertje wezen", de oude Gaiiiarde Maurice te restaureeren, in de 
onderstelling, dat het hollandache minneliedje de Fransohe voetmaat heeft bèhonden. 

Berst dan het liedje, zooala het aan Yalerins bekend was. 't Moet er aldos hebben 
nitgesien: 

















[2= 







Waer mach nu "t Her-der-tje we-8en Diem^nsyn lief- de soo vaak voor 



de-sen Met veel ghe - traen By dees fon - teyn heeft doen ver - staeu. Wiens 



f— f — p- 




siel-tjMi met flwaer ver - driet Be • )a-dea ick al-tydt liet. Al wat hy 





1 ^' ^ ^ 1 «, 1 


















b— 





say, Al syn ghe*gchray Kon myn her - tje be - wee-ghcn 

3. 

Eeni mt idc onder de hoornen 

Daer ick myn lieQen VSQ verre iaeh eomed, 

£d al syn Vee 

Treurden ghelyck den Herder dee. 
Hy «wierden aen elcken kant 

Syn staljo.n schreef in het sant. 
Kiep met geclach, ach PhiUes ach! 
Laet ons binden den liefdenbant. 

S. 

Maer lacy clachtighe woorden 
Vluchtigo Phillea diet aanhoorden, enz. 



niet. 
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Nn leef ik in groote smert 

aingt dan d« eerst zoo onyerbiddeluke schoone en 29 beklaagt het lot der ^ellendige 
VTOawen**, dw »*t mwradieh vier, lydende moetra by haer honweo/' an eindigl met 
de -veiAIariiig: 

Quam oock myn Herdertje claghen, 
Quam by om myn Liefde oock vragb> u, 
Syn droeve Binert 
Hacatelyck doen verlichtent wert, 
Of herwaertai Liefd* bem dramck. 

Het vaderlandedie lied van Valerius ia als volgt: 




1 



Merck toch! wat een duy - ster wol-cke Hing den vol-cke Van dit 




rr"tip"êr 



1 



Odi wet w«8 ben qnaeti be - - looftl 



Ooe de 



Ue - Te lich-te Son, Als be - droefl niet scby-neu kon. 



23 



£er het quaet, £u 't ver - raet, O - ver - Inyd Quam bonr'-Ien uyt. 



2. 

Qrootshcyt^ wrake, nyt en toren 

Socht te voren 
In der vromen goet en bleet, 
Wat is dit voor belsdi gefaroet? 
Die als moordenaren gaea 
Om tyrannig te veralaen, 

Die daer van Een tyran, 
Zuloken tydt Ea/er beeft bevryt? 

8. 

Sulcken Prins, wiens vaders ieveu 

I* gebleven 
Voor het lieve Vader-land, 
Sulcken Prins, die in deu brand 
Sioh van d* oorlogb beeft gestelt, 
Om te weeren "tSpaensch gewelt; 

Die nooh goed Noehte bloet 
Jïeyt en apeerd £nd' 'iLand beivaerd. 



So crri Prince wiens vietori, 

lier en glori, 
De memory noyt ontgaat, 
So lang ali de Werelt staet, 
Ja 80 lang m' in *t aerdsche dal 
Benig menechc vinden sal; 

Die daer van Yder man 
Als een vrind Word bemind. 



God de Hoer, de Prins der Princen 
Moei in alle *<Lands Frovincen, 
Ja de beele Werelt door» 
Seer gepresen sjn hier YOOTf 
Dat hy dese boose daet, 
Die van yder werd gehaeti 

Heeft gebracht, Onverwaobt, 
Aan den dag Door syn gesag. 
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Jkxm. het alot van dese toehchiiiig sg het mQ geoorloofd, nog even t^og te komen, 
op hetgeen ik bierboTen bl. 27 en volg. over de melodie Tan Nr. IV (»Maximilianae 
van Bossn") in het midden, bracht. Vooreerst moet ik nog vermeldLu, dat bl^kens 
Fruit ie r's Hcdetiasiicus, reeds in 1565 deze zangwjjs in Antwerpen bekend wa«; im- 
mers in 't gouoerade boek komt zij voor op bl. 197 en wel met do aanduiding : »naar 
den 2''^" Psalm," waarmede bedoeld is de 2^^ Psalm naar de Duitsche berijming van 
Andreas Kuüppen, die inderdaad met het lied vaii iSperatiis: »Es ist das Heil'' de voet- 
maat geniOLn heeft. Ten andere deel ik mede wat F. A. Cunz op blz. 165 van zijuGe- 
hcbicliLc dos duutschen Kirchenliedes (1855) omtrent Speratus' lied boriolit. »Katholikeu** 
(zegt hy), »habi}n ouser Lied ein latherisches Schosterliedlein genauut. Es habe ein 
»FritsachmeiBter vnd Sohnbmacher» Hu» Sadifl, oder vifdleicht g»r ein Sackpfeifer ge- 
»madit. Dieees ürthefl ist auf daa SiugünhlbreD bezogen. Ee was das erste loed, das 
>naeh einer Volksweise oder naoh onem Biihl- oder SaokpfeiferEede gesnngea ward. 
»Die Anekdote, daes dieses Lied in Prenssen Teifiust sei, ist eine liiederaage. Luther, 
»so erdlhlt man, h0rt einen Bettler aas Prenssen (?) das Lied snerst singen; dann 
»reieht er üun eine Gabe nnd lilsst die Verse noch einmal singen. Br ist dabei ver- 
«gessen, dass Luther Ton allem Anfang in Wittcnberg nud nicht erst TOn emonBettF 
»Ier aus Pre assen das Lied gehört hatte.'' Ëindtilijk wil ik nog verwezen naar het 
boek van Dr. K. E. Schneider: das musikalische Lied (1804) II, waar, op bl. 147, 
het volgende voorkomt. 39. Preuet each, alle C hrist en heit, oder: Freu dich 
dn werihe Christenheit, ein altes WalUahrtslied, vor 1500. Meister [daa deutscbe ka- 
tholische Kirchenlied. Freiburg, 18ö2J 1, S. 357, — éstemmig H. Pincks >8chÖne 
auszerles. Lieder". Nümberg, 1536. 

Fre-wet euch al - Ie Chris- ten- heit» Jo- bus bat ü-ber-wuu - den; 

Die gros - ne Muv ter die er leidt, Die het uni nua ent - bon - den. 

Die 

,y SoTff WBT uns be reit die ifft jet- zandt gttr lun - ge - leit» 

Er-ntftn-den ist, uns gros Se - lig - heit. 
Ofscboou ook biermede do oorsprong der melodie niet volkomen zeker is geworden, 
meende ik toch deze byzonderheden niet te moeten achterhouden, daar ze wellicht nog 
eemnaal, in verband met hetgeen nog door anderen mocbt gevonden worden, kunnen 
leiden tot volkomen oplosnng van het vraagstnk, hoe het komt, dat deae ifolksw^s, 
welke reeds in 1524 een hg het geestelgk lied van Speratns paasendan vorm had aan- 
genonunii ongeveer SO jaren later hier te lande te voorsehgn kwam met al de eigen- 
aardigheden van eem eeht volkslied* Heeft het Duitsche kerklied in den mq^ van 
ons volk dese mericwaarcUge en inderdaad gelukkige vervmnoungimdeigaaBf of bestond, 
onafbankclyk van het Duitsche lied, de schoone melodie reeds vóór 1578 als volkswgs 
in Vlaanderen of Holland? In welken zin het te geven antwoord ook Iniden mag, het 
zal mede kunnen strekken om ons te sterken in den goeden dunk, dien de beschouwing 
van het Nederlandsch volkslied in de 16e en 17e eenw ons deed koesteren van den 
mnzikalen sin onzer vaderen. 
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ERLAUTERUNG 

eixLi^er alt-niederl&ndiscliezi Volkslieder 

A.U3 DIN 

«BIBOlBLlHDISOHlF IKIinniinTaUIilLirCaH'* TOIT A0K. TAUUODB (1625). 

Au8 dem Hollandischen des A. D. Loman 

TON 

FERD. VON HELLWALD. 



L EINLiilTENDE BEMERKüNGEN. 

Uuvprkenubar beginnt Bich allmalig in Holland die TIehcrzeugung Bahn zu brechon, dass 80 
wie in der Malerei die Niederlander auch in der Muaik ihr Heldenzeitalter gebabt haben. Und 
warum soUte man aich dieaer Einsicht verschlieasen, wenn die unanfeohllwriteii Zeugen nicht • 
mflde wwdeD, eine fBr das niederlftndiselM Natioiuilgvföbl to sohmeiehalbftfte EvUlrang abmkgwi ? 

Wor würde wohl an der ünparteilichkeit von Konstrichtern zweifelu, wie Kiescwotter, Fétis, 
Ambros, u. a.? AUe dieae riUunen mit angeküiuteiter Bewanderung die GrÖBse ouBerar altea 
Meister I 

Ana der Kafinr der Sacha entspringt es jedoch, daaa bidang dieaa üebwseiigiiiig voa der 

ruhmvoUen Vergangenbeit der niaderlftndischen Tonkunst, mehr eine aufgedrongentala eine wirklich 
innerlicho iat. Nor wenigen war es vergijnnt mit eigenen Augen imd Ohren vom eigentlichen 
Crebalt und vom Kunstwertb der botrettendeu Tondichtungen sicti zu überzeugen, und aus dem 
Jüi nb lidt bi db swar mit FJeiai^ Anidauer, YenUadjiiM und Xwutftrl^lceifc sa Stonde ge- 
bradkien mehrstimmigen Werke der eraten Contarapnnktwfeenf nahmen viele die Meinung mit 
fort, dass dieae Eigeuf«;liaften niemals den Mangel an beseclcadem, heiligem Feuor und scliöp- 
ferischer Kraft zu ersetzeu verinögeu, welcho ini D' 'ti -T ' der 'J'onkuust erfordcrt werden, und 
dass dabtir unsere Cumpuuisten des ló uud Jaiuiiuiiderts wubi eher die Beüeicliuuug ge- 
wandter Arbeiter, ale die wahrbafter Künatlw verdienten. Knrsmn, die Sadie TerhUt aich beO&iifig 
so: die groaaen Yerdienate der altniederl&adiaefaen Tondichter werden vom gebildeteren Theüe dea 
Volke» als eine ausgemacbte Sacbe aagenommen, ohue dass kinsichtlicli des wirklichen musi- 
kalischen Werthea der ï>chöpfungon jener Schuie eine warme Anerkenuuag, eine innige Ueber- 
zeugung Flatz gegrifian bittej ohne, daaa man der apecieUen Begabong, dem beaomdeve Benilb 
aar Tondiohtong Glaaben geedienkt batte, -wodnreh nnaere Natian aiob «uageaeicbnet habe. 

Irre ich mich nicht, so ware dicsc Ceberzeuguug auf eiucm andoren Wege zu erlangen. Dass 
unscr Volk, ich sage \iJvm''T Volk, im Heldenzeitalter seincs uationril'^n Bestandes, als o» seine 
Uuabhuugigkeit vom übermaciiiigen Spanien erobert^ wirklich musikaliücli war, das, dünkt mir, 
k^en wir aas dem naUonalm Qetemge, ana dem VbUtdied jener Tage entaehmen. Miemala 
fiihlte ich mich ao innig T9n dieser Wabrheit durchdrungen, als da ich mich mit den am Ütal 
die ser Saniuilung gonanntcn »Erinncruuga-Klangeu" (Gedenck-oUvnck) von V&lerius naher vf?r- 
traut machte. Zu meiner üeberraachung wurde ich dor rcichen Fuodgrube für die Kenntniaa des 
alt-niederlandiBoheu Yolkagesangea gewahr, welche dieuu weuig bekamite Sammlung in uohbaig» Ea 
■ind deren meht viele, die {Lberfaaupt vom dem Beatébsn dieaea Bochea JKenniaiaa habm. Aas- 
nahmaweise war bisher uur ein einzigea Lied, eine einzige Yolksweise daraus mitgetheilt worden. 
Niemand, wie es scheiiit, dachte daran, dass diese Lieder auch ibrer mnsikalischen Schönheit 
halber fur unaere Zeit anziehend sein könnten. Und doch iat diea mit den meiaten der hier 
beiaammen atebenden Weiaen der Fall. Naehdem ioh nuek mit den, von Valevina ala «Kiededindiaoba 
Stimmen" «ngegebenen Melodiea genflgmd vertrmtt gemaoht hatt^»oomponirte ieb eine einfkdie 
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and pMsende GlftviOTbegtoitiinf dtou, aod wen von veinen musikaliBehea Freuadea ich zu 

Rathc 710^, stiramte init mir in der Ansicht a1i?rom, dass vlelleicVit nichts ao sehr geeignet ware 
als die VeröiïeutUchuii<,' tlii-si^r (üt-niederlandisdien Volkilieder, urn das — bei Niederlandern nicht 
zum geringstca Tlieilu eiugewurzelte — Yorurthoil zu beseitigea >al3 waro das Nicderlaudisohe 
Volk von Xatur aas uamunkalisoh." 

Ich laugae uicht, dass Valerius' Sammliisg fÜr mich auch noch cioe weitere AnziehttngHkrafl 
bosass. Versetzt sio uaa doch iu die Lage, <^erado in der denkwürdigsten Epoche unsercs nationa- 
lea Lebeas, dem Yolke gdwissermaasea ina iierz zu blieken und Theil zu uehmen au dein was 
Min LmentM bewegte, huofenie es demselbem duroh Ktinge and Tóne Ansdruek V6rlei1a«B 
mochte. Ëbenso gut» nein beeser nocli 'als die seitgenössischen Er/eugnisse der althoUandiachea 
Malerschule, machen uns die, in j^nen Tagcn voin Volk gesungfeuon Lieder mit desaen Ëigenart in 
Gesinnung und öitten vertraut. Bishor waren es bloss die Toxto dieser Volkslieder, uit denen 
wir UQS beguügen muasteu. üm wie vieles beaser wird mm sieh aber iu jeucs Haldenxeitalter 
Teraeizen kAnnen, nnn, vo man diese lieder aach sa ik^en vennagl 

Aber diese Weiseu sind doch iramerhin veraltet? Wer kann sich lieutzutagfi noch daran 
orgötzen? So lautet das Vonirthnil; m sprioht die Unkonntniss. I)riti<^t man aber erst tiefer 
ia den Geist dieser Lieder eiu, hat man sich eiumal mit ilirer iïageuart so weit vertraut gemacht, 
dass man sie iUesseod und ungezwongen im gehörigen Tempo vortrsgen kanot daan wird maa 
soforfc gewahr, dass man es mit Schöpfuugon oinoa gesuudon musikalischea Lebens zu thun hat» 
wt'lche, weit entforut unser Scliüulieitsgefuhl /.u verletzen, viehnehr durch ihï'e natürlichc An- 
muth und lebenslrische Kralt einen höchst befriedigeuden Eindruck auf uns hervorbringen. Dann 
findan wir, dass in den meiston dieser Volkslieder daa Wort in der besten Ibrmonie mit dem 
« Gesange stekt nnd ans der Terbindnng beider ein treffend lebkaftee Bild jenes stoken, ireieni 
frommen und tapfereu Geschleobtes 'TOr mtserem Ai^ erstehti welckm wir die Begründung 
unserea Yolksthr.mcs verdanken. 

Jedermaun muge sulbst urthoiieu, ob ich übertreibe. Ich kauu uur iur meine üefühle Zeugeu- 
•ohaft ablegen, und iurwakr icb wBsste nioht was ich aa diesen Liedem am Ersten, nnd was 
ioh am Meisteu rühmen soUte, ob den frommen Ernst bei so schweren Prüfangen, oder den 
muthwilligen aber doch tiefen Humor bei den dem übL'iiiiüthigen Feiiule zugestossenen Miss- 
geschicken, ob die uaverholene Eatrustung über Alba s Grauelthaton, oder die mannliche Stand- 
haftigkeit nnd Entsohtossenheit muthig auszudauem bis in die dringendste Qefahr. ITatürlick 
meine ich nicht, daw die Melodien allein, ohne die Worto ons alle diese Gef&hle versinnbildli- 
chen; denn schliesslich iet ea dooh das Wort, weiehes uns die besondere Eigcnart des Vulkes 
venlolmetscht. Aber die erwiesone Thalsachc, dass unser Volk zu Endo dos IG, und zu Aulang 
de» 17 Jahrhunderta zu seinen vortrefflichen nationalen Gesaugen auch ebeuso vortreffliche 
,Melodien besaas, lat, meinea Ecaohtena, ein Umstaad Ton mtsbt sa nntersehfttsender Tragweike 
Ar die Eenntnias anaerer Yergangenheit. 

Was nun die Fragc dor, nachstehender Sammlung beigegebenen, Klaviorbeglcitnng betriffl, 
80 ware es alierdings ciu Leichtes gewesen mich der damals gobrauchlicben iiarmonie anzu- 
achlieesen; um so mehr alsYaleriu» die einzelnen lieder seiner Sammlung mit Laut-nad ffitherl»- 
gleitnng Tersehen kat. Allein damit hfttte ich, dfinkt mir, anserem musikatisdien Pulilikmn, wel- 
ches diese Lieder sa singen wünsckt, «iaën geringon Dienst erwieaeiij denn die derselben zu Grunde 
liegende Iiarmonie entspricht unserm miisikalischen Goschmacke nur sehr wenig. Noch stiinde 
die i'rage offen, warum loh nicht die Melodien ohne irgend eine Begleituug gegebenhabe? Aus 
dem einfaebea Gronde, weil am dann wahrsoheinliok weniger gesuugeu worden wixen. Wir 
haben una namlick ao daran gewöhst, allea was wir singen, am Gmier wa singen, daw wir kaam 
etwas damit anaafangen wisaen, wenn uns «aa lied ohne ClaTierbegleitang vorgelegt wird. 

n. YALSBIUS ÜND SEIN BUCa 

Trotz der eifrigstcn Xacliforschuuf^on und wohlwoUondsteii allseitigeu Üiitorstützung ist 
es mir nicht gelungen viel Bemerkenswerthes über den Urheber der >Miederlandischea Erinne- 
nmgs-Elftiige** sa eifthren. Das Wenige was iek anftvriben konnte stelle iek kier snsammen. 

Obgleick ans lüddelbarg geb&rtig, sckeint er «neo. groHMii Theil seines Lebens in 
Yeere zagebracht au habffin: wenigstens finden wir iha Toa 1916 bis an s^em Tode (1625) 
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als (j^oriuhtsschöppen dieser Stadt erwahat. Aber sciiuu im Jahr 1606 fungirie er daselbst 
ab Notar, wfthrend er ausserdem die AemWr eSnw permmenten Uagirtnta-BatJiMi einei 

Idceozmeisten (Zolleümolimers) uud eines Dekans der durtigeu Ehotonkkammer: «In reynder 
jonsten gi-ooüonde" bokleiJete. Mehrfachea AndeutuQgeu zufolge war sein Name, nach dem 
Geachmauke der Zeit aus Waltersz oder Woutersz lattuisirt uud mag dalier ursprünglich 
'Adriaan Wonteruocm — aof Laleiniaoh: Adriaaus Yalterii, oder Valerü — gdaniet faaben. 

In «rclchem Verhaltniss jener J. Valeriiu, welcher namens Adrian's Ërbeu die >£rinuerungi* 
Klangc" rnit einor Widmung versab, zum Yerfasacr stand, igt mir nicht klar geworden. Wir 
wissen zwar, dass A. Y. sich am 23 Januar 1621 mit Christina Adriaensz. aus ürouweraiiaven 
Term&iilte, aber mcht, ob dies seine erate Ehe war. Ware dies der Fall geweeen, daim kdimte 
aatarlieh veder dieMr J. Valerina» noch ein gewiner M. Yalexiui der im Jahr 1626 in Yeere 
Ratli wurde, sein Sohn geweaeu sein. Uebrigens war zu jener Zeit der Name Woutersz., Valeri 
oder Valerius, nichts weniger als selten. Unser Yalerius mag demnach, wenn auch keine erwach- 
senen Kinder, doch immorhin genug üruder, Yottem und weitsuhüchtigerc Yerwandte hiuiur- 
lasBeo Jiabeo, denen er bei aeinem am 27 Jiaaa 1626 erfolgten ïode die yeröffentliohung seines, 
zur Uerausgabe bestimmten Werkes, übertnigeil konnte. 

Dies geschah im Laufo des folgendcu Jahrcs, \ind zwar um die Mitto des Sammers, wie man 
aus dem, vom 14 Juli 1626 datirteu frivilegium eotaelimeu k&un, wodurch das Buoli gegea 
Nadidraek geschutst wiivde. 

Befaama «ir ona namnahr mit dem Biiohe selber, Sehoii der langathmigei umalftiidlïclie Titel 
desselbeu belehrt uus, dass wir es mit cinem Kuustprodukte zu thuu haben, zu dessen Zustaude- 
bringung die iiüll'o von mehi' deun IjIosj Eiuer Muso erfordoriich war. Gevriss steht es in der 
Geschichte uuseror Literatur nicht aiieiu^ gurade aus jener Zcit siud uns mehrere «Gedenk- 
bfiidier" bekamit, worin Lied und Bild aur Ëri&utming dea tiieüe proeaiaohen, theUa poetiachen 
Textes beiti-agen mussen. £a verdient aber jedenfiüls bemerkt zu werden, dass untor allen diesen 
patriotischen Gedenk- und Liederbüchern jenes von Yalerius eine erste Stelle einnimmt. NicLt 
aliein, dass den ueun Kupfertafein besondere Sorgfait gewidmet wurde j nicht allein, dass der 
Barlemw Masikdrttk und die Xabuktur durchbeaondete bcharle und i)eutlichkeii sich auszeichuen 
and folglieh das Buob ein Qner-Quartband-^aneli intiypograpbiadierllinrichtintereBaantiat} 
uicht allein, dass es auch fUr die Geschichte der damaligen Krie^ereignisse zu Rathe gezogen 
zu werden verdient: es ist vor AUem der reiche Schatz von, in jener denkwürdigen Zeit bei 
unsereu Yorfahren übiichen nationalea Liedern und Gesangeu, welcher der bammlung Yalerius' 
einen so hoben Wertb vérleilit. Wobi findet man ancb in dén LiederbOchem der Qeuaen eine 
kAetUche Auswahl von Yolkaweiaen, alleiu dort &h]en die Melodicu iu Musiknotcn, mogen auch 
diü \V eisen durch Anfühmng der Liedei-aulange angegeben sein. Wo luugegeu die Melodien 
angemerkt sind, forscht man haufig vergubeus nach dem historischeu l^aktum, welches der 
Bichtang an Grunde gelegen baben mag. Uier nun findet sich Alles vereiuigt. Eine eiufache 
proaaiaobe Enahlong der JSreigniaae bildet den Mauptinhalt dea Boobei^ wihrend die Lieder 
jede»mal an jener Stelle eingclügt sind, wo die historische Yeranlassong ihrer Entstehuug ge- 
ir. Idrt wird. Ho fasst der Yerlasser die Yolkslieder gewissermassen in den Rahmen ihrer Zoit 
uud macht es uns auf diese Weise leichtj bei jeder dieser patriotischen Dichtungeu, uns in die 
VerliUtmsae sn Teraetxen, welchen aie ihren Ursprung verdankten. 

So umstandlicb Yalerius' Mittheilungen im Uebrigen sein mögeiif ao ungen6gend sind sie aber 
hiuaichtlicli der Verfasser der eimelaeu Gedichte. Wohl giebt er am Titel an, daas dicselbon 
>mei8t alle neu'' sind, und bei mehrereu iuhrt er an, bei welcher UelegenJieit sie gesungeu wiir- 
denj das giebt uns aber noch kein Recht iim selbst iür den trlieber der übrigen zu iialieu. 
Aoch bekraunen vir dnroh daa wenige, iraa nna von Yaleriiia als Biditer bekaont iat, gerade 
keinen besonders hohen Begriil von deann poëtischer Begabung. Y<m den meiatao lóedem ist 
es daher fraglich, ob sie dem Sammler zugeschriebeu W'.'ixlen sollen. 

Was mich an Yalerius' Sammlung vor AUem fesseite, war — ich deutete es bereits au — die 
grosae Auawahl von Sangweitm. Ea «ind deren nicbt weidgw wie 76, von aekr Teradoedenem 
Unvinnge, alle mit Lanten- und Zitherbegleitong, maaoh» mit mner sweiten Sngatimme (Baaa) 
und sogar mit einer zweiten uud dritten (2 Superius und Bass). 

Nicht Alles ist gleich wichtig. Nicht Alles trd-^rt eiuc iii:k a i pr' r.'h'^ndi"- h'ovm, Ouue parlfiiscb 
zu sein, l&sst aicïi aber trot^dcm beiiaupt^u, duï>u ouier den uicdcriaiidtichw Ohgmaiweibeii 

lioh niefat eine befindet» welebe volkommen imtk t oder, ibzer Vnibedentendbeit halbar, der 
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Herau^be uuwürdig ware. Die Yorsv^Uchkeit eiozelner auslandisciieu aber veraolaaate mich 
aneh diëten dam Pbls in der neelutelieiiden. Stauntnug dnBurinvMii. VieUeidit dienen dieselbeii 
dazu, das GharakteiütiMdie unaerar NatkNMlinelodien deeto eeMrfer herrorzuheben. 

Wer einigerniasHen init uiiser-oii alten Liedorbüchern vertraut Ut, der wird bei der Durchsicht 
der zahh'eicheu niederiaudischon, doutschen, frauzösischcn, engliachen und italieniBchen Melodiea 
vou Valeriiis' Sammlung wohl maaclteu alteu Bekannttiu antreffen. Zumal in den Sammlungen 
T«Hi Starter, dem. Singenden Bchwan, Stalport van der Wiele undTheodotue flndei 
man einige dieser Saqgwftiaen in Koiikechrift ai^esierkt. Aber, abgescben davon dass Yalerius 
deren vielo enthali, die man anderswo vei^bene auchen würde, scheint uuser Aator überhaupt dio 
Melodiea geaauer wiederg^eben zu habeu. Auch aus dicsem Grunde besiizt sein Buch grossen Wertlu 

Es bederf woU kaum der Bemerkong, dan die grosse Tenohiedenheit derllelodieninBefareff 
ihrer Abetanunung, ein eigenthümliohes lidit arf unser Volk wirft, wetoliee, bei aller Vorliebe 
für seine nationalen Sitten und Rechte, keinoiswega besohrankt genug war, um nicbt aii<^h das 
ans der Frraode hentammendd Gaie und Soböne zu würdigen und su seinem Yortheile aanubeuteu. 



So wie über die Uerkunft der Texto, lasat una Yalerius über die Bearbeiter des iuntruipea- 
talen Afsoompi^dnienti und der etollenweiie beigefBgten sweiten StwuBen im Unklaren. 80 wie 

jene dürfte aber auch die Beglcituog keineswega durclu'^ li Tids dem Yalerius suzuscbreiben zu 
sein. Dies geht tbeilweise aua der Yerfjleichuug der verscliiedenen Liederacoompagnements ber- 
vor; dauu ündet sicb bei einem der Lieder ein Bass, der von Nota zu Note einem zeit^enösaiscben 
eDglisohen Componistea antnommen iet Wahnolwiulidi bat aleo YaleriiH die neiHVkimiBigen 
Lieder TerBehiedenen GeeengMUsbeni eeiaer Zeit entlebnt. Ob or die iustrumeniale Begleitung 
selbst goschrieben, oder cinom Andoren znr Bearbeitung übertragen habe, ist nicht envif"f.»n. 

Jedenfalls verrath diese Jjautea- uud CiÜierpartitur gerade kein sehr entwickeltes Kunsrialeut. 
Wo der zu singende Bass gegebeu war, bracbte der Componist der insbrumentalen begieitang- 
dieae m» viel wie mfiglich mit jenem in DebeMlneUmaung; INee gdeag ifam jedixdi nicht immer 
gleiuh gut. Man braucbt diese zweiteu Stimmen nur einigermasseu genauer zu betrachten, so 
wird mau zur Kinsicht gclangen, dasa sie mfi^t wehr weuig geeiguet waren, durcli eine (^ither- * 
begloitung uuteratützt zu werden. Diese JLmtru meute cignen sich n£mlich blosa zu eiuem, in 
fietoniug der aooentnirtan Melodiepartien mittelat einwlner Aeoorde bemhenden Aeoompagne- 
ment. HVir winen aber, deai man damals noch nicht bei jener Auffassung des Accompc^nemente 
angelungt wnr, welcbe dieses der Melodie ganzlich unterordnet. Bol Yalerius iiudet man in der 
Kegel die gauze Melodie in der Lautpartitm- wieder und zwar mit nach Art dee Inatrumentes 
mugelbafter oder fragmentarischer Hinzufugung der Begleitstimmen. Der trookene und echnell 
«diwindeiide Ton diesM Initromentei war Terenlemmig, dam bei lang anemhaltenden Tdnen 
die Melodie diirch Xoteiigruppen dargeatellt wurde, wodwrch nicht 8elt<?n formliche Yariationen der 
Melodie in der Lautpai-titur eutstanden, die keineiwegs sur Ërhöhuog oder üervorhebuag der 
!>ch6aheit der Sangweise beitragon. " • 

Ich will nicht entaclieiden, welclien Unaohen die vieUUÜgen eekweren YemtOese g^n die 
Harmonielebre, welcbe man in der Lautpartitur antrifft, hauptsachlich zuzuscbreiben sind* 
'Zum Theil gewiss dem Ton des InstnimentH, w»'le)ifr t-in Ver«?fhfTT»]7r'n dt^r Arcordf nirht zu- 
liess, zum Theil wohl auob der geringer Gewaudilieit und Eri'alu-euUeit des Cotnpoitisleu ^ am 
aUermeisteii aber dem weuig entwiokritao Slnn 6r die AnJbrdeningen des Oontrapunktee, wie 
«ir ihn bei der Uehnahl éat Mttrikliebhaber sn Yelmine* Zaitvwaameteendilrfta. JDoatUioikg»» 
wahrt man in dicger instruraeutalen Begleitung eine Yerquickung des Alten mit dem Neuen, 
des Quinteu- und Oktavsystems nnit jnnsm der Gegenhewegungen und der Terzen- und Soxten- 
gange. Kebst dum damala ia alien biucken hautig vuriiummenden Zweiklang trifft mau ein ein- 
«gei Hal, wie dardi Zufall yerirrt, «iaem Tieridang (Septimemuwocd) ta der Lautpartitnr an. , 
Aber gerade soleb» ZuftUe bildeten Mnfig die YeranUmoag inr Xrweileruag dei harmooiaoben 
Formensühatzcs. 

Schliessbch moge eine Eigenheit hier Erwühnung hnden, welcbe wir an eiuur der letzien Num- 
mem Ton Yalerius' Sammlung zu beobaohteu Gelegenheit habeo. Bei dem Lied BjUmmnde MomSum'* 
BAmUch (fi, 286) findet man «óne BegUiUmg von nicht weiaiger denn. dm lAuten. £e warkeino 
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Idiohto Aufgabo dieaes sonderbare iustxuineutaiö Kauststück zu eatzi£Caru und endlich gclangte 
ioh sar Einibht, daas dis diei lustrumente (Sopraa, Tenör und Kaas) so gestimmt gavesen Bein 
mfissen, wie ich dies uachstehend in Beilage F aagcgebou habe. Oiiezibar war der Compoaist 
nicht beftihigt, scinem StoPT gehorig zu beliorrschmi. ITeborall tritt das Stroben zu T;igi', jmbMn 
der drei instrumeate eine móglichst selbststandige Kolle ziuuwei^en, alleiu leider vorsteheu sic 
aioh nicht immer ontereioauder wio mau dies voa zuaammou spieleuden Personen 2U erwarteu 
berechtigt Ivftre. Jednr ISurt aebiA Aafjgalie nuf «eïne etgwia Weiie anf. Jeder bildet die Uelodie 
nach seinom Gescbmack, so dasa hautig die Figui-en in oLrenzerreissender Weise sich begcgnen 
und znweilcn sosrar mit der Melodie in einen büchst unaugenehmen ConfUkt gerathen. Gleichwohl 
mangelt es aucli luchi au guteu uud richtig ausgedrückton Gedanken. Bei aller UnbehüUenheit 
in der Hjunaumie, tr&gt das gainBe Mnriketltok doeh dn hoclist eigenthfimlieliee Oeprage duroh 
dan lebendigen, nahezu Bcherzhaftem Charakter der begleit«nden Stimmen. Uöchst warscheinHch. 
BOgar haben wir darin ein treues Bikl vou der musikalischeu Eutwicklung der gebildeten Dilet- 
tanten hier zu Lande, am Antaug des 17t«a JahrhundertSi zu erblioken. 

IV. ANMERKÜNÖEN ÜEBER DIE IN DIESER SAMMLUNG 
AUFGENOMMENEN YÓIiEldlilEDfiB.' 

Yon den 19 nachstehenden Liedem sind bloss 14 im Index bei Yalerius, als »Nkderlandi$che SUm' 
men" bezeichnct. Jedoch lüsst sich mot Bestimmtheit annehmen, dass von den iiuslitndischen viele 
sind, die, was Popuiaritut betridt, den ^N^iederlandischen gleich kamen. Dahin geboren vor Allem 
jraie^ welche in den liederbtkobem Jenar Zeift bereita mit deu AnCmg eiüaabollftndiBduanLiedéa 
angegaben aind, fanier aolcha, uaoti deren Melodie daamnal bier cn Lande viele YolkaUedar ge- 
auttgen wnrden. 

Waa 

N» I. 

naeh der Melodie: >Sal ick noch langber met beete traueu" (>SoU ich nooh langer mit 
beiaaen Tbrftnen") betrifft, so iat Iran Gmnd verhanden an dem niederl&ndiaeben Uraprnng der Melo- 
die zu zweileln. Aber scbon der Anfaug zeigt, dasa die^lbe nicht ganz unverandert von Yalerioa 
benützt wurde. Auch die Takteintheüung ist nicht ganz richtig. Nicht '■'/j oder son- 
deru ■'J4 ist der Takt, deu das iaed erheischt, uud welcheu ich deshalb keiaeu Austaad 
geninnmen habe wieder herznatellen. Kach der| aelbat noeh bei fikch vorkommendaa Sohreï- 
bart jener Zeit, M die Melödie ohne 1^ im Sohlussel notirt. 

Diese Mclodio scheiut übrigeiis zu den sehr populiiren gehort zu habeu. Wouigstens trift't man gio in 
verschiedenen Sammlungen aus der erstcn Haitte dca 17 Jahrhunderta au, ao z. li. bei Camphuyzcii, — 
im »Neueu Xugendspiegel" iu Krul's «Miuue-Spiegel", u. a. O. m. Der Text des Yolksliedea be- 
aieht aioh anf den uaorigen Zoatand dea Landea bei der Anknnft Alba*a. >liadanie Parma" 
80 Bohreibt Yalerius >wird iu Spanien als zu milde in ihrem Strafver£areu gegen die Niederlftn^ 
der erachtet; der König besobliesat daher, austatt dem Land eine Erleichterung zukonnnen 
SU lassen, den grausamen, lang bekannteu Bluthund, Horzog von Alba, dalnu abzusenden, indem 
er ibm befiehlt, aioh mit viel Kriegavolk nach den Kiederlanden au begebeu, and Bibdame, dasa 

aia dieihr übertragene Stelle niederlege; nachdem dies geachehon, ist Herzog Al ba im Land 

angekommcn !'' — llierauf folgt ein hübschor symboliscbei Kupl'erstich, - die Unterjocbuug Hollands 
vorstelleud — mit einer entsprechenden poetiscben A\d'schrilt. Das, aus drei Coupieten bestebende 
Yolkalied wurde ganz und uuveraudert aul'geuommeuj daasolbe bedaif keiner veitwen£rkl&rung 
anaaer in Betraff dea in der sweiten Straphe vorkommendenAoadmcka tdenS^e^'*. £a antwliegt 
V^<M>in ZweiftI) daaa dieaes Wort sowie das spauiscbü ^Maraen^t welohes bei Yalerius glcichfalls 
h&ufig vorkommt nnd Speek bedeutct, ciu danials hierzulandc gebrauchlicher Schimpfname der 
Spanier war. Der ürsprung dieser JBenennung ist jedoch nicht vollkommen festgestellt. 

Anoh bei Yalerius hat diaaw ^Studenten Tanz" bloss Kn aan SdUüsBel, obwohl aus derLant- 

partitur bervorgeht, dass die Melodie in G kleiner Terz gedacht war und fol^lidi, naclnmsorer 
Schreibart, 2 am Schlüssei haben sollte. Ware es mir nur darum zu thun gcweaen, einen 
Begnff Ton der Art und Weise zu geben, wio damals YolkaEeder harmonisirt wurden, ao b&tte 



Digitized by Google 



68 



ioh mièh blom u die Laatenbi gleituug sn luiten gébraucbtj dann hitte iob aber audi nicht 

umhin könneQ, elD für das Ohr uacligerade unertragliches Accompagoemont. zn liefern. Ich 
glaublo dcsslialb auch hier die Regela der Eupliouie zu Kathe siehen) Qiid die Z^MoU-ïonvti 
aia die füi' dieae Melodie paaaeadstd aimehiueu zn müsaea. 

lm üebtigen tmd nir Ton disier Melodie, welche ioU nirgaads anders wieder faad, keine 
weiteren Eigenthüinliehkeitea bekaast. 

Das Lied besteht bei Yalerius au3 vier Strophon. Hier wurda die zweitc weggelaasen. Was 
nun dio historische Gruudlage dieses Godicthtes betritft, so hat man die Wahl zwischen der 
Yerurtheiluug Ëgiuoudü uud iluorus uuliat audoröu EdeiltiuLou, üi-ua^el, im Jahr 1568, und der 
geftogUebea üeberföhrnng Philip*» Grafen voa BOren, nach Spaoiea. Dieser, deB Priasen Sohn, 
«ar damals Student au der Akademie 2u Löwen. Da letztenr&hntA That Alba's, als eine uner- 
börte Schaaduag allor Rechto uud Privilegiou, vom Yerfasser mit grossor Eiitrüstung erzahlt 
wird, und namittelbar daraui das Volkslied >Aii' euere bosen Anachlage" einen Piatz tindet, so 
könnte man leicht ani die VematbuQg kommen, da» vsaltet dieaen >bdaflm Ansohl&gen^ in enter 
Beihe das verratherische und nngesetzmüssige W^jfQhrea'des Sohnes des Oraniers zu versteheo 
Bei, umsomehr als der stark auti-römische Yalerius gerade keiuo bosondere Sympathie fiir Egmond 
verspürte. Die mittlere Struplic beweist jedooh| das» dem Dichter das blatige Urtheil Egmonds 
beatimmter vorgeschwebt habe. 

»*. UI. 

^ Ueber den tWüMtn von Nassau" ^ das einzige Volkslied aus den glorreiuhen Tagen uu- 
•eter Yor&hren, welehee bis aof den h'wtigen Tag etwaa von seiner Popularitftt be- 
wahn hat, ist bereits so viel geschrieben worden, daas man os beiuahe bei dem Ilmweis auf 
diese Litciatur, wie dieselbo, obgleich noch nicht voUstandig, bei Willem» »Oude Vlaomsche lie- 
dereja" iS. 7ü /.usammengestellt ist, bewenden lassen könnte. Mag ea immerhin als ausgomachte 
Baohe geit&u, dass Marnix von St. Aidegonde dor Yorfasaer des Textes ist, der Urspruug der 
MeJodie liegt noch im Dunkaln. h^^mh* ton Fallenlebea erwihnt «inea deotachenr Jagdliedee 
das nach ahnlicher Weise gesuugen wurde, welohe Weise selber wieder einem frauzösischtm 
Laede entlehnt zu sein scheiut. Dio Andeutung im Geusen-Liederbuch : >auf die Weiae von 
Chartros (auch Uhailes)" lasst gleichl'alis auf frauzosische Abkunft sohliessen, obgleich bis heute 
keiawlei dieabezügliclia Einxelheiten an'i Licht gebracht worden und wir sogur jcdee AnhaMa- 
punktes entbehrm nm aa entaeheiden ob der Name der Melodie auf eine Person (z. B. Carl Y, 
oder der üerzog van Chartrea) oder auf einen Ort (Chartres iu Frankreich) zurückweist. 

In den nachstehenden Beilagea üudel man uuter Buch^taben K die Lautenbegleitung aus 
YaleriuSy welche wegen ihrer naiveu Periphrase der Melodie und den harten Oktavengang im 
2^ Tfaeil bemerkenswerth iHt» wfihiend Knut die Harmonie in ihrem ganaen Umfiuige von ima 
herübergcnommen hatte werden können. 

In den katholischen Liederbüchern des 17en Jahrhundorts kommt die Wciaa des «Wilhelmus" 
hauhg vor, doch zumeist in eiuer von der uns bekannten Melodie sehr abweichenden Gestalt. 
8o findet man im •Singenden Schwaa" drei Lieder aof die Stimme: «Wilhelmus von NasRanen**! 
aber die drei angemerkten Melodien haben niohts als den Takt miteammen gemeiu. Bloss beim 
ersten Lied (S. lü) steht unscr «Wilhelmus". Kern Wuoder; ee iet em lied cu £hren des «hei- 
ligen UuiUehnoSi des Eremiten' und boginnt wie folgt: 

Wilhelmus, Graf der Grafen, 
Gross-Uerzog, hoch von Stamm. 

Bald aber gab in dieser Melodie der iu den Volks weisen des 16 Jahrhunderta ao gebriiudiliehe 
Wechsel des KhyUuuua Anstoss^ und wurde derselbe beseitigt. 

In dw 1647 herauigegebenen Sammlnog kathoUMher Qesinge von Sal. Theodotua encheint 
im Index der iWilheimua van NaaiaunL'* angefohrt. In der That liat das Gedioht» worauf das 
Veizeiciiuiöa weist, dasselbe Versmaaes, — aber eine ganz andere Melodie. 

Yalerius hat dan Wilhelmus-Lied au jeuer Stelle auigeuommeu, wo er vom Erscheinen des 
Ocaaiars mit ücmciu ileere vor Bergen ün Heunügau, A". 1572, spricht, w&hrend er anadrBeUioii 
erklarfc «au jener 2Sait habe man diMea folgende Idedchen geettngen." Daas ea jedoch damals 
nifiiit gediohtet worden sein kamii geht onsweifelhaft aus dem Inhali henrort der Prins Toa 
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OranieQ, der selbstredcnd eingeföliri wird, nimmt nimlioli yon seinen Landsleaten (siehc Sirophe 
14) Absoliied, ir&hrend er von den wnxagtgmgmm. Eraigniiien Uoee den Tod sebee Bred«n 

Adolph (A*. 1668, siehe Str. 4) und seinen misslnngenen Anscblag gegen Alba's Heer bei Mas- 
tricht im pclbcn Jahr (sielie Str. 11 nnd 12) anfübrt. Das Eine wie dm Andere wcist una also 
aiif jene Zeit, wo Wilhelm, nach dem misglüokteii Yersuch >das schwere Gewitter" ?on den 
Kiederlandm «Ibznwendeni sièh gen5tbigfc eab tm der ftnniSaMsliea OveuM nine Streitmudit 
abzudanken und lelber fiir einige Zeit nacb Deutachland m. flièihen mn dort gfinstigere Ycrbalt- 
nisse abzuwarfen. Aebnlich ist die DarstpnuTi^ ïn den Geiisen-Liederbüchem, welcbe über den 
•Wilhelmus" folgende Anmerkung setzen: >Kurz nachdem Graf Ludwig Ton Groningen auf- 
gcbrochen nnd von Jemmiogen vertriében wupi uk der ftini ton Onmien naoh der Maas gezo- 
gen. TSm fölgt ein neaes durntiiehee Lied, semaelit sa Ehren dea dvreUlnolitigitan Heneo, 
Herm Wïlhéhn Prinsen von OraideQ, Gnfen tob Nasaan, Fabrls PaMae» o. s. w.* 

m IV. 

>Am 11 October 1573," so erzahlt Valerius, >sind dio Spanier zu Tag« gekommen, aber yom 
nonlhoUandiachen Admiral nebsl. einigen anderen tüchtipren Seobelden so 'jut erapfangen iind 
begrüssi worden, dass das Schiff des apanischen Admirals mit mehreren anderen durch einander 
geworfen, und d«r Qraf fon Boaen nebift Tielmi Adel^fen nnd gemeuwn BoUaten nnd Matrosen 
gefkogen wurde, vogegen vereebiedene angeeehene Penonan aiugalM "wuréen, n. s. w. Als Henog 
Aiba, der sich damals in Amsterdam auf hielt, diesc'N'ac'hricbt prhieltreiste er in aller Eile, mit Hin- 

erlas34ing vieler Schulden, ab." *7.n jenor Zeit sang man cin Liedchen, welchpa die Klage des 

gcfangcnen Grafon von Bossu entbielt, und dieweil es so berühmt war, will ich es hier einachalten." 

Wirklieb finden wir dieses lied dann aneb in d«i Geasen-LiederbQobeni wa 1691 nnd spater, 
jedoch, wie alle in diosen Yollcfilx'lchflni, ohne angegebene Melodia. Dieselbe welche, meines 
Win^ens, bloR<4 bei Ynlorius vorkomnit, maas jedoch sehr popnllr gevesea sein, da Terecbiedene 
Geuaenlieder dieser Weise angepasst sind. 

Aber «cAer Innnnit dieia Melodie? YerdanU me dem SpotHied anf Boem jbrm t^raprang? 
Man flollte ea bdnabe glanben, da in den alten Liederbuobem niebte andevea aagegeben stebt 
als: ïTiaoli der Weise von Maximiliaii de Bossu." Jedoch finden wir schon im altesten Gesang- 
bucho Luthers, vom Jahr 1524, also beinahe HO Tahre friiher, diese Melodie augrowendet auf ein 
folgendermaasen begionendes Lied voa Speratus: »E8 ist das Heil uns kommen hor"j balddarauf 
wnrde «ie vtm den bSbrniecben Brfldem nnd epftterin aHeLatberiaoben Oesansrb&cbeir, «dibatbier au 
LandOi anfgenommen. Es unterliegt keinem Zweifel, dass sie im Jabr 1578 bei den Lutberanem zo 
Antwerpen, sowie In den nördUehcTi Provinzen, durch ihre (Jesanpbucherbekannt war. Dasbeweisfc 
aber noch immer nicht, dass das Lied »Maximilian de Bossu" auf die<<em Wege zu seiner Melodie 
glommen «eL Von TTtNter/Utf in aainem vEvan?. Rirobengesang" 1, 41, hatmitlleebtnadigewieae», 
dass diese Sangwciso dem Yolkalied enUehntpeinmüsse, undinderThat, vergleichtnumme, wioaie 
im Deutschen KIrclienlied ceEnnjrcn wird, mit ihrer GcRtalt in unserem hollandischen Volkslied, so 
fallt es Einem sofort auf, dass sie in letzterem noch alle Merkmale von Originalitat an sich triigt, 
wabrend sie, als deutsches Eirchenlied, nameniHch in der zweiten Halfte viel von ihrer ur- 
aprOnglieben Friaeba eingebBaat au baben edheint. 

Damit win icb ireiliob nicht behaupt«n, dass dio bei Yaleriua angeföhrie Melodie in allen 
Stücken die ursprünglicbere aei. NamenÜieh auf die erata und letste Zeüe möditeicb dieanioht 
angewendet wiasen. 

Am aUenneiaten befremdend eraob^t der ünutand, data neder bei Yaleriua noch im Oen- 
aenfiadavbuch auf eine aliere Melodie verwiesen wird, nach welcher der >Max. von Bossu" zu 

singen war, walirend hinpepen andere Yolkslieder diesem letztcn nachefebildet wnrden. Dies 
brachte uns auf dio Yermuthung, dass diese Melodie hier zu Lande erst mit dem Gedicht po- 
pnür geworden aei yfiM dam fibrigens aadb ao^ wire aalbifc dieaa niadarlandSadia Tolkaweïaa 
direbt ans dem deaieohan Kirobenlied herübei^enomnMn, dadnrob wire Wintorfeld's Bebanptung 
noch immer nicht widerleprt, welcher den eigentlichen Urffpninfj; der Melodie im Volksgeeang 
suchte. Wir hutten dann h]o^a aazanehmen daas diese Weise bei uns wieder ihrer urapr&ngli- 
chea Bestimmung zugeführt wurde. 
Daa GeuaettpLiederbnoh entbSlt aoaaerdon noeb ein anderea Gedicbt tber den aelben Gegen^ 
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stand, welchcs den Titel fiilirt: iVon der Seeschlacht zwisohen df>n Geusen und den Papisten 
mit ihrom Admirul Bossu, und seinem Schiff- die Inqaisition." Nach der Melodie: »Yon dor 
Schlaclit l)ci Duren." Daa Gedicht bestoht a*is 9 Strophen. 

Das Ton una aufgenommeiie Bossu-Lied kommt im Oeweii-Liederbuch nnter folgendem Titel 
vor: »Ein Klag-Liedlein vom Grafen von Bomt, als cr mit seinem Schiff: »Dio Inquisition" pe- 
ftingcn war und nach Hoora gebracht wordet vo ihin mehr Chuide wiederfdhr, ala er zu Rot- 
ierdam geübt hattc." 

N». V. 

So wie die beiden vorhergehenden ist auch dieses Lied ein Volkslied im wahren Sinn des 
Wortee» demi immittelbar Ton den Breignissen einii^eg^bea, welohe ea belandelt, gewans 6i «o- 
fbrt Leben im If unde dea Yolkea. Ia Folge glltoklielier Seegefeehte 'wnrda Waleheireii 1574 too 

jeder Bpanischen Occupation befreit. »Auf diese herrlicho Victorie zii Wasser" schreibt Valeriua 
«wiirde in jen^r Z^it pin achönes TJ'^dphen gemacht aml gcsnn_r(Mi." Ausser im fTOii'^pn-Licdcr- 
buch kommt dieses Oedicht auch in einer Brüssoler Handschrift der Gedichte des Rhelorikers 
B. Boecx auB Lier vor; gleiehwoM bezweifelt WïUem (Belgisch Hnsema^ IX, 196 ff.) daas Boeox 
der Verfasser sei. 

Mit dem vorln^vfrohenden Lied auf Bossu (N". lY) hat dieses Spottgedicht viel Aehnlichkfit : 
Bieselbe Ausiuhrlichkeit ia der Darstellung der Kriegssceneu, die selben bitteren Sarkasmenauf 
die besiegtoi Feinde, der sélbe aoM-papistische Geist, der selbe am Gemenjresehleoht jener Tsge 
80 eharakteristisehe TJebermnth. Es ist dalier ül>erfla3sig, den Text dieses Spottliedes, den nan 
auch ln'^i Willems nachlesen kann, seinem ganzen Wortl;iuh> nufh hier mitzntheilcn. 

Ist übrigens dieses von Tjebeu prickclende und von Ueb-irmuth strotzende Lied ganz und gar 
aus den Zeitverhaltnissen selbst und dem Eindruck entsprungon, wolche dieao nnmitielbar aai 
das Yolk hervorbrachten, so könnte man sioh anderwseits Iceioe besser daaa passende Mélodie 
denken, als jene, woranf es, laut Valerius' Aufzeichnung, gesnngen wurde. Wie kraftig ist nicht 
dicsor Rhythmus? Wie natürlich \incl fresinid die Declamation? Wie niiïv die Figuren in den 
letzteu ZeUen? Ist es nicht als ob man das aufgeregte Seevolk unscre Quais cntiang singen hörto? 
Sind «s niclit dieselben Lanté, dnreh velehe siob nooh hente m»er yolksgesasg untersebeidet? 
Tcli /weifie daber auch keinen Aogeablick. dass wlr cs hier mit einom achten alt-liollftndisdten 
Volksliede zu tbim haben, sowobi «as den Text als was die Melodie betrifil. 

N«. YI. 

•Spaa'solMr Paxdon hUt jnst so lést 
Wie'ne o&e Hand tolt FKegen** 

flo heist es in einem Liedebea im Geusen-liederbnoh. Diesem Gedanken beg^gmet man sa vieder- 

Itolten Malen in Gcsangcn aus jener Zeit, zumal in solcben, welchecioh attf den vFsfdon** Alba's 
oder jenen Bequeaeua' beziehen. Auch unser Lied: 

>o Monster van een valscb gelaat** 

wurde durch den llstigen Antrag des Gross-Commandeurs seinem Dichter eingegcben. Die das- 
solbc bcgleitende Melodie fiihrt Yaleriu? als nicderlandiwh an. Was liingegcn das Gedicht be- 
triiTt, zu welcher diese Stimmc ursprüugUch gehorte, und welches, wie folgt, begaim: 

>Du, der mit deiner brairen Mieno" 

so Itonnte ich dasselbe bisher nirnrends auffinden. 

Dass Valerius der Dichter des oben in Frage stehenden Volksliedes gewesen sei, kommt mir 
nicbt wahrscheinlich vor, er hitte es denu fiinfiiig Jahr vor seinem Tode dichten müssen, denn 
so viel sciheint sicber, dass der Yer&sser siebvon dm ISreignissen des Jahres 1674 inspiriienliess. 

M». VIL 

Etwas mobr wissen wir fiber éi» Abknnft dieser Melodie. Ste gebört suStarter's »MinneUagB" 
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imd iflt in dessen, 1620 oder 1621 zaerst erschieneneui «Friesiachen Lusthof* zu finden. Nachdem 
dMéllMt keiiie andere Stimme angegeben isl, so liUnt aieh Tennnfheti, dass sie ursprünglich zu 
Stuler'iB Iffinneklage gedichtet worde. Wer hat sie aber componirt ? Etwa Mr. Jacob Vredeman, 
dessen Name am Titel der ersten Amsterdamer Ausgabe des »Frie8i8cheii Lusthofes" als desje- 
nigen erw&bnt wir^ weloher >alleu unbekaunten Stimmen die Noten oder Musik hinzuiiïgte.'* 

Dm swisohen di«Mr Melodie und jener von No. XIII eiae grosse AehnUchkeit bestebt, wird 
«ine flflehtige yéxglaiohung lehxm. 

Wurde )am da» Liad liel Yalenus 

»0 Nederland, let op u saeck" 
(O Niederlasd, gieb sorgsam Aobt.) 
Auf die geoumte Mélodie gedichtet» ao Icann es nor swieebea 1691 and 1685 geeebrielMa worden 
■eón, also beinahe 50 Jahre nacK den Eroigainen, welche Yeleriua an jener Stelle erz&blt, wo 
er das Gcdicbt cinfüprt. Man darf sieh daher nicbt wundem, w^nn kein Ijesonders inniger Zu- 
eammenhang zwischen Ërsahlung und Dichtung bestebt. Wahrend erstere deo von den General- 
Staaten 1676 gefaaiien Boichlim melden die WêSÊ» Fcenkreich's, Engla&d'e uad BeaiwUutd'B 
gegen Spenien aiinirnfeii, TerkOndigfe leteieve leut — BdbetrerUididigiiiigi Selbeiliaifel 

K». vm. 

Das Lied, wo2u diese Melodie ursprünglich gehorte, wird durch folgendeo Aufang augeJeulet: 

*Eê wer ein meher Bttrgeneohn'*. 
Anklaoge daran fand ich sowohl bei Mone, als im Aniwerpner Liederbuch von TToiï'mann von 
Fallcrslcbcn, ah im Rnmi^cb Katholischen liedentrftnit Ton Tbeodotae. Ueberallacbeinteejedoch 
weseatliche Abweichungen aufzuweisen. 

Anob babe ieb nirgenda ala bei Valeriiu die Singatimme angcmerkt gefimden, und konnte 
fol^lich aucli nicht cntschdden ob indht daris, dem Gedieht au lieb^ eine kleine Abftnderang 
in der 2tpn und 1'?" Singzeile vorgenommen worden ist. 

Das wahrscheinlich von Valerius selbst verfasste Gedicht bezieht sich aof die Ermordung 
Hèinricltt UI Ton IVankreich durch den Mönch Clement, im Jahre 1689. Dieeer König batte 
bekannlliob gerede damala die Partei der Hngenotten eügrübn und diee mag den Calviniatai 
Valeriui för ibn begdatert baben. 

N». IX. 

Die j Si e rst liébUohe Melodie: *Noch Ub' in Trauer ich^\ welche bei unseren Vorfabreu sehr 
beliebt gewesen zu sein schcint, dürfte, nach Yalerius, englischen ITrsprongs sein. Eine EiKenthüm- 
lichkeit dieaea Liedea ist es, dass dor vorletzte Vers jeder Strophe aus zwei dreimal wiederholten^ 
Worten beetebt. In der &^ Zeüc erhöbte icb daa C? anf Ote. 

Valerius' fronmea Gediobi beaingi die abenüehen Biage, welche Gott den Yereinigten Landen 
innerhalb 5 Monate verlifihen hat", n&mlich im Tahre 1591, wo Prinz Moriz mit seinem Uoere 
Zutphen sammt dessen Schauze, femer Deventer, Hulst, Nimwegen, und andere feste Platze or- 
oberte. Wenn, wie es wahrscheinlich iet, Valerius als der Dichter dieses laedes betraohtet werden 
nutta, ao gebfibrt ifam uuter dan Diofliteni wohl eine höhere Stelle, als Witaen Geyabeek ibm 
einraunite. 

X. 

Sowohl Yalerius, als andere Liedorbücher vomAnfang der 17 Jahrh anderts bezeichnendiose Me- 
lodie als eine französiscbe. Willems jedoch versiohert dieselbe im einer ITandschrifl der Gedichte 
von Anna Bgns, von circa 1540, gefunden zu habon. Es könnte daher wohl sein, dass diese Sang- 
wetee dennodi nied«>ttttdise1ien Urspmngs ware, waa micb imAsbetnohtibreaflinkenundüber> 
müthigen CbaralcteTS keineswegs wundem würde. 

Ufbrigeub eignete eich das Gedicht bei Valerius, welches nebenbei gesagt, von keiner glück- 
lichcn Inspiration Zcuguiss gicbt, auBsorordentUch wenig fur diese Melodie. Wie schlecht passt 
diese ernste Moral zu dieser beinahe muthwilligen Weise. Und erst die DeclamationI Das Lied 
war in der oiqfrQiiglicben Fonn f&e uns gar udit au nngen. leb machte daber Ttm den Aner- 
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bietpn meines Freundos Dr. Heije danTvbar Gobrauch, nrnl lÏMg ihn einigo VeranderangOii im 
Texte voraehmeQ) welche dem Gedicht wahrlioh nicht zum Nacbtheile gereicben. 

INe hiitofiiolia SttiUilung an dat Stelle» «o Ytlariii* dieia SiamplidB «infngt (naml. htim Jaikn 
1595) entbalt kêinerlfli EmiAllieitett, w«lolie för du TentttiidnIiB odw die WArdignng d<w Oe* 
diclUos VOO fiekag 'win». ' 

N». XI. ^ 

Ax» ddr in dar ^rorigen Nummer erwahnten Handscbrift tlieilt^ Wülems in seinen >Alt-vla- 
miscben Liedem" ein merkwürdiges Gedicbt mit, wclclies er einem Rhetorikcr dos 1(5 Jahrbimderts 
zuschreibt. Es eutb&lt die Elage eines zum Tod Yerurtheilten über die Untreue seiner Geliebien, 
und wd, wie der Hénosgéber aagi. noch hente in Audenarde gesungnL Sonderbaror Weiw 
ftber stimmt die bei Willems mitgfetbeilte Melodia^ obgleich er aio auadrücklich als dem Yalerinfl 
ontlehni bezeiclinet, mit der anarigen in keiner weiteren Boziebung iili rein nk im Taktmasse. 
Wahrscheinlich bat der Herausgeber der Willema'schen Liedersammlung, ilr. F. A. Snellaert, 
Willems' Anmerkong missverstanden and die Ton ilim au%enommeno Sangweise dem Blijdenberg 
od«r Chmphnysen entlehnt. Wie dem aueli sei, die Melodie bei Taleriut mag wdhl niederlindi- 
twhen Unsprnnges sein, nnd die Angabo: >Stimme: Hoy, wilder dan wild" kann noch da/.ii 
dienen den Tcxt de? Liede<i bei Willems zu verbesseren. Dort laiitei n&mlioh der etste Yers, 
in Wiederspmcb mit dem Rbytbmas der Melodie: 

WYldO* dfo Wild, «. R. w. 
wahrend dai Metiiram muwrer Melodie, eo wie jener WUlems^mit folgender Lesart ftbereinstimmt: 

TTcy wilder dSn wTld, u. s. w. 

Wahrscheinlich hat Willems, der wenig oder kein Geföhl fur Accent und Rhytbmua besessea 
za baben seheini» in der tob ihm benfttrten Qaelle die Stimne in Noten gcschrieben, und auf 
ein andoMs Oediehi angewendet gefimden mit der A nm er k i m gt ilfaeli der Melodie: Hey wilder 
dan wild! sDiesoa von anderflier ihm bokflnnte Lied wollte er dioser Sing-stimme anpasseu, und 
nac-hdem er sich mit der crsten Zeile keluen Rath wushto, liesfi er die erste Sylbe einfach wej:;. 

Das Lied des Valorius verseizt uns ins Jahr 1597, als bier zu Lande aus AulasH der glorrcichen 
Siege des Frinaea Moris aneeexordenÜidM Bitt-Tage gehalten, lo wie Denkmünaen geprftgt worden. 

N». xn. 

Daa nnprSnglieh m dieeer Mélodie gehorige LicMied maM^ «o wie die Melodie ag|it, is 
frOberer Zeit sebr bcliebt gcwosen sein. UnTorstandlieh iflt jedooh das Gedicbt in der Wil- 
lems, obno AnpaTïe dor Quelleti vorkommenden AltfasBnng. 

IHc Melodie welche WiUems dem «Amsterdamer Pegasus" (1627) entuabm, und die, wcnig- 
stens so wie er sie mittbeilte, durcbaos mit dem Versmass sicb in Widerstreit beHodet, bietet 
wenig Anaéhendes und hat mit jenw bei Yalwins niobts gemein. EinigennasBen vereinfiieht 
kommt sie aucb im katboliscben Stransso YOn Stalpert v. d. Wiele tot. 

Obgloicb der nrspriingliche Text keineswegs ein kriepferischer war, und das Volkslied liri Va- 
lerius nicbts weni?er als einen Geist süsser Scbwarmerei athmet, so passt letzteres doch ganz 
Tortr^ffieh auf die Melodie des erstere». Es gaht damit eben wie mit jener beruhmien Fftsto» 
rale von ich weiis nicht welcbem französiscben Toodicbter des voriiren Jabrbundert?, welche in 
ein Kriegslied ump^ewandelt) die Soldaten im amerikanisohen Freiheitskrieg zu Wondertbaten 
VOD Tapferkeit entfiammte. 

Anlass zor Mittbeilung, — 'ndkiobt duzfen wir sagen, zor Ab&ssung — dieses heldenbailen 
Siegesliedes bot Yalerius die Ersihlung der Uebeigabe von Osimde aa die Spanier imSeptMnber 
1604, nacb eïner bartnackifren Yertheidif.aing von vollen drei Jabren, welche mehr den 100,000 
Menschen das Leben gekostet hatte. Tmmcrhin batten die Staaten damals vier Stadte demFeind 
abgenommon nnd das eroberte Ostende sagt Valorius, fanden die Spanier »gieich einem Maul- 
wrafshaufen durebwittilt» mit Menadienblut getriakt) nnd überbault mit Leidtm.** 

N». xin. 

Ton der Aebnliohkeit dioser Melodie mit jener von N**. YII war bcreits die Rede. Im Inbalts- 



Digitized by Go 



73 



vmeictiikitt dèS Taleriiu wird «ie als >Allemandd Pekelharing'' angegeben. Maa darf jedoch 
darans nicht schlicssen, dn?3 sio ans Dotitschland zo mis kam, dn in jcnpr Zoil auch fraiizösi- 
sche und englische ■Allomanden" in Menge Torkommen. Auch das ist koiu Bewcis fur die deut- 
scho ATwta mm nng dea Idedei» dam ei liei Starter ab : >Poi8 honderd tament slapperment'* auf- 
g«IBlirt inri. Eb loom immerbiit eiii holI&ndiMhei Spofetgediéht gewfisen sein, in welelus ein 
Deatscher sprechend eingeführt wurde. 

Sei dem wie ihm wolle, da«i vaterlandiache Liod von Valorins pasirt ansnehmond gut zu dieser 
kraftigen kornigen Melodie. >Nicht gering" meint er >war für alle guten Fatrioten der Anlasa 
war Freuda, als rie endlieh ihr Land frei nnd ledig wnsstea von allen aoslftadisehen Füretea." 
lm Jont 161S frnrde namliaih die «igliscbe Besatzung ans Briel nnd anderen Stadfcen zurückge- 
aogen, woVIt- soit 1585 der Krono 'Fnglauds verpftrndet geweeen waren fér den Gooeraktaaten 
Eor Kriegführung gegen Spanien vorgestrekte Qelder. 

* 

N». XIV. 

Ich hahc diese Melodie nir??end5i anderswo gefnnden, eben80wenï<;f wio das Oedicht »o Heero ! 
ge^ BO lange leeft", wozu sie ursprünglich gehorte. Der ruhige, beschauliche Cbarakter des Ge* 
dielites vum lAtth natfirlidi auch heim Vortrag geltand maehan. Ifit Rflekriehthienuif hehandd^ 
ich diese Melodie, braohte m» wenig als möglieh Bewegung in die Gnmdhaimëme und entfemte 
mich auf diese Weise etwas mehr ala an anrlcren Stellen von den vor Altera gebrauchlichen For- 
men, welcho, vric mir pchien, insbesondcro hior nicht ohm storende Steif heit anzubringen geweson 
waren. Aus dem Accompagnement bei Yalerius liess sich nichts herübemehmen, da dieselbo bloa 
als Hnster murikalindlier Êakographte dienen IcSnnte. 

Anregui^ zur Verfassung dieses Lobgedichtes auf Prinz Moriz, dem Iileal dea contra-remon- 
strantischen Yalerius, scböpfte der Dichter aus den Elirentitcln und rcichon T'^i itzunprcn, wolchc 
Moriz anheimfielen beim Tode des Priuzen Philipp von Oranieu, im Jahrc IGIS. Konnte aber 
der gut calTinistische Yerfasser das Hauptereigniss jenes Jahres unerwahnt lassen ? Gewiss nicht. 
So wenig Yerbindung awisehen der Dortreehter National 8]fnode und Morizens Erlwobaft anch 
bestand, so wasste der Dichter sich doch ao eïnaoTiehten nm im eelben Gedichte den kirchlichen 
Zwisten auch einige Strophen zn widmen. 

m XT. 

Als ïCoTYiodiantentanz" fï^yict man diese Melodie imtcr don Niederlandischon Sttrrmon bei 
Yalerius angegeben. Indessen weisen Startor und Campbuysen auf einen englischoa Lrsprung 
hitt. Bar Ünianèhiad iwiMhftn der mur^ien und der bei Starter TOrkommenden ist ein nur sehr 
geringer; lm cweiten und dritten Drittel der Helodia weiet du lied bei Yalerius» daroh ge- 

schmackvoll ano:ebrachto Fifrurcn, mohr Lebcndigkcit auf nnd 1)cfindct sich mit dem schonen 
kraftvoUon Toste, wolcher Waftenthaten dea plaatlichen Heeres \or Steenbergen nnd l?ergen-op- 
Zoom im J. 1622 verewigt, in volkommener Ueboreinstimmuug. Die Dichtung zeichnet sich durch 
wahrhaft grosse Sehdnheiten aus. Eng eeUiessfc sie sich in ihrem gansen Ban an die dreiglie- 
drige Mdodie an. An^enehm nnd natürlich fliessen die Verse. Krafb und Stolz athmct das Ganze. 
Lcbcn^ig und natürlich wird Alles beschrieben. Man j^latiht den Schall des f^jumi^rhcn Trom- 
mcln und Trompeten zu vemehmon. So stellt sich uns dieses Lied als eines der besten poeti- 
sehen Frodnkte jener Zeit dar. 

N* XVI. 

Im »Neuen Jagend Spiegel" (aus dem Anfang des 17 Jahrhunderts) findet man dieses Minne- 
liedeiMB «nieh der Melodie: Alst beghint." Bei Yalerius ist der *f4 Takt fon Anfiuig bis sa 

Endo dnrchgefuhrt.. Es ist jedoch klar, das3 Accent nnd Charakter von Melodie und Tcxt in 
der dritten und in «Ier letztcn Zeilc die Einschaltung einea ^,'4 Taktes orheischon. Auch meinte 
ich aui' die beiden kurzen Zeilen einem besouderen Nachdruck legen zu sollen, weshalb ich 
das Accompagnement in thueono schriék 

Der Waffeostillstand, wovon im GecUohtO bei Yalerius die Hede ist, ist jenor wolchcn derspa- 
nisehe Gesandte Peter Fecciu^ btoII unrarsohimter Keckheit und spanisohem Hochmuihee'* im 
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Jahr 1621, nach Ablauf des zwnlfjiihrigen ï riedejis den Generalstaaten anbot, der aber von diesen 
höflich jedoch bestimmt isurückgewiesen wurde. 

IS*, xvo, 

Dioso tind die beiden folgeudea Weiscn worden von Valenus selbst, uicht zu den nieder- 
landiecheu Melodien gezaUt. 
TrotBdem geliörte gerad« dieae zu den poputtnten Geaingwi wuMrêr Voiftliraii. llag es «adh 

ira Geusen-liedcrbucli fehlea, 80 ecbeint dieaes Spottlied aiif Alba's StandbiM zu Antwerpen 
docb 8chon 1569 oder kurz danach entstanden zu sein. Wer NaUeres über den bosungenen Ge- 
genstand selbst und den dadurch geweckten Yolksbumor zu erfahi'en wünscht, den verweise 
icli anf miBM» Taterliadisolieti Oetehiobtwdirdber. 
Die Kliöne, tnMtdh» Melodie apreclie far aich idbet 

N». XYIIL 

ünter dem Titel >0 Angenisi^" kommt diete, nKqpfonglieli fraiui5aieh«k IModie beimhe im 
allen iinseron Liederbüchem des 17 Jalariumderts so ivid ftook unter dea geiillidWB Gediel^ 

ten der KaDioliken haufig vor. 

Das Gedicht, warscheinlich vun Valorius selbst und daun wohl 1624, also oin Jahr vor seinem 
Tode, ▼effertigt) ist ein Danklied anf die Befteinng de« TaterUmdet «tn» der Haohtder Speider» 
welchc im Winter dicscs Jahres durch die überaus groMd Elite gezwungen worden waren, ntit 
Zuriicklassung vieler Mannscbaft, di»- rrovhi;'» n Groninpp" und Oolderti zu raumen. Ausdiesetn 
AnlasB Bo wie viegen Entdeokuug cines auf don Bi-aud AmstordamsabxieleBdenComplotes wurde 
in ganz Holland ein Dankeeopfer und Bitttag gei'eierl, und unserValeriiisselitttteteseittfroiameB 
und pabriolaflclie* Hers in einer Diolitimg aua^ weloha naeh Anfnhning dhiger Details, kdner 
weitereitt ErUnterang bedarf. 

NO. XIX, 

Disse cGaillardc" — das Wort bedeutet eo viel wie: fröhliche Weise — wird bei Valerius mit 
den Wortfln »Suit Margi'ict" naher bezeichnet. Dass damit das englische iSwo^^t Margarete" 
gemeint ist, ersoheint so gut wie gewiss, nacbdem Starter die selbe Melodie uls *GaUiarde An- 
glois" anAhrt Das nngemein liéblidie derselben eeheint ibr scbon firObzeHag bier m Lande das 
BOzgervedit erirorben zu baben. Ihre Scbönbeit ist es aneb, wdobemicb veranlaart sie in meinfir 
Sammlnnq' unverandert mitzutheilen. 

Was mich dieses Lied bei Valerius noch hóher schatzen liess, war das so ausnebmend gut 
der Melodie sich anschmiegende, rührend einfache, kindlicb fronune Gedicht von Valerius. Es 
«ard ibm dnrdi die gfiiuKg» Wendong eingsgebeo, wclobe im Jabrl686nnsereAngelegenbeilen 
nahmen, als ElLsabeth von England una ihre Hilfe anbot. Dieser Umstand musste namentlich in 
den Augen unseres Dichters f^rfrexdieh crscheinen, welchor bei ieder Gelegenheit seine Sympa- 
thien fur die >refonnirte" Fürstin kundgab. In einem Bfindniss mit ihr sah er die beste Bürg^ 
sdiaft gegen den llntcrgang scones Glaubens, und versKmnte daber audi nlebt aosuAbrent dan 
die verheissenen Hülfstruppen unter den Befehlen eines refor mirten General s standen. "Ware dies 
Alles im December 1585 unter dem Eindruck des ersten Krs(d>eineTis von Leicester hier zu Ivande 
geechrieben worden» so könnte uns dies nicht Wunder nehmen, nachdom man weii^s mit welcher 
ansserordentBeben Begeisterung der LiébBng Elisabetbs in den Niedeilanden empfangen wnrde. 
So int es aber oin Beweis von Valerius' Parteilichkeit, dass, als er seine Chroniek schrieb, er 
sein einsoitiges TTrtheil in diesem Punkle uieht zurücknalim. Man lese einmal was Motloy über 
diese Expedition und dem erbarmlichen Zustand dieser sugenannten Hülfstnippen, aus gleichzei- 
Ügen Quéllen beriditet. Indessen geht aus Valerius' weiterer Erzahlung selbst hervor, dass ihm 
eehr bald, wen%iienfl «as Leioester betrifit, die Sobuppen von den Augen fielen. Dagsgen Ueibt 
Elisabeih, dia ibren Fmuid suraebnift) in ennen Angen »die ipsise Kfoigin.*' 
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V. DEBERSICHT ÜND ZUBAËÏZË. 

Aus den TorsteheDden Mittheilungen geht bervor, dass die von uos dem Yalerius entlehuten 
TolkiUeder «uf yeneliiodeiia Gattusgen snrQek m fahren nnd> Umt man den UnWrioMftd ia 
fttthetkoliem Wertb aoMer Acht, dann sind hier n V zu unteeaelieidaH : 

1". hinsiülitlich der MelodieH: 
die original niederlandiscben und die Iremdeu Weiseo; 

2". liinaichtlich der Diüitung: 
die vim Vttleriu lellNk 'rarfbnteii nnd die von Anderen eoilelmten Lieder: 

8". hinsicbtlich heider: 

die Vclkslie(!er im eifrcntliclirn Sinne, und jene vrelc'he obgleich auch für den Volksfresang: Im?- 
stimmt, diese Bezeichnang doch nicht in demselben Masse verdienen, weil sie erst spater eut- 
staoden sind. 

In der gaoMm Sammlnng des Valerim hommen Hlnrigena nur drei oder Tier Lieder vor, von 
denen der Yerfhner Tevncliert) daas rie in jener Zeit, ma der er ej^oiht» geeungen inirden. £• 
eind dies: 

N". ni. Wilhelm von Nassau. 
N^ IV. SpottHed anf Bossu. 

' X". V. Spottlied auf die Rpaniscbe Expedition von 1674. 

Vielleiulit anch N". XYTT. Spottlied auf All^a's StandViild. 

Was die Melodien betrits, so ist es möglich, dass die drei ersten original-uiederlaudisch sind; 
alier Uces von éa dritten (N". "V) iat dies w> gat wie gewiss. OW N*. m steht in den altesten 
Ausgaben: naoh der Weiee vmt Chartm oder Cttuuuw» was auf eiae französische Melodie zu 
dcutcn schciut: in jencr von N°. lY fanden wir das dontfichc ^T^s iVf das IlpiV' wieder, ohne 
eiitselieiden zu kunnen ob die nr^prünglicbe Volksweiae niederlaadiacher oder deutscher Abkonik 
sei. m". XVII bat eine engÜBehe Melodie. 

Ibter den ubrigen von nns an%enommenen Iledem warm eineelne, deren fremdlindiseher 
Ursprung mehr oder weniger deutlich sich erkennen liess. So tragt. 

N". IX. die doppelte Aofschrift: »Dio Encrlipebe Minne" odert >No<!h leb' ich knmmorvoll." 

N**. X. hiess nicht allein: >l8t jemand aus Ost-Indien gekonunon", sondern auch: sËst-ce 
Man Ie grand IKen des alarmes.** 

XV. bei Yalerins als >C!omödianteutanz" vorkommend, erwies tkii englischen Ursjmings. 

N'. XVTII. ïO Angenictjo" folgte der Weise einer fran/ö^siRcben irourante." 

N*. XIX. endlich, bat eine »engliscbe Galbarde: Sweet Maryarete" zum Vorwnrf. 

Wie verschieden der poëtische Werth der einzelnen Lieder auch sein mag, so ist kein Grand 
verbanden fBr dieee gance Sammloi^, naoh Ausseheidung der vier eigentliéhen Yellnliedar, 
mehr als einen Vcrfasaer, Valerius, anzunehmen. Dass sein Geist nicht immer gleiclimassi;» 
glücklich zum dichten felaunt war, halten wir bereits Gclepenbcit zn bemerken. Zu seinen ^;c- 
lungensten Gedichten geboren, wegen seines gemüthvoUen Ernstes N°. VII, wegen ilues iimig 
jihnmnen Tones M*. IX nnd XIX, wegen ihrer aosserordentiioliett EraA K*. XII nndN'.XIU, 
endfieh wegen seiner kunstvollen Form N*. XV. Gei ue batte ich mehr von diesen ersten Volks- 
liedern aus der spanisobcn Epocbe mitgcthcilt. Leider bat Valerius gcrado bei den nllermerk- 
würdigsten Episoden in der Geschichte kaum etwas gelicfert, was unserem Zweck cutsprechen 
kxmnte. 

Das Dankesliod anf die Einnahme firioVa athmet zwar nicht den eigenthümlicben Geist dor 
in den GeuHen-liederliücliem vorkommenden Yolkslieder jener Zeit; trotzdem gbiubte ich e^ auf- 
nehmen zu sollen, uachdem die Melodie bei Valerius, wonu auch nicht reiu-nicderlandisübcn 
Ursprnngs, doch schon durch ein hollandiscbcs Liedchen popular geworden war. 

Yon den vielen aof den Entsata von Leiden gediehi^en Liedö», lisii .aieh im AUgemeinen 
sagen, dass sie mehr vom frommen Sinn ala von dnr poetisclien Berrabnn<T ihrer VerfiMSer Zen- 
gensoliait ablegen- Aaoh die Melodien weisen nichts Bomerkenswerthes auü 



Auf den Tod des Prinzen Wilhelm giebt Yalerius einen Klaggesang an, uach der Melodie der 
eogenannten *Etigelsche FotiiwyfP. Man Icöante nach dioaem Titel meinen, dasa die Sangweiae 



Digitized by Gopgle 



7« 

nicht sfiTir prKieVl vii für clnon so traiiri>nn Gf'ppnpiancl pewrihU sei. Bei naherer Betrachtnnp 
erweiat sich jedoch die Wahl kf^ineswegs ala verwcrflich. \rh will hier mir noch bpmerkon, daas 
im katholischen «Siiigenden Schwan" diese Melodie auch als die eines hollandischon Liedes: 



An der Stelle, wo der glüazendo Seesieg gegen Medina SiJonia crziihlt wird, nimmt. Valoriua 
ein Liadchtn toII fteliten YoUnlittiDon waif w«lehes objrleich engliacher Abstammung, doch hier 
zu Lande ausnehmcnd pojmlar geworden sa ««in tebeint nnd wboo hn iSingenden Seh^n** 
nach cinem hollandischen Lied citirt wird. Die gcwöhnlicho Bezeichnutitr, unter der dieso Melodio 
boinahc in nllen Tnndcrbüchom jcner Zeit vorkommt, ist der *Eii0Ü9dt6 EloXktdam" Bei Yac 
Icrius tragt sie auch diese Bezeicbnung. 

Za den Melodien, welehe bei Yeleriai sweierlei Benennungen tragen, muss auch das englische 
«ITodelfleof** gedOiU werden, «éloliee naeh einem T^klted Starter*8 aaob angefolurt wird ali; 
»r>at tnon eens van drinckon apraeck." Dasselbe scheint unfer dein Eindruck der Wegnalime 
der jschwerbrdad^nen portagicaischen Crak*>" im Jahre 1601 godichtet worden zn sein, einer 
Beute, die bekanntlich nicht nur grosse Freude ira l^and erregte sondorn anch höchst wichtige 
reebtti^lelirte Stmntierkeiten hervorriof. Dieies Lted iit mgleioli ein Beweis mit wie Tiel Frei- 
beit man bei Anpass^n d* r 7)r"lodlen anf die Texto v.w Worko ging. Xioht allein hat das 
Trinklii d Startera ein anderes Versmaass, Bondem die hc\ ilmi wrlion in der Ausgabc von lfi21 
vorkommende Melodie weicht sogar an aolchcn Stellen von jcner bei Valerius ab, wo das ver- 
■eluedene Yemnaan eine Abftndemng nicht nöthig niachte. Mir wenigstens kommt die Melodie 
bei Starter iKaelier nnd anprOniflieher vor. 

Zur selben Katbegorie geboren noch zwei Lieder, daa eine nacb der Melodie der >6aillarde 
Manrico'* ndr>r >Wo mag mein Herzchen -wcilnn"; daa andere naoh jener einer firaasÖeiBClMin 
•Courante" oder: tDer Mai cr kommt heran, voll Lust." 

Alt ISnleitang zu dem erstcn eraKhlt Yalerinfl, da» ün Jahr 1693 dne Yerschwornng ent- 
deokt warde, welcho auf die Ermordnng dos Prinzen Moiiz von Oranien aihzielte, wessbalb ein 
allgPTrpiner Bitt-Tag dnrch die ganzf>Ti Ti reitiigtpn Niodcrlando angeordnct und al)frehalt<ni 
wurde. Auch fiigt der Verfasser bei, dasn im selben Jabre ein Jesuit in London gegen den re- 
fonnïrtea Glanlien predigte, woranf plótzlioh die Decke einstnrtzte nnd aowohl ibn wie viele 
andere Pereonen nnter den TrftwuMii bêirnib, ein wamendes Beispiel aetat er himu — 
fSr alle Lasterer dor bplUcren "Rflitnon. Beziiglich der Mflndio liabf \vh Mops zu bemerken 
daas der Anfang des ursprünglichen hollandischen Liedes, nicht, wie Yalerius sagt: 

>Wc» mag mW Hersohen nnn weilen" 

eondeni, wie es in den Liederbflebem dieier Zeit beiaai: 

>Wo mag mein StebAfttoben weilen** 

({olautet baben durfte. 

Daaa dies wirklicb das von Valerius gemeinte Lied ^obt aus der Sammlung »Yenns JSavc 

negiijens" bervor, wo bei dem betrf fTcndi'n Miimoliod dio Angabe atebt: nach der Weise: »La 
Maurice." Obwohl Talcrius sich nicht ganz an das I<'ussmaas3 des Origioals gehalten hat, ist es 
docb mfiglich ans seiner notirten Stimme nnd mit Hnife dea Textea von iWo mag mein Soblr 
ferehen weilen" die alte Gailliarde Maurice wieder hcrzustellen, in der Yoraussetzung natSrlioh, 
dass das hoUandisohe Liebeagedichi das Yeramaass des framöaisehen Originales beibebaltm babe. 
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AUSGEWAEHLTE VOLKSLIEDER 

auB Valezius' OEDJSNOK-OLANGS; ins I>eatBCb.e tlbertragen 

TOM 

F£fiD. TON HfiliLWALD. 



IL 



Gebt Acht, die bösen Pl&ae^ 
Die Tück' und Boalioit stellon, 
Das8 si»^ nicht einst wie Spano 
Au Uutttis Zoru i&er»ciielleii. 
Koch InU ilur's nidit gefflilckt 
Wm ibr wdbm wilmt g^IQoktl 



O Héerr o Gott d«r Hcildeal 

Don Jammer sieh doch an; 
Dem. Aiba woli' vergelden 
Was er uns angetha% 
0w 80 viél Menwlieiiblat 
YogoM uit lattaai Mnth. 



Kehr doch zorückj Urauieo, 
Und biet nu jetst die HRodl 

Bach uns, rach uns an SpetdeUf 

£rlÖ3 dein Yaterlaud, 
Auf dass doch wiuder jEirei| 
Der Miederlauder bqU 



UL 



Wilhelmas von Nassauen 

£in ich, tou deutschem Blat. 
Wr mag mein Land vertmnoi, 

Will sein ihm Schirm and Hat. 
Biü Sjjrüssliog von Oranieo, 

Bia Irei icb, muthbewehrt} 
Den König van Uispanien 

OéMhmd stete ioh elirt'. 



Mein Schild und mein Verti'auön 

Bist Du, O Gott, mein Ilerrl 
Anf diolk ivill steCa ieh banen; 

Yerlasa mich ninunennehr, 
Auf dasa ich fVo'Tirii mag bleibon 

Dein Diener iinmeriort. 
Die Tyraonei vertreiben 

Die maoehee Hen dvzdibolirt. 



Glaubt nicht, ihr armen Schafé 
Die ihr verkehrt in Noth, 

Data ener Hut je adüafe; 
Und draut euch selbst der Tbd| 

WoUt eucb 7.U (lott crheben, 
Nehmt Bloia sein Wort in Acht, 

Fohrt fronun ein Chriatenlebeai» 

Denn hM. iat*a hier Tollbraebt. 
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17. 



Maxmilian, Grafen von Bossu 
Nenttt num nicb erbgMtiMen. 

Dor Alba, dem ich treu godittii, 
Hat mich — so scheint's — veigesaea. 

Ich war dereinst seia Admirali 

Dm G«tuenblat aber rot AU\ 
Yonpritste ioh 



Doch als ich kam vor Hoorn, da ward 
Wiis ftndere ioh gewsbre; 

Mir ;j:«>]it es nimmer aus dem Sum 

L'nd lebt" ich niiifzig Jahre. 
Am seibeu Fieck lehrt mich fürwahr 
Der Geus, wie lustig dam es war 
Am Zo^ertee au iabren. 



ünd WO ich pllept' eiu Ilorr zu sein, 

Da lieg ich uuq gefaugeu. 
Nach Amsterdam — da» iat 'ne Pein — 

Stünd eher mein Verlangen. 
Ach Gcvig! entlass mich aan der Haft, 
Ich will es lohnen dir nach Kraft 

Uit Uoffdm md mit Hangen. 



O Niederland! sci aui der iiut 

— Denn Zeak tmd Stonde italiit — 
Daas nicht zu Orunde geh' dein Gut;, 

Die Freiheit, dio einst hat 
Der Eltern Volk gar schwer erkauft 
WH QvA mhd Bint «nd Zjébm; 
Wohl gilt ee jetst ibr gans and gar» den seid gewin. 
Den TodentoM au geten. 



Beht zn, wie um das Land es siehi, 

Das Yolk, die Stftdte meiet 
Sind stark, nnd dort gebricht's aa Batll 

ünd That nie, wie cs lieisst. 
Der Adel ist mannhaftig, fromm; 
Wc giebt e« 9Biaea gleiohen? 
Den Spanier aber, fleh' iefat Italtet nnr im Zaam 
Dan er von une mag weioben. 



Beschützt, beschirmt, bewahrt daa Land 

Tor Spaniiehem Betrqg. 
Laest reissen nicht aus emw Hand 

Das Privilegi^bnch. 
Zeig' jeder sich eib Mann toU Muth 
Wenn's gilt das $echt» die Ehra; 
Doeh dicnct Gott steta mit Ergebenheiti daa tlrat 
Damit er euch erhöre. 



IX. 



Zu preisen ist das Land, 
Das Gott der Herr beschirmt, 
Wenn rings mit Mord und Brand 
Der Fond e« bart bestfimt, 
Und man wohl meint, er aei 
Schon si^rreich überall, 
Dass damn, dass dann, dass dano, 
Er dennoch kommt zu FalL 



Der Hflter Inaels 

Nie schluTTiTnert cr: er wacht 
Zu helfen aua der Noth 
Dem Tolk, dai einst Terlacht 
Ton Spaniens Scblangenbmt. 

Ihm noch die Gunst erthnt 

Dass sclbst, daas Bclbst, dans selbst, 

Dem Feiud entsinkt der Muth. 
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Gepriesen «ei der Ilerr. 
Der lobt in Ëwigkeit, 
Dm8 er m Miner Elir 
Den Sieg uns heut verleiht. 
Was hat des Herren Kraft 
Nicht Alles acbon vollbrackt? 
O Herr, o Herr, o Herr, 
Wie gnm ut deine ÜMihtt 



Wohin man wendet sicb uud kehrt Yereinigt, freigefoclitne Schaar, 

Und «O mail Bteht and gebt^ E&radliwert dena Feind dan Krkg, 

Wohiii nuu veitet, jagt und fahrt Macht dass am £nd der Spanier gar 

Und WO man stille steht. M\m betteln xitn den Fried'. 

Steta findet Leute maa am Strand Wer hatte Solches je gedacht 

Aas Bee- mid ITtederlaikd, Tom uberaifitli*g«n Heer, 

Bi» kmiMn dondk das wüste Meer Dass eine solche siark» llMslit 

Wie durcli den Weid der Bftr. Doeh sa besiegen ^? 



O Manncr, Ilirt Wenn var der Welt 

Auf Gott ihr steta vertraut, 
Die Pfeile fest zusammen halt, 

ünd eo die ESntraeht bent, 
Dann bringen Teufbl, Holle, Tod 

Euch nimmer unter's Joch, 
Und droht auch Spaniens Maoht^bot, 

Ibr apoitet aeiner doolt. 



xiy. 



Wie Edelstein, 
Mit Ooides Schein 
Vereint, stets jnnge Lenf* wÊnat, 
So strahlrt gans 
lm Tugondglanz 
Der F&rst, der uue gebeut. 



Sein Gcist, so reich, 
Und Muth xugleich 
Scbligt Speniau Sireitniaobt eoa dem FMd, 

So dass am Eud 
Dem Feiüd beschamt 
Den Frieden gönnt der Heldl 



Nie stand der Sinn 
Des Forsten hin 
Hadi aeiner Peinde Bint: wobl thot 

Er selbst fur Leid 
Noch — Lieb und Freud; 
Das nenn' ich Edelmuth. 
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xm 



Wer sich vermMmi aéll»t erhftht^ 

Gleicht eineni armen Laffen. 
O Alba, jetzt dein Bild man Injhnt; 
Besser WHr-s nie gescbatl'ent 
Die tolmöde That 
Dorcli dicb Tollbracht, 
Von jedem wir<l vprab«?cheut sie^ 
Qebrandmarkt bis, 
In aller Zeitian Nadit. 



Wohl scheiiit's, du frigtt nicht viel danuusli, 

Zei-ytoron sei gcnicssen ; 
Doch wer da tbut was Gott missfallt. 
Der wird's am End uoch büssea, 
W«ttn «c in Notb, 
Entblösst, mit Koth 
fiedeckt, vor Gottos RichterstuU 
Hiuiritt, und daan 
Verartheilt ifird ram Tod. 



'Ne Zeit lang gobt's dem Böscn gut, 

Docb mu88 das End mau leseo: 
Seht, Lucifer, kam in die HöU' 
Duzoli Nln hoSirtig Wesen. 

DVum merkt Eaoh jUI\ 
Kpïn Icorer Schall, 
Die Wahrbeit ist's, die ich hiemit 
Eaoh thoe kond: 
yHoolimuih konunt vor dem Fall.** 
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Oud-i\ederiands€he\blksliederon. 

I. 

Op de Stem: Salick nocfa laiig]ié)*iiietheeUifram'n,^c. 

(o = 78.) A.ValeriM. 



Hoe groot 
'sLants shn 
Ghij zijt 



om 



Heer) 
en 
schilt, 




Hf 



en hoe Ter 
haer sta . Ie 
en hebt dijn- 



i 1,1 



j 



va er 
00 



lic staet nn oiib Ic 
dels smijt iiii deu Speek, 
ghe Heer! Tot dijns naems 



veu Tol 
met groot 
eer, prijs 



Ter 
glie 
en 




r r r I r 



i 



«briet? 
wdt, 



Om ha . ter» 
Aen tweeo, ca 
op . ne 



poo 
met 
adia 



g0ii t*8«em 
Sol . daet 
pen, die 





een 
en 
sh^oni 



ii 



1 



i 



rT r r r 



r 



Digitized by Google 



Ikk) 



fic te dem _ pen 
dels éi) YLand sdiier 
gbe iKK'h sult Ter . 



«1 

ma 
hef 



ght' . liji-k men 
ken dat _ tet 
fen uijt den 




siet, 
helt, 

stof. 



het Tohk te 
tot OU _ der 
daer . oin wil 



saem,. 
gangh: 
iek,_ 



dat n . wen 

in Span . jaertJ* 
Trij feoii . der 




naeni.-- 

dwan;j:h , 
scbruk.. 



W yolcsk te 
tot 00 . der 
daer .om wü , 



dat ■ ^ wen naem« be 
gan^, Boo daer niet haest ytat 
ick, op II steets mij . ne 





lijt. O Heer! lu de . sen noot oü» doeh be - vrijt, 
schijnt een He.mcls lieijr dat haer te saem ver-dwijiit. 
Borgh THSt . Bet . ten; ó teü, m^n nter ^, m ijn borgh!. 
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Stem: Studeuteu Daiis. 
(J=s«.) 




Al u _we boos' aen sla.gen, Ter.keer.de niensch Tan hert! 
O Heer! O God der hpl-(!Hi!Sipt toth dit jam . mer aeii! 
Aijkeerttodiweer O . rau.jen, eu biet ons uu de hant, 



_i — , — — S- 1 



Die Bid . leD Godt mis . ha. gen, want te moe . de vstrti 
En itQ. Diicd*Air Ter. gel.deu al liij heeft ge . daen-. 

jmwé^^KVBtAtimltti aan Spiui . jen, ter . lost ons Ta . der - laitt. 



1«J ff r f 



rr 



É 



3 



J J J * 



4^ 



i 



en datghij had ge - gist,, 
die 80 veel men . Sfhen bloet 
op -dat, O lie . Te!. Wj-^. 



ghij Yin -den siilt ^ _ mist. 
stort niet een w reet ge . moet, 
^en mo-gen lu«> «u vrij. 




L.R.2.-» 
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r> 



Stem: Alst begint. 



Ja =90.) 



^^ ^ . WLmus van Nas . sou _we. ben ii-k van dinjt _8cliea 
Mijn 8<-hilt en iinjn bft _ tron_weTi zijt ^Inj (o God mijn 
Oor - lof mijn ar _ iu« scha- pen, die zijt in fjroo _ ten 




± 



0 



bloet, Iti't Ya.der.lant ge . trnn.we.blijf ick tot sLautsbc . Iioet, een 
Heer! ) op ii fioowil ick bouwni: verJart mij iK iiiiiitT- meer; op 
noot, u II» r (ItT fiHl niet sla.peii, al lijdt ghij vn l aen.stoot, tot 



pü 



0 A -M — 



1^1 




Priïi . vt' \.\ti O _ raii_j**n ben lek rrij on . ver _ veert, den 
dat itk vroom madi blij. ven. u Die. naer tal . Ier tijt. de 
God wilt II be . ge.ven. sijn lieijLsaeni wonixliuMMiit acri, en 



3 



T 

I 

1 



f 



T 



F 



i 



Co . ui lick 
tij - rail 

een Troom (;Lri.s _ ten 



i 



1 




É 



van Ilis - pan _ jen. lek al _ tijd hel)!) <xe _ eert. 
iiij ver - drij-U'ii. die me - iiitch hnt door. snijt. 

daen. 



Ie .v'eu:WHnt 't is hit r Laeht ge 



L 
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IV, 

Stem: Alst begint. 
( J = 100.) 



È 



i 



Mal . i. niil .ja . iHis Bos.ku. beu ick wnGraefge.. 

Maer doru k-k qimm voort iloor.nt'i- bup. u-k werd wel an-ders 
Och daer k'kplaeht eeu Heer te zijn! Daer lig iek nu ge. 



J j j J 



f 




het' 

\'HII 



ten. diK' dAlfdicD icktroii dioud beeft nii. mij schoon en gnntwhyer- 
_ re, dat salnoch 8te_]ien iu iiiijMkrop..il leefd iek vijf _ tig 
. pen, BH Amsterdam (ocht 18 mij pijnUWner be_ termijn ver. 



rj- ■ 



Ê 



j j j j 



i 



Si 



'j j 



ja 

Jan 



teu. lek brl) fi;e-Mce8t sijn 
ren. Geus leer _ de mij «p 
gen. Eij Geus Maet mij doeb 



Ad . mi - rael. de 
't«el . ve pas, wat 
iiijt ^ dit u naet, iek 




m 



Geu8 te doo-den prin . ei.pael badd' irk mij boog ver. me _ ten. 
een ge.mieb _ te dat _ tet wa« op de zuijV . /ee te va _ reu. 
sal O loo.nen de _ se daet. niet moorden en met ban . {ren. 









>^ > 








[^-^^* j 


j J .J - 




■ ' r 1 











I. K.ï.-. • 
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stem: Alsl begint* 



Hoort «1 - Ie . gaer, noe dat men klaer, 
Seer tri . nm . phaiit>« roer elek van kant;' 



in't O. pen. 
Tan Ber.geo 




r ^ 



-6* 6>- 



m 



1 üj-f 



73 ^ 




baer sag ko . men daer, int mr^ent ^ 8e .ven tidi.ato jUntf 
'tLaiMl,]iietkloedc Ter . stand, eld^ schip seer TÉoomtfD iml.ge ^ nuuid, met 











^^^^ 


^ r r 







'fir ; j X-I|-^ ^" ^^..J' ?- ^ ^ 



1^ , 4 . —4- , 4 



± 



d Al . ns groot ar . inrij . en^ met trom - pet eu scbal. meij . en 
Span .j^erts en.de ^aJen, sij meen . denprijs te ka.len, maer. 





^'issUrt ' V ' 



r r'""" 



COII 



ra geux vooi' ^'aer. seer coii 
. haer nijt de haod, mai r t \ïeL 



■ baeriiijt de baad. 
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X VI. 

Steni: Ghijdiemij met 11 braef gelaet. *e. 



■jg — r- 



K<'ii iiioiLstiT van t'fii vals<h . lart. o ^ndComniandeur.sijt 

Och ui'eu! op u . Avr 8po . k»; . rij men hier te wel past. lek 

'tReeht _ veer.dig reeht van Go . des raet.twelek uiemaiit ver.sdiooirf.ver. 

— ' 



1, 



1 



I 



A 



r 



s 



.1 [■ f I J j i i-i» J' i i> I I f r tip 



gb.ver-al iu, laet en daet.daer gaetghij voor deur; maar g hebt geen Moor 
hoop u doen. ah fimo.ke . rij. ver. dwij.iieu sal vast. AJ wat ghij brouwt, 
eijficht, ge. straft te sijn het quaet, ent goe_de ge _ loont. U dobb.Ien treek, 




Tj m 77. 



323 



al hierbij *toor, die ghij so veel bragt om. en door, seig _ uoor bij - lo 
al sijt ghij Btout, den dag sal ko - men dat 'tu rouw ttwelekghijdansult 
O sno-den speek! Sal u noeh bre _ ken self den neek. en sultnoehge, 



Tl 



AA 



1 



*^ neen -je. u sel.ver ver. k]een_je. ^Iiij boos wiiht,wie nii en.je te heb.ben voor? 
mer.eken. als ghijuaeru wer.eken ge . kort wert u \]t r_(ken,eu seer be . nout. 
voe.len.dat gin u kri - oe_len, u di'a.ven en woe.len..suIt staen als geik. 



ö > > ^ 














1 




1 1 












iri ^. 
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A — f 






hfg: !L-J 

*1 


tfsl ^ 


1 


Z7 



1. « rï.-. 
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X vu. 

StCIH: s Nachts doen eeu blauw gestarde kleet, 



j I j 'j c 7'Tr r r I ?r-TT^ 



O Ne.dnr. land! Iet op n saeek^de tijt en stout is 
Neemt acht op u _ wer Laa-denstaet, u Tolf^eud' ste.den 
Be . schot, hesdiermtybe _ waerd u land. let op lietSpaensdibe. 



i 



i 



f 



1 



f inTTir f r r iT r ri'rir-g 



daer op dat nu m den hoede nietiiiedr,v Tr^ heitidie'roor.wner^. U 
meest sijn sterck^eoddacris taet en daet Tan oitts iiLtijt ge.iveest. U 











\ 1 






r 


kru 


1 




1 - - 




■+ 





g^r r r fTr r r- i .r ^ 




on ders heb.ben dier gejeocht, met goet en bloei: en . Ie . vént 

a . d«1 is man . haf.tifiliTrooni, men vind niet haers ge . . dnm$ 

tlioont a ekk eni man tol moet, in Ithon.den yan n mvt.ten, 

^ I J J J. . S I J J j J ^ 



3P 



i 



i 



f 



want sijw'enIniigHiitsch eti tvt) neuiai'1 ge.soolit tot niet ten^nw. dre . 
Iiond denSpaojaeif (Io( h. ick bid u, in deuthoomdath^Taiionsmm-b w^.cken.. 
bo al dient Ood, en Tsithen t > n f r oet. dat bij op n mach Icï . ten. 



wr^^ — 4-* - 




— — 0 — 

- r T r 

L_ 




f - - c- 


' 1 ' r " r r 1 ' 
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VIII. 

Stem: Hel was fru rijek mans l)ur^rs zooii^ arc. 



i 



r I I r J M ^ J iiJ 



Bf . j:;p»'rt«'nj» Insf Kant al-tijl qaaet in God -de _ loo . se 
Ge - lijrk fj'ii ap - jx l iMilj.ti'ii aen wrl srlioonMiijnt^ud vaii 
Be . dnVgt H niet. sief toe.siet toe! sehijii.lieij . li . ge g« _ 



T 



i 



i 



i 



men.schen.haer siel yer. koo.peu sij alst gaet hier sleehtsmaernaer haer 
biu _ nen gantseh uiet endoof^:8oo siet nieirtgaenmet dees fe . nijn _ ge 
soor. den. ghij zijt nö Gods.ge _ salf -de moe eud' hebt soo gaeu Ter, 



j ■ 



f 



T 



É 



i 



m 



i 



* ♦ * 



4: 



wen - schen. Doc h al« des Hee.mi pla 
spin - nen. Sij schij - nen wat van buij 
moor _ den Den va . der u . wer lan 




gen de sie 
teu. van bin 
den, met 



h' sul _ len 
nen zij niet 
we eij-gen 

— ^ 



-i »Trf 




i 



1^ 



kna - gen.dan ist te laet.daer is gi'cnraet, t<^ doen be.roo der daet. 
stuij - ten; door. trapt jdoornaeijt sijitó en daerleijt int hert geen heijJig. hei jt. 
han - den, doch wat n daer, voor uaeckt hier naersult ghij wel worden waer. 



•lij 



r f r f I r f f f 



l. R 25 



IX. 



II 



stem: Op de EngelHche Miu. of : INoüh leef ick in verdriet. txi\ 
(J = «».) 



Ge _ Iii - is hef Land, dat tiod d^n Heer . 

De Hoe. der Is - ra _ els die slaapt uülU sluij _ merf 
Ge danekt moet zijn de Heep, de God £e een _ wig 




i 



i 



ü r rj r I r 

aer met moord en brand de 



^dicnnt, 
noijt, 
leeft! 



i 



als daer met moord en brand ^e yij - and rond ora 
hij helpt uijt Ted ge - qnds sijn To]<;k,'twd€k ivas Ter . 
Bat liq ons 't zijn -der eer» decs o . yer . win.nihg 



▼ » — -~ 



7 



i 



32= 



stroijt 
geeft; 



En^ dat mcttiMeiil Iby* sal ^liier- o.Terwln.nen 
Door 'tl^acnadiebooa ge . brqet ^ end' doet Inernoch dit 
Tvat won-der beeft de kradit ' des Hee. ren a] ge . 




tif dat dan, dat .dan, dat dan, hij sclft koHt-lot'dift 



aiv dat dan, dat . dan, dat dan, hij selft koHt-lot'dni Tal. 
goet, dat eelf, dat self, dat self, de if.and loo.pen moet. 
wracht? O Heer! O Heer! O fleer! Hoe groot. ia n.- ' wailitl 
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Stem: Isser 

(J = 100.) 




H 1 



W»il _ ge 
Ja des 



luc - ki«!: is, die 



r 




p 



s 



wel leert te ster . Teu, 
waer.heijt eu Ic . Ten, 



f 



als voor 'tLand hij heeft p;e „ leefd , 
hij spijst ons met Ileuieisch broot. 



die het Ife-nieLrijek door 
niaer een aa _ dre weg, die 









— p — t — 




# , ,'. - 
— t—'-i — 









i 



g33 



Oodsginistwil er.ven, en zieh vroeji^ tot Hem be_ geeft. tAei-d . sche goet. 
dicht leijt be.ne_ven, is de weg die leijt ten doot. Smal is't pad 



n 



r 



I 



7=^ 



Oock hoe so<*t voor het Hemelsrh eeu _w ig niet en aebt, endTau'tquaetsieh wwht. 
'tGe.nc datXaerden sehat des Hemels he.nen treed.'t an<ler ruijm en breet. 
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XI. 

stem: Ht ij wilder dau wild, 

(ö.= 4e.) 



Wilt lif- don Nii frt' _ d«'n Twr God den Hee.re. }h'm 
Ifcr ee.itu, ous lI^'^'.ml,^^il^ «1 ii da-gin. Dit 
Bid ' wii.ketf Ei^* iiia.ki«t VvA g in be . ko-riiig End 













^ 1 


-^j — = — 


~«I J — 










— « 

^ — H 







bo.nD Al • ' lo.imiTaa 'her . ten seer, End' ma I ken gruot «ijus 
wondin!; Inj ^ soiijdfii' je . den . eken todi.Maedrt a o mottdil fOor 
ti|Hk4e»iBet scliH.de, Xscli niet .en 'nilt. U iToom.keyt brei^ de 









1 ! J 1 






11? — — f— 


r r 

J 




f ' 


r r 




• 1 


Htf — 




^ — ' 







i 



-Ten nacmei» ee.ie.Die daer nu on^aen tü . wgrt t 



lie.Tcn nacmei» ee.ie. Die daer nu on^aen Tij . ajgrt abust ter . neer. 
. GodsteeJsvrel ie dragen, Doet ij . der redit en wnjUL Q voor be Arog. 
Tlj.Mid tot Ter . Bt(iLring.Al.waer8ijnriicknodi eena soo atenkb»^. wniï. 
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XII. 



1^0111: Winddken daerh^t bosch van drilt. 




tSpaeusebe ge _ drocbt met hacT 
Miju - don en stornu den gaiit8(ii 
MÜer die Tau biu . iien pas 



gp - spuijs 
Ter - woet, 
teu oock 



f 
4 



r' P r" p- 1 r f ^t-F-^-^ — ^ 



qua _ men met een 
spaer - den oück geen 
wat te ra . ken 



groot gc _ druijs 
uif u . 6chen . bloet; 
int ge . smoodL 



1^ 



f 



▼oor Oost _ en _ de, 
om te dwio - geu, 
en zij Mèo . Un. 





met Imer Inm. - de die daer r«n . de om de ' «tad» 
en tb htm . gen 6on . der . lin . gen na hwsr sin, 
on . wr . dro _ ten iti de Mo . ten tref v ten wel 




f 



1=* 



^ 



4- 



T — ^ 
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4V en ^ couplet. 



P p r r 



sdio-ten de iwal.W bij.naer plat. 
de - «» daer-nijt en zij dAcr.iii. 
me . nig jóngkloeck en fhuij ge . «d. 



IVommel en flinjt en 
tls waer de atiid werd 



f 



i 



r ' I r p r- f i r 



oock trom - p^ 
Span - jaerts proojj 



hoor , de men seer 
laat hem we _ sen 



8oet te - met, 
daer— met mooij, 




■ 0 

01 


roo_lij(k we _ sen 
18 op he . dea> 

1 1 ^ 


f' p — 
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